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	Na Islandu si v současnosti všichni tykají a oslovují se pouze křestními jmény. Vzhledem k citlivému rozlišování mezi vykáním a tykáním v českém jazyce nebylo tykání při překladu zachováno; bylo zohledněno pouze místy na základě posouzení konkrétní situace.

	Poznámka překladatelky

	
I.

	Oblékl si černé rifle, bílou košili a pohodlné sako, nazul si své nejlepší boty, které si pořídil před třemi lety, a v duchu si procházel některé lokály v centru města, o kterých se mu jedna z žen zmiňovala.

	Když seděl před televizní obrazovkou a čekal na správný okamžik, kdy vyrazit do centra, namíchal si dva drinky. Nesmí vyjít příliš brzy, protože pak by si ho mohl někdo všimnout, kdyby příliš dlouho vysedával v poloprázdném lokále. Nejdůležitější je splynout s davem, nevynikat, působit jako běžný host. Být nenápadný, to bylo v tuto chvíli nejdůležitější. Kdyby se ho později přece jen vyptávali, tak strávil celý večer doma před televizí. Když všechno proběhne podle plánu, nikdo si na něj, i kdyby se jich vyptávali, ani nevzpomene.

	Když bylo načase, vstal, dopil skleničku a vyšel z domu. Byl přiopilý. Byt se nacházel nedaleko centra a on v podzimním šeru zamířil pěšky do první hospody. V centru města už se to hemžilo lidmi, kteří si chtěli o víkendu trochu povyrazit. Přede dveřmi stála ochranka a lidé si stěžovali, když nebyli okamžitě vpuštěni dovnitř. Hlasitá hudba pronikala až na ulici. Vůně jídla z restaurací se mísila s alkoholovými výpary z hospod. Někteří lidé byli opilí už teď. Připadali mu odporní.

	Po relativně krátké době byl vpuštěn dovnitř. Tenhle lokál sice nebyl nijak zvlášť vyhlášený, ale dnes večer tady bylo narváno až k prasknutí. A to bylo dobře. Cestou do města už vyhlížel dívky nebo mladé ženy, kterým by pokud možno nebylo ještě třicet a které by nebyly úplně střízlivé. Zkrátka aby měly trochu v hlavě, ale zase ne moc.

	Choval se nenápadně a znovu si sáhl do kapsy od saka, aby si ověřil, jestli to má. Udělal to už několikrát cestou do města a přitom přemýšlel, zda není náhodou jedním z těch nervózních týpků, kteří musí neustále něco kontrolovat. Jestli zamkli dveře, jestli si nezapomněli klíče, jestli je kávovar opravdu vypnutý, jestli není zapnutý sporák. Byla to u něj už jakási obsese. O takovém nutkavém jednání četl v jednom časopise o životním stylu. V tomtéž článku se taky psalo o jiné mánii, kterou trpěl také. Dvacetkrát denně si umýval ruce.

	Většina lidí měla před sebou na stole velké pivo a on si taky jedno objednal. Číšník ho téměř nevnímal a on nezaplatil kartou, ale hotově. Bylo snadné splynout s davem. Většina hostů byla v jeho věku a seděli nebo postávali v hloučcích se ženami nebo s kolegy z práce. Byl tam příšerný hluk, protože se všichni snažili překřičet pronikavou rapovou hudbu. S naprostým klidem se rozhlédl a viděl několik hloučků kamarádek, ale také ženy, které tady podle všeho byly se svými partnery; neviděl však ani jednu bez doprovodu.

	Vyšel z hospody, aniž by dopil skleničku. Ve třetím lokálu objevil ženu, kterou znal. Odhadoval, že by jí mohlo být kolem třiceti, a zdálo se, že je sama. Seděla sice společně s několika dalšími u velkého stolu v části pro kuřáky, ale očividně ke skupince nepatřila. Usrkávala Margaritu a zatím co ji z dálky pozoroval, vykouřila dvě cigarety. V lokále bylo hrozně narváno, ale vypadalo to, že ani jeden z mužů, kteří se s ní bavili, k ní nepatří. Dva ji oslovili, ale ona zavrtěla hlavou, takže zase odtáhli. Třetí postával chvíli vedle ní a podle všeho byl pevně rozhodnut, že se nenechá odbýt.

	Měla tmavé vlasy, vypadala dobře a byla trochu silnější. Byla vkusně oblečená a měla na sobě sukni a světlé tričko s nápisem San Francisco. Zpoza písmene F vykukovala malá květinka. Přes ramena měla přehozený hezký pléd.

	Dala tomu tvrdohlavému otravovi jednoznačně najevo, že má odprásknout. Připadalo mu, že ji obtěžuje. Dal ženě trochu času, aby se vzpamatovala, a pak k ní zamířil.

	„Už jste tam někdy byla?“ zeptal se jí.

	Tmavovláska vzhlédla, ale zdálo se, že ho nepoznává.

	„V San Francisku,“ dodal a ukázal na tričko.

	Podívala se na svá prsa.

	„Myslíte tohle?“ zeptala se.

	„Je to okouzlující město,“ řekl. „Měla byste se tam určitě zajet podívat.“

	Pohlédla na něj a očividně si nebyla jistá, jestli ho má taky odpálkovat, stejně jako předtím odpálkovala ostatní. Ale najednou se zdálo, že si vzpomíná, že už se někdy setkali.

	„Pořád se tam něco děje,“ řekl. „V San Francisku je toho spousta k vidění.“

	Usmála se.

	„Tak vy jste tady?“ divila se.

	„Ano. Rád vás vidím. Jste sama?“

	„Sama? Ano.“

	„Už jste byla v San Francisku? Musíte tam určitě někdy zajet.“

	„Já vím, já…“

	Její slova zanikla v hluku. Ještě jednou si zkontroloval kapsu od saka a naklonil se k ní.

	„Letenky jsou docela drahé,“ řekl. „Jednou jsem tam byl, bylo to fantastické. Je to okouzlující město.“

	Některá slova používal naprosto vědomě. Pohlédla na něj a on si představoval, jak si na prstech jedné ruky přepočítává, kolik už v životě potkala mladých mužů, kteří používají slova jako okouzlující.

	„Já vím, už jsem tam byla.“

	„Aha. Nemohl bych si k tobě přisednout?“ zeptal se. Bez sebemenších rozpaků jí začal tykat.

	Na okamžik zaváhala a pak si trochu odsedla, aby mu udělala místo.

	Nikdo v hospodě jim nevěnoval pozornost, ani když za hodinu společně odcházeli a mířili po málo frekventovaných cestách k němu domů. To už lék začal působit. Pozval ji na další Margaritu. Když se vracel se třetím drinkem od baru, vklouzla mu ruka do kapsy od saka a nenápadně jí do sklenice něco nasypal. Dobře se bavili a on věděl, že mu nebude dělat problémy.

	Hlášení dorazilo na kriminální policii o dva dny později. Převzala je Elínborg a dala okamžitě příkaz k zásahu. Když dorazila na místo a současně s ní i kolegové z útvaru ze zajišťování stop, příslušníci dopravní policie už uzavřeli cestu v Thingholtu1. Viděla, jak z auta vystupuje soudní lékař. Nejdříve mohli jít dovnitř jen kolegové ze zajišťování stop, aby mohli provést ohledání. Dát místo činu k ledu, jak občas říkali.

	Elínborg mezitím zařídila vše potřebné a trpělivě čekala na znamení, že může vejít do bytu. Dorazili také novináři a televizní reportéři a ona je sledovala při práci. Byli dotěrní a někteří z nich byli na policisty, kteří jim zabránili v přístupu na pozemek, vyloženě drzí. Elínborg znala dva nebo tři muže z televize, jednoho moderátora talk-show, který byl nedávno povýšen na redaktora televizních novin, a jednoho muže, který v televizi moderoval diskusní politické fórum. Nechápala, co zrovna on pohledává mezi reportéry. Elínborg, která patřila k prvním ženám u kriminální policie, si moc dobře vzpomínala na doby, kdy bývalo reportérů mnohem méně a kdy byli také podstatně zdvořilejší než dnes. Reportéři od novin jí byli o něco sympatičtější než ti z televize. Zástupci tištěného slova si dávali víc na čas, byli trpělivější, nebyli tak dotěrní a určitě nebyli tak důležití jako jejich kolegové s kamerami na ramenou. Někteří z nich dokonce uměli psát docela dobré články.

	Lidé z okolních domů postávali u oken nebo vyšli před dveře a stáli s rukama zkříženýma na prsou na chladném podzimním vzduchu. Bylo na nich vidět, že nemají nejmenší tušení, co se stalo. Několik policistů už se jich ptalo, jestli si v blízkosti domu nebo na ulici nevšimli něčeho neobvyklého, jestli v okolí domu neviděli nějaké lidi, jestli se tady vyznají nebo jestli už v tom domě někdy byli.

	Elínborg kdysi bydlela v pronajatém bytě v Thingholtu, to bylo dávno předtím, než tahle čtvrť přišla do módy. Cítila se dobře v téhle úctyhodně staré městské čtvrti, která se táhla po svazích nad centrem města. Domy pocházely z různých období a zrcadlilo se v nich celé století reykjavícké historie architektury; nacházely se zde jak skromné příbytky pro pracující, tak podnikatelské vily. Pracující obyvatelstvo a vyšší třída tady odjakživa svorně žily vedle sebe. Teď čtvrť láká mladé lidi, kteří se na protest proti rozšiřování okrajových čtvrtí do všech směrů začali usazovat raději v srdci města. Do domů se nastěhovali nejrůznější umělci a boháči koupili staré vily, které dříve patřily velkodovozcům. Zdejší obyvatelé jako by používali poštovní směrovací číslo této čtvrti jako identifikační znamení: 101 Reykjavík.

	Zpoza rohu vyšel šéf útvaru zajišťování stop a zavolal na Elínborg. Nařídil jí, aby byla opatrná a ničeho se nedotýkala.

	„Vypadá to tam dost hrozně,“ řekl.

	„Opravdu?“

	„Tak trochu jako na jatkách.“

	Byt měl samostatný vchod v části zahrady, na kterou nebylo z ulice vidět. Nacházel se v nultém podlaží a ke vstupním dveřím se chodilo po cestě z betonových panelů, která vedla za domem. První, čeho si Elínborg všimla, když vešla do bytu, byla mrtvola mladého muže, který ležel na zemi v obývacím pokoji; kalhoty měl stažené dolů a na sobě neměl nic jiného než zakrvácené tričko s nápisem San Francisco. Zpoza písmene F vykukovala malá kytička.

	
II.

	Cestou domů se Elínborg stavila v supermarketu. Obvykle si na nákupy vyčleňovala dost času a vyhýbala se levným obchodům, protože tam byl malý výběr zboží a kvalita odpovídala ceně. Ale dnes měla naspěch. Zavolali jí totiž oba synové a ptali se, jestli jim uvaří večeři, jak slíbila. Řekla, že uvaří, ale že se trochu opozdí. Snaží se, aby bylo na stole každý večer pořádné teplé jídlo, aby mohla se svou rodinou posedět u stolu a strávit s ní alespoň nějaký čas, i kdyby to měla být jen čtvrthodinka, kterou děti potřebovaly k tomu, aby do sebe nacpaly jídlo. Když nevařila, koupili si chlapci jen nějaké drahé jídlo ve fast foodu za peníze, které si vydělali o prázdninách, nebo přinutili otce, aby to udělal za ně. Její manžel Teddi měl autodílnu a co se vaření týče, byl to beznadějný případ. Dokázal uvařit tak akorát ovesnou kaši a usmažit volské oko, ale to bylo vše. Zato po jídle se pustil do uklízení a v domácnosti pomáhal i jinak. Elínborg hledala nějaké jídlo, jehož příprava by jí nezabrala moc času; u pultu objevila docela přijatelné sekané rybí maso, popadla balíček rýže, několik cibulí a ještě pár věcí, které doma chyběly. Po deseti minutách nasedla opět do auta.

	Za hodinu už všichni seděli u jídelního stolu. Starší syn se přehraboval v rybích frikadelách a namítal, že včera večer měli přece taky rybu. Neměl rád cibuli, a tak ji pečlivě skládal na okraj talíře. Mladší syn napodoboval svého otce a snědl vždycky všechno, co před něj postavila. Dcera Theodóra byla nejmladší. Zavolala a zeptala se, jestli může zůstat na večeři u kamarádky. Dělají společně domácí úkoly.

	„To máme jen sójovou omáčku?“ zeptal se nejstarší syn. Jmenoval se Valthór, bylo mu sedmnáct a právě začal chodit na střední školu. Moc dobře věděl, čím chce být, a po ukončení desetileté povinné školní docházky si vybral obchodní gymnázium. Elínborg předpokládala, že má přítelkyni, i když na sobě nedával nic znát. Nikdy o sobě nemluvil. Ona však neměla zvláštní potřebu po tom pátrat. Když chtěla před nějakou dobou strčit jeho kalhoty do pračky, našla v kapse jeho kalhot kondom. Neptala se ho na to, protože takový už je zkrátka život. Nakonec byla vlastně ráda, že se chová tak rozumně. Nikdy se jí zcela nepodařilo získat si jeho důvěru. Jejich vztah byl dost napjatý. Chlapec byl odjakživa trochu samorost, občas býval dokonce vzpurný. Elínborg k němu zkrátka nedokázala nalézt cestu. To Teddi s ním vycházel díky společnému zájmu o auta mnohem lépe.

	„Jenom sójovou,“ odpověděla Elínborg na jeho otázku a nalila si zbytek bílého vína z láhve do skleničky. „Nechtělo se mi dělat ještě jednu omáčku.“

	Podívala se na svého syna a přemýšlela, jestli by se mu přece jenom neměla zmínit o tom, co mu našla v kapse, ale pak se rozhodla, že je až příliš unavená, než aby riskovala hádku. Bylo jí jasné, že by nad jejím objevem zrovna nejásal nadšením.

	„Ale tys nám dnes na večeři slíbila steaky,“ pronesl Valthór vyčítavě.

	„Našli jste nějakou mrtvolu, že?“ zeptal se mladší syn Aron. Viděl televizní noviny, ve kterých byla zmínka o vraždě. Navíc zahlédl matku v televizi.

	„Ano, jedná se asi o třicetiletého muže,“ odvětila Elínborg.

	„Zavraždil ho někdo?“ vyptával se Valthór.

	„Ano,“ řekla.

	„V novinách ještě nevěděli, jestli to byla opravdu vražda,“ řekl Aron. „Prý se jedná jen o podezření z vraždy.“

	„Ten muž byl opravdu zavražděn,“ pronesla Elínborg klidně.

	„A kdo je to?“ ptal se Teddi.

	„Neznáme ho.“

	„A jak byl zavražděn?“ vyzvídal Valthór.

	Elínborg na něj pohlédla a řekla: „Moc dobře přece víš, že se na tohle nesmíš ptát.“

	Valthór jen pokrčil rameny.

	„Souvisí to nějak s drogami?“ zeptal se Teddi.

	„Byla bych ráda, kdyby ses už na nic nevyptával,“ požádala ho Elínborg. „Zatím vůbec nic nevíme.“

	Všichni v rodině věděli, že Elínborg nesmí o své práci mluvit. Ale mužským členům rodiny připadalo napínavé vše, co souviselo s kriminální policií, a když se dozvěděli, že Elínborg pracuje na nějakém komplikovaném případu, chtěli se za každou cenu dozvědět něco o bližších okolnostech a okomentovat to. Když se však případ táhl, zájem většinou opadl a Elínborg měla po nějaké době opět klid.

	S oblibou se dívali na kriminální seriály, a když byli oba chlapci mladší, připadalo jim napínavé, že jejich matka pracuje u kriminální policie stejně jako ti skvělí chlápci v televizi. Poměrně brzy však zjistili, že něco z toho, o čem jim matka vypráví, se v žádném případě neshoduje s tím, co znají z televizní obrazovky. Hrdinové od kriminálky byli chytří a vypadali jako manekýni, uměli střílet jako mistři světa a vedli vtipné slovní přestřelky se slizkými gangstery. Obratem ruky dokázali vyřešit i ty nejzapeklitější případy a mezi vzrušujícími honičkami citovali úryvky ze světové literatury. Strašlivé vraždy byly na denním pořádku, někdy dokonce dvě nebo Iři v jednom dílu, ale zločinec byl nakonec vždy dopaden a dostal zasloužený trest.

	Chlapci ovšem moc dobře věděli, že se jejich matka na svůj mizerný plat pořádně nadře, jak vždycky říkala, a že se žádné honičky na zločince ještě nikdy neúčastnila. Neměla pistoli, o karabině ani nemluvě, protože islandská policie nenosí zbraně. Kriminálníci byli většinou zkrachovalé existence nebo tragédi, jak je nazýval Sigurdur Óli, a většina z nich už přišla několikrát do styku s policií. Nejčastějšími trestnými činy bylo vloupání a krádeže aut. A samozřejmě také ublížení na těle. Drogové delikty mělo na starosti protidrogové oddělení, zatímco těžké zločiny, jako je například znásilnění, přistávaly na stole právě Elínborg. K vraždám docházelo jen zřídka, třebaže jejich počet se rok od roku měnil; někdy nebyla za celý rok spáchána jediná vražda, v následujícím roce došlo ke čtyřem. Z pohledu policie byl vývoj v posledních letech znepokojivý, zločiny byly organizovanější, častěji byly ve hře zbraně a násilné činy byly čím dál brutálnější.

	Když se Elínborg vracela k smrti unavená domů, většinou stačila pouze uvařit teplou večeři a vylepšovat nejrůznější recepty, protože vaření byla její vášeň. Když už neměla sílu ani na tohle, lehla si na pohovku a usnula před televizí.

	Nebylo tedy divu, že když chlapci během nějakého kriminálního seriálu koutkem oka pohlédli na matku, připadala jim islandská kriminální policie příšerně nudná.

	To Elínborgina dcera byla úplně jiná než její bratři. Brzy vyšlo najevo, že Theodóra je velmi nadaná, což by mohl být ve škole docela problém. Elínborg však ani na chvíli neuvažovala o tom, že by dceru nechala přeskočit jednu třídu, protože chtěla, aby vyrůstala se stejně starými dětmi. Učební látka ji však nenaplňovala. Dívka byla pořád někde, hrála házenou, navštěvovala hodiny klavíru, chodila do skautu. Na televizi se moc nedívala a na rozdíl od svých bratrů se téměř nezajímala o filmy nebo počítačové hry. Zato byla skutečně náruživý čtenář a v knihách ležela od rána do večera. Dokud byla malá, nestačili jí Elínborg s Teddim nosit knížky z knihovny; jakmile však trochu povyrostla, sháněla si knihy sama. Teď jí bylo jedenáct a před několika dny se pokusila matce vysvětlit obsah knihy Stručná historie času od Stephena Hawkinga.

	Někdy, když si myslela, že je děti neposlouchají, mluvila Elínborg s Teddim o svých kolezích z práce. Děti samozřejmě právě v tomhle okamžiku natahovaly uši, a proto věděly, že jeden z jejích kolegů se jmenuje Erlendur. Tenhle muž byl pro ně záhadou. Někdy se zdálo, jako by matka nebyla zrovna šťastná z toho, že s ním musí spolupracovat, jindy si bez něj nevěděla rady. Děti několikrát zaslechly, jak se Elínborg podivovala nad tím, jak může být tak špatný otec rodiny a zarytý samotář tak vynikající a citlivý kriminalista. Obdivovala jeho práci, i když jí jako člověk nebyl zrovna sympatický. Jiný kolega, o kterém občas s Teddim tiše mluvila, se jmenoval Sigurdur Óli a dětem připadalo, že je to taky dost velký podivín. Stávalo se, že matka předpisově zasténala, kdykoli na něj přišla řeč.

	Nyní Elínborg podřimovala, když tu náhle zaslechla z chodby nějaký zvuk. Kromě nejstaršího syna, který ještě pořád seděl u počítače, už byli všichni v posteli. Nevěděla, zda pracuje na nějakém úkolu do školy, nebo si jen tak chatuje. Chlapec chodil spát teprve kolem půlnoci. Valthór se řídil podle vlastních vnitřních hodin, chodil pozdě do postele a pak často vyspával až do odpoledne, pokud to bylo možné. Elínborg si kvůli němu dělala starosti, věděla však, že nemá smysl o tom mluvit. Často se o to pokoušela, ale syn byl paličatý a nebyl ochoten dělat kompromisy, když šlo o jeho samostatnost při rozhodování.

	Celý večer musela myslet na toho mrtvého muže z Thingholtu. To, co spatřila, by chlapcům nemohla vylíčit ani při nejlepší vůli. Muž měl podříznuté hrdlo, křesla a stoly v obývacím pokoji byly potřísněné krví. Podrobná pitevní zpráva prozatím nebyla k dispozici. Podle kolegů z útvaru zajišťování stop si pachatel tohoto hrůzného činu vše dokonale naplánoval. Musel přijít s úmyslem, že na něj zaútočí. Vůbec nic totiž nenasvědčovalo tomu, že by spolu zápasili. Řez samotný byl proveden velmi dovedně, šikmo přes hrdlo a přesně v místě, kde způsobil největší újmu. Na krku měl mrtvý muž několik menších řezných ran, což poukazovalo na skutečnost, že vrah musel držet vražednou zbraň docela dlouho na krku oběti. Útok byl proveden pravděpodobně velmi rychle a oběť jím byla zcela zaskočena. Dveře do bytu nebyly vylomené, což mohlo znamenat, že oběť vrahovi otevřela sama. Bylo však také možné, že muže brutálně napadl někdo, kdo s ním přišel do bytu nebo byl jeho hostem. Podle všeho se nic neztratilo, nebyly nalezeny otisky prstů. Proto bylo nepravděpodobné, že by se jednalo o zloděje. Nedala se však zcela vyloučit možnost, že zavražděný překvapil vetřelce.

	Tělo oběti téměř vykrvácelo, krev vytekla na podlahu. To znamenalo, že možná ještě chvíli žil a srdce bilo dál.

	Po tomhle výjevu si Elínborg prostě nedokázala představit, že by měli k večeři kus krvavého masa, i když věděla, že starší syn bude reptat.

	
III.

	Mrtvý muž ze čtvrti Thingholt se jmenoval Runólfur a bylo mu třicet. Nikdy nepřišel do styku s policií a v trestním rejstříku neměl žádný záznam. Pracoval u jedné telefonní společnosti, před více než deseti lety se přestěhoval do Reykjavíku a žil sám. Jeho matka ještě žila, ale prohlásila, že se téměř nestýkali, neboť bydlela na venkově. Zprávu o synově smrti jí doručil farář a policista. Runólfurův otec přišel o život před několika lety při autonehodě, když se v průsmyku na Holtavörduheidi2 srazil s nákladním autem.

	Muž, který Runólfurovi pronajímal byt, o něm mluvil jen v dobrém. Nájem platil vždy včas, byl to pořádkumilovný člověk, z bytu nebylo nikdy slyšet hluk a každé ráno chodil do práce. Pronajímatel nešetřil chválou.

	„Tolik krve,“ řekl a vyděšeně se podíval na Elínborg. „Asi budu muset objednat úklidovou firmu. Parkety jsou nejspíš na vyhození. Kdo mohl něco takového udělat? Nebude snadné ten byt znovu pronajmout.“

	„Neslyšel jste z bytu vycházet nějaké zvuky?“ zeptala se ho Elínborg.

	„Ne,“ odvětil majitel bytu, plešatý muž s tlustým břichem, týdenním bílým strništěm, povislými rameny a krátkými pažemi. Žil sám v bytě nad Runólfurem a tvrdil, že tenhle byť pronajímá už celá léta. Runólfur se sem prý nastěhoval přibližně před dvěma lety.

	Pronájemce našel mrtvolu a zavolal policii. Chtěl mu přinést dopisy, které nějakým nedopatřením skončily v jeho schránce, a prostrčil je štěrbinou ve dveřích. Když šel kolem okna od obývacího pokoje, spatřil holé nohy nějakého muže, který ležel na zemi v kaluži krve. Proto okamžitě zavolal na policii.

	„Byl jste v sobotu večer doma?“ chtěla vědět Elínborg a v duchu viděla zvědavého pronájemce, jak nakukuje oknem do obývacího pokoje. Muselo to být docela obtížné. Byly totiž zatažené závěsy a dovnitř se dalo nahlédnout jen úzkou mezírkou.

	K vraždě došlo podle předběžných výsledků vyšetřování v noci ze soboty na neděli. Kromě toho se vyšetřovatelé klonili spíše k názoru, že před přepadením se v Runólfurově bytě nacházela ještě jiná osoba, takže se nejednalo o vloupání. Spousta věcí poukazovala na to, že to byla žena, protože Runólfur měl krátce před smrtí pohlavní styk. V ložnici se na zemi našel kondom. Kromě toho vycházeli z toho, že tričko, ve kterém byl nalezen, nepatří jemu, ale nějaké ženě. O tom svědčila velikost, protože tričko mu bylo dost malé, navíc na něm bylo objeveno několik tmavých ženských vlasů, které byly stejné jako vlasy na sedačce. Na bundě měl také vlasy, pravděpodobně od stejné ženy. Runólfur měl evidentně ženskou návštěvu. V posteli se navíc našly chlupy z ohanbí.

	Zahradou u domu se dalo bez problémů dostat do sousední zahrady, která patřila k třípatrovému domu ve vedlejší ulici. Nikdo si však nevšiml, že by se tam tu noc, kdy došlo k vraždě, zdržovali nějací lidé.

	„Jsem téměř pořád doma,“ tvrdil pronájemce.

	„Říkal jste, že Runólfur vyrazil v sobotu večer do města.“

	„Ano, viděl jsem, jak jde po ulici. Bylo to kolem jedenácté. Potom už jsem ho neviděl.“

	„Nevíte, kdy se vrátil?“

	„Ne. To už jsem asi spal.“

	„Takže nevíte, jestli u něj někdo byl?“

	„Ne.“

	„Žil Runólfur s nějakou ženou?“

	„Ne, ani s mužem,“ odvětil pronájemce a ušklíbl se.

	„Za celou tu dobu, co si váš byt pronajímal, tu nikoho neměl?“

	„Ne.“

	„Nevíte o nějakých přítelkyních, které u něj přespávaly?“

	Pronájemce se poškrábal na hlavě. Bylo krátce po poledni, právě dojedl a teď seděl sytý a spokojený na sedačce naproti Elínborg. Viděla zbytky jídla na talíři v kuchyni. Byt byl pořád ještě plný příšerných výparů z kuchyně a Elínborg se obávala, že jí načichne kabát, který si teprve nedávno pořídila ve výprodeji: V žádném případě se nechtěla v bytě zdržovat déle, než bylo nezbytně nutné.

	„Nevzpomínám si, že bych ho někdy viděl s nějakou ženou,“ odvětil pronájemce.

	„Asi jste ho neznal moc dobře.“

	„To ne,“ souhlasil pronájemce. „Brzy jsem pochopil, že chce mít svůj klid. Chtěl být prostě sám. A proto… Ne, téměř jsem se s ním nestýkal.“

	Elínborg vstala. Viděla, jak Sigurdur Óli mluví se sousedy ve dveřích protějšího domu. Zbývající příslušníci kriminální policie vyslýchali ostatní sousedy.

	„A kdy budu moct v bytě konečně vygruntovat?“ vyzvídal pronájemce.

	„Brzy,“ odpověděla Elínborg. „Dáme vám vědět.“

	Runólfurova mrtvola byla z bytu odvezena už večer předtím, ale když přišla Elínborg a Sigurdur Óli do bytu na druhý den po nalezení mrtvoly, kolegové ze zajišťování stop stále ještě pracovali. Vše poukazovalo na to, že v bytě bydlel pořádkumilovný mladý muž, kterému záleželo na hezkém a útulném domovu. Elínborg cítila, že si se zařizováním bytu dal pořádnou práci, o čemž svědčily i porcelánové talíře na zdi, které působily v bytě mladého muže poněkud zvláštně, a hezký koberec na parketách. Sedačka a křesla pasovaly k sobě. Koupelna byla sice malá, ale vkusně zařízená, v ložnici stála dvoupostel a v kuchyni, která se nacházela přímo naproti ložnice, bylo vše dokonale čisté. V bytě nebyly žádné knihy nebo rodinné fotografie, do očí však bila velká plochá obrazovka a tři zarámované plakáty se superhrdiny Spidermanem, Supermanem a Batmanem. Kromě toho stály na stolku plastové figurky známých superhrdinů.

	„Kdepak jste byli, když došlo k tomu hroznému činu?“ zeptala se Elínborg a podívala se na plakáty.

	„Náhodou je to docela roztomilé,“ řekl Sigurdur Óli, který si také právě prohlížel superhrdiny a ignoroval Elínborginu otázku.

	„Mně to připadá spíš pošetilé,“ namítla Elínborg.

	Sigurdur Óli se předklonil k hi-fi věži, která vypadala docela nově a vedle níž ležel iPod.

	„Podívejme,“ pronesl Sigurdur Óli. „Má tady jen ty nejfajnovější věcičky.“

	„Ty tenoučké?“ zeptala se Elínborg. „Můj mladší syn tvrdí, že jsou příliš malé. Netuším, jestli je to pravda; ještě nikdy jsem se takové věci ani nedotkla.“

	„To je ti podobné,“ odvětil Sigurdur Óli a utřel si nos do kapesníku. Nebyl právě v nejlepší formě, protože už nějakou dobu bojoval s chřipkou, které se stále nemohl zbavit.

	„A co má být?“ bránila se Elínborg, zatímco v kuchyni otevírala ledničku. Obsah byl poměrně ubohý a dokazoval, že jejímu majiteli nijak zvlášť nezáleželo na dobrém jídle. Jeden banán, jedna paprika, sýr, marmeláda, americké arašídové máslo, několik vajec a načatý litr nízkotučného mléka.

	„Copak ten muž neměl počítač?“ zeptal se Sigurdur Óli jednoho ze dvou mužů z útvaru zajišťování stop, kteří ještě pořád pracovali v obývacím pokoji.

	„Vzali jsme ho s sebou,“ vysvětloval muž. „Ale ještě jsme nenašli nic, co by vysvětlovalo tuhle krvavou lázeň. Už jste slyšeli o Rohypnolu?“

	Muž z útvaru zajišťování stop se na ně tázavě podíval. Bylo mu kolem třiceti, nečesal se ani neholil. Jedním slovem neudržovaný, přesně tohle slovo blesklo Elínborg hlavou. Sigurdur Óli, který byl vždycky dokonale oblečený, jednou nesouhlasně prohlásil, že dnes je očividně IN chodit takhle neupravený.

	„Rohypnol?“ zopakovala Elínborg a zavrtěla hlavou.

	„Něco měl v kapse od saka… A kromě toho leží ještě několik tablet na stole v obývacím pokoji,“ řekl muž ze zajišťování stop, který měl na sobě bílé ochranné oblečení a latexové rukavice.

	„Myslíte takzvanou znásilňovací drogu?“

	„Ano,“ odvětil muž. „Právě jsme obdrželi výsledky, měli bychom se tedy při práci soustředit právě na tohle. Jak jsem říkal, měl ty tablety v kapse od saka, což by mohlo znamenat, že…“

	„Že je v sobotu večer použil,“ dodala Elínborg. „Majitel bytu ho večer viděl odcházet do města. Takže je měl v kapse, když šel ven?“

	„Pokud měl tedy na sobě tohle sako. A všechno nasvědčuje tomu, že měl. Všechno ostatní oblečení je na svém místě ve skříni. Sako a košile jsou tady na židli, spodky a ponožky v ložnici. Ležel v obývacím pokoji se spuštěnými kalhotami a neměl na sobě spodní prádlo. Je možné, že si chtěl dojít pro sklenici vody. Stojí totiž na umyvadle.“

	„Takže se vrhl do víru noci s Rohypnolem v kapse?“ zeptala se Elínborg zamyšleně.

	„Podle toho, co se nám dosud podařilo zjistit, měl krátce před smrtí pohlavní styk,“ vysvětloval muž z útvaru zajišťování stop. „Ten kondom patřil pravděpodobně jemu. A on na to také vypadal. Samozřejmě se to dá zjistit při pitvě.“

	„Znásilňovací droga,“ zopakovala Elínborg a vybavila si případ, který se stal teprve nedávno. Tehdy byl ve hře také Rohypnol.

	Jeden pozorný účastník silničního provozu zastavil u spoře oděné šestadvacetileté dívky, která zvracela na kraji silnice. Nedokázala říct, odkud přišla, a nevzpomínala si, kde strávila noc. Požádala muže, který se jí ujal, aby ji odvezl domů. Muž by ji nejraději odvezl na ambulanci, ale ona zarytě trvala na tom, že to není nutné a že chce domů.

	Ta žena neměla tušení, jak se ocitla na Nýbýlaveguru v Kópavoguru3. Když přišla domů, lehla si ihned do postele a spala dvanáct hodin v kuse. Když se probudila, všechno ji bolelo. Pálily ji genitálie, kůži na kolenou měla červenou a bolavou a ještě pořád si nevzpomínala, co se stalo v noci. Přitom ještě nikdy neměla výpadek paměti jenom proto, že by to přehnala s alkoholem. I když se snažila sebevíc, nemohla si vzpomenout, kde byla. Ale jednou věcí si byla naprosto jistá: ten večer pila alkohol jen málo. Osprchovala se a důkladně se umyla. Večer zavolala kamarádce a zeptala se jí, kde strávila předchozí noc. Vyšly si přece ve třech a ona je ztratila z očí. Kamarádka ji viděla odcházet s nějakým mužem, kterého neznala.

	„Páni,“ řekla dívka, „já si vůbec na nic nevzpomínám. Netuším, co se stalo.“

	„Kdo to byl?“ vyzvídala kamarádka.

	„Nemám tušení.“

	Když spolu ještě chvíli mluvily, uvědomila si ta mladá žena, že ji v lokálu, ve kterém byla se svou kamarádkou, pozval nějaký muž na drink. Neznala ho a jen matně si vzpomínala na to, jak vypadal. Ale choval se k ní mile. Sotva vypila skleničku, už před ní stála další. Pak šla na záchod, a když se vrátila, muž jí navrhl, aby společně odešli. Pak už si nedokázala na nic vzpomenout.

	„Kam jsi s ním šla?“ vyptávala se kamarádka.

	„Já nevím. Prostě jsem…“

	„Neznala jsi ho?“

	„Ne.“

	„Je možné, že ti dal něco do pití?“

	„Do pití?“

	„Protože si nemůžeš na nic vzpomenout. Existují zkrátka takoví…“

	Kamarádka váhala.

	„Takoví co?“

	„Takoví muži, kteří znásilňují ženy.“

	O něco později odjela s kamarádkou do krizového centra pro oběti znásilnění do Landspítali Fossvogi.4 Když ten případ začala Elínborg vyšetřovat, byla již mladá žena zcela přesvědčena o tom, že ji znásilnil neznámý muž. Při lékařském vyšetření sice vyšlo najevo, že tu noc pohlavní styk opravdu měla, ale v krvi se žádné stopy po droze nenašly. Nebylo se čemu divit, protože přítomnost znásilňovací drogy Rohypnolu se už po několika hodinách nedá v těle dokázat.

	Elínborg jí ukázala fotografie odsouzených násilníků, ale ty jí vůbec nic neříkaly. Šla s ní do lokálu, ve kterém toho neznámého muže potkala, ale zaměstnanci si nevybavovali ženu ani toho muže, se kterým se tam seznámila. Elínborg věděla, že znásilnění, při kterých jsou ve hře drogy, není snadné dokázat.

	V krvi nebo v moči se nikdy žádné stopy nenašly, protože droga už zpravidla nebyla v těle přítomna, ale různé skutečnosti poukazovaly na to, že došlo ke znásilnění. Amnézie, sperma v pochvě, drobná poranění. Elínborg řekla ženě, že jí někdo do pití pravděpodobně nasypal znásilňovací drogu. Nedalo se vyloučit, že šlo o kyselinu máselnou, která má stejné účinky jako Rohypnol, je bez chuti a bez barvy a dá se sehnat v tekuté i v pevné formě. Tato droga ovlivňuje centrální nervovou soustavu a oběti pak nejsou schopny klást odpor, trpí výpadky paměti, nebo dochází dokonce k naprosté ztrátě paměti.

	„Tohle všechno nám ztěžuje dopadení zločinců a možnost postavit je před soud,“ řekla mladé ženě. „Rohypnol nebo kyselina máselná působí přibližně tři až šest hodin, aniž by v těle zanechaly nějaké stopy. Jen několik miligramů stačí k tomu, aby byl navozen stav podobný spánku, přičemž působení se alkoholem ještě zvýší. Vedlejšími účinky jsou halucinace, deprese a pocit závratě, za jistých okolností dokonce epileptické záchvaty.“

	Elínborg se rozhlížela v bytě ve čtvrti Thingholt a myslela na přepadení Runólfura a na nenávist, která pachatele nejspíš poháněla.

	„Měl Runólfur auto?“ zeptala se lidí z útvaru zajišťování stop.

	„Ano, stálo tady před domem,“ odpověděl jeden z nich. „Technici ho právě prohlíží v laboratoři.“

	„Musím si nechat poslat údaje o DNA jedné ženy, která byla před nedávnem znásilněna. Chci vědět, jestli to nemohla být Runólfurova oběť. Možná ji autem odvezl do Kópavoguru a tam ji vysadil.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil muž. „Ale je tady ještě něco.“

	„Copak?“

	„Všechno v tomhle bytě patří muži – oblečení, boty, svrchní oděv…“

	„A co má být?“

	„Jenom tohle ne,“ řekl muž z oddělení zajišťování stop a ukázal na plastikový sáček, ve kterém bylo něco napěchováno.

	„Co je to?“

	„Pokud se nemýlím, tak je to pléd,“ vysvětloval muž a zvedl sáček do výšky. „Ležel v ložnici pod postelí. To je nejspíš další indicie pro to, že u něj byla žena.“

	Otevřel sáček a přistrčil jej Elínborg přímo pod nos.

	„Zvláštně voní,“ řekl. „Smrdí cigaretami, ale cítím tam i nějaký ženský parfém a taky něco jako koření.“

	Elínborg strčila nos do sáčku.

	„Podrobíme ho analýze,“ řekl muž z útvaru zajišťování stop.

	Elínborg se zhluboka nadechla. Fialovomodrý pléd byl vlněný. Cítila cigarety a parfém. Kromě toho byla pravda, co tvrdil kolega: Látka voněla i kořením, které dobře znala.

	„Nevíš, co to je?“ zeptal se jí Sigurdur Óli, který Elínborg se zájmem sledoval.

	Přikývla.

	„Mé oblíbené koření,“ řekla.

	„Oblíbené koření?“ zopakoval kolega ze zajišťování stop.

	„Ano,“ pokračovala Elínborg. „Nejde ale o jeden druh, ale o míchanou směs koření. Voní to jako… Připomíná mi to tandoori.5 Myslím, že ten pléd voní po tandoori.“

	
IV.

	Většina sousedů s policií spolupracovala velmi ochotně. Všichni lidé, kteří bydleli v blízkosti domu, byli systematicky vyslýcháni, i když třeba zastávali názor, že k vyšetřování žádným způsobem nepřispějí. Bylo na zvážení kriminální policie, zda jejich výpovědi k něčemu budou. Většina sousedů vypovídala, že tu noc pokojně spali a nevšimli si ničeho mimořádného. Nikdo podnájemníka neznal. Nikdo v tu noc neviděl v blízkosti domu žádné lidi ani si v předchozích dnech nevšiml ničeho zvláštního. Policie se nejprve obrátila na lidi v bezprostředním sousedství a pak se okruh vyslýchaných rozšířil. Elínborg mluvila se všemi policisty, kteří vedli výslechy, a při procházení protokolů narazila na výpověď ženy, která bydlela spíše na okraji obytné oblasti. I když nebyla její výpověď nijak zvlášť přesná, Elínborg se rozhodla, že ženu navštíví.

	„Mám-li být upřímný, tak nevím, jestli to má cenu,“ pronesl policista, který ženinu výpověď protokoloval.

	„Proč?“

	„Ta ženská je nějaká divná,“ odvětil.

	„Jak to myslíte?“

	„Celou dobu blábolila cosi o elektromagnetickém záření a stěžovala si, že kvůli tomu trpí neustálými bolestmi hlavy.“

	„O elektromagnetickém záření?“

	„Tvrdí, že ho sama měřila pomocí nějakých jehliček, které vlastní. Záření údajně vychází z větší míry ze zdí v jejím bytě.“

	„Vážně?“

	„Netuším, jestli to k něčemu bude.“

	Žena bydlela v nejvyšším patře dvojposchoďového domu v paralelní ulici, ale přesto docela daleko od domu, ve kterém bydlel Runólfur. Bylo proto sporné, jestli mohla vůbec něco vidět. V Elínborg se i tak probudila zvědavost, a protože toho dosud stejně moc nezjistili, přišlo jí rozumné si s tou ženou ještě jednou promluvit a pomoci jí s tím, aby přesně a jasně vyjádřila, co viděla.

	Ta žena se jmenovala Petrína a mohlo jí být kolem šedesáti. Přijala Elínborg v županu a v ošoupaných bačkorách. Nebyla učesaná, a tak jí vlasy divoce odstávaly do všech stran, vrásčitý obličej vypadal jako bez krve a oči měla zarudlé. V ruce držela cigaretu. Přátelsky Elínborg pozdravila a byla ráda, že jí někdo konečně věnuje pozornost.

	„Však už bylo na čase,“ vysvětlovala. „Ukážu vám to. Masivní záření, to vám povídám.“

	Petrína vešla do bytu a Elínborg ji následovala. Zahalil ji štiplavý cigaretový dým. V obývacím pokoji bylo šero, protože žena měla všechny závěsy zatažené. Elínborg se krátkým pohledem ujistila, že z okna je skutečně vidět na ulici před domem. Žena mezitím zmizela v ložnici a po chvíli na ni zavolala. Elínborg prošla obývacím pokojem, kolem kuchyně a pak se ocitla v místnosti, kde stála Petrína pod žárovkou bez stínidla, která visela ze stropu. Postel a noční stolek byly posunuty do středu místnosti.

	„Nejradši bych nechala ty zdi strhnout,“ řekla Petrína. „Nemám totiž peníze, abych nechala oplášťovat celé elektrické vedení. Pravděpodobně jsem přecitlivělá. Podívejte se sem.“

	Elínborg zaraženě pohlédla na obě podélné zdi, které byly od země až po strop zakryty alobalem.

	„Příšerně mě z toho bolí hlava,“ řekla žena.

	„To jste si udělala sama?“ zeptala se Elínborg.

	„No ovšem. Alobal trochu pomohl, ale podle mě to nestačí. Musíte se na to podívat zblízka.“

	Vzala dvě železné tyčky a pevně je uchopila. Konce virgule ukázaly Elínborginým směrem. Elínborg stála bez hnutí ve dveřích a pak se pomalu otočila ke zdi.

	„Vychází to z vedení,“ konstatovala Petrína.

	„Opravdu?“

	„Vidíte, že alobal moc nepomáhá. Pojďte se mnou.“

	Petrína se s virgulí v ruce protáhla dveřmi kolem Elínborg.

	S odstávajícími vlasy na hlavě vypadala jako karikatura pomateného vědce. Zamířila do obývacího pokoje a zapnula televizi. Objevil se monoskop islandské televize.

	„Vyhrňte si rukávy,“ poručila Elínborg, která ji beze slova poslechla.

	„Dejte ruku těsně k obrazovce, ale nedotýkejte se jí.“

	Elínborg přiložila ruku k televizoru a viděla, jak se jí vlivem elektromagnetického pole postavily chloupky na ruce. Totéž znala i z domu, když zapnula televizi a stála blízko obrazovky.

	„Takhle to vypadalo u zdí v mém pokoji,“ řekla Petrína. „Přesně takhle. Stály mi vlasy. Bylo to, jako bych spala přímo vedle zapnuté televize. Ten byt je totiž přestavěný, chápete? Jenom dřevěné stěny, samá dřevotříska. A za zdmi se nachází všechny elektrické rozvody.“

	„Kdo si myslíte, že jsem?“ zeptala se jí opatrně Elínborg a shrnovala si rukávy.

	„Kdo jste?“ zopakovala Petrína. „Copak vy nejste z veřejných služeb? Chtěli jste přece někoho poslat. To nejste vy?“

	„Bohužel ne,“ přiznala se Elínborg. „S veřejnými službami nemám nic společného.“

	„Chtěli jste přece změřit záření v mém bytě,“ pokračovala Petrína. „Dnes měl někdo přijít. Takhle to prostě dál nejde.“

	„Jsem z kriminální policie,“ odvětila Elínborg. „O ulici dál došlo k těžkému zločinu, a pokud vím, vy jste venku někoho viděla. Tady před domem.“

	„Dnes ráno jsem mluvila s jedním policistou,“ namítla Petrína. „Proč jste sem vlastně přišla? A kdy sem přijde nějaký odborník z veřejných služeb?“

	„To nevím, ale ráda tam zavolám místo vás, pokud chcete.“

	„Už dávno sem měl někdo zajít.“

	„Možná přijde někdo dnes odpoledne. Mohla byste mi ještě jednou říct, co jste viděla?“

	„Co jsem viděla? Co jsem měla vidět?“

	„Dnes ráno jste mému kolegovi tvrdila, že jste tady v noci ze soboty na neděli viděla nějakého muže. Je to pravda?“

	„Snažila jsem se sem někoho dostat, aby se mi podíval na ty zdi, ale nikdo mě neposlouchá.“

	„Ty závěsy máte pořád zatažené?“

	„Samozřejmě,“ přikývla Petrína a poškrábala se na hlavě.

	Elínborg už si na šero v bytě zvykla a teď viděla, jaký zmatek zde panuje: starý nábytek, zarámované obrazy na zdech a rodinné fotografie ve stojatých rámečcích. Na jednom stole stály jen fotografie s mladými lidmi a dětmi a Elínborg se domnívala, že to budou nejspíš Petrínini nejmladší potomci nebo příbuzní. Všude doslova přetékaly popelníky a Elínborg si všimla spousty vypálených děr na světlém koberci. Petrína si naposledy potáhla z cigarety a pak ji zamáčkla do popelníku. Elínborg se podívala na velkou díru v koberci a předpokládala, že právě zde staré ženě vypadla cigareta z ruky. Přemýšlela, jestli nemá zavolat na úřad sociálního zabezpečení. Petrína je pravděpodobně nebezpečná sama sobě i ostatním.

	„Jestli máte pořád zatažené závěsy, jak jste pak mohla vidět na ulici?“ zeptala se Elínborg.

	„Občas je prostě roztáhnu,“ vysvětlovala Petrína a podívala se na Elínborg, jako by vážně uvažovala o jejím duševním zdraví. „Co jste říkala, že tady vlastně chcete?“

	„Jsem od kriminální policie,“ zopakovala Elínborg. „Ráda bych se vás zeptala na muže, kterého jste v noci na neděli viděla odsud z domu. Vzpomínáte si?“

	„Já kvůli tomu záření skoro nespím, chápete? Proto ponocuju a čekám na ně. Vidíte moje oči? Vidíte je?“

	Petrína se k Elínborg naklonila, aby jí ukázala zarudlé oči.

	„To mám od toho záření, takhle to působí na oči. Zatracené záření. A kromě toho mě pořád bolí hlava.“

	„Nebude to spíš kvůli cigaretám?“ namítla Elínborg zdvořile.

	„Takže… Seděla jsem tady u okna a čekala jsem na ně,“ začala Petrína, aniž by jakkoli reagovala na Elínborginu poznámku. „Seděla jsem tady a celou noc čekala. A taky celou neděli. A ještě pořád čekám.“

	„Na koho?“

	„Na lidi od veřejných služeb, na koho jiného? Myslela jsem, že jste od nich.“

	„Takže vy jste seděla tady u okna a dívala se na cestu. Vážně jste si myslela, že by přišli v noci?“

	„Netuším, kdy přijdou. A pak jsem spatřila toho muže, o kterém jsem se vašemu kolegovi zmínila dnes ráno. Myslela jsem si, že je možná od veřejných služeb, ale on prošel kolem domu a šel dál. Přemýšlela jsem, jestli na něj nemám zavolat.“

	„Už jste tady toho muže někdy viděla?“

	„Ne.“

	„Mohla byste mi ho popsat?“

	„Není co popisovat. Proč se mě na toho muže ptáte?“

	„Nedaleko odsud došlo ke zločinu. Musíme toho muže najít.“

	„To nemůžete,“ pronesla Petrína důrazně.

	„Proč ne?“

	„Vždyť vůbec nevíte, kdo to je,“ namítla Petrína překvapeně, udivena Elínborginou hloupostí.

	„To zatím bohužel nevíme. A proto vás chci poprosit, abyste mi pomohla. Takže to byl muž? Dnes ráno jste vypověděla, že měl na sobě tmavou bundu a čepici. Byla to kožená bunda?“

	„To nevím. Na hlavě měl čepici, myslím, že byla vlněná.“

	„Nevšimla jste si, jaké měl kalhoty?“

	„Normální ošuntělé tepláky, nic extra. Zipy měl rozepnuté až po kolena.“

	„Přijel autem? Viděla jste ho?“

	„Neviděla jsem žádné auto.“

	„Byl sám?“

	„Ano, sám. Jen jsem ho zahlédla, protože šel hodně rychle, i když kulhal.“

	„Kulhal?“ divila se Elínborg. Nevybavovala si, že by se v protokolu policisty, který s Petřinou mluvil včera, dočetla něco o kulhání.

	„Ano, kulhal, chudák. Připadalo mi, že má na noze takovou anténu.“

	„A vy jste měla dojem, že pospíchá?“

	„Ano. Ale kolem mého domu chodí všichni rychle. To kvůli tomu záření. Určitě nechtěl, aby to záření ublížilo jeho noze.“

	„Co to bylo za anténu?“

	„Už nevím, jak vypadala.“

	„Bylo zřetelně vidět, že kulhá?“

	„Ano.“

	„A on nechtěl, aby jeho noha utrpěla tím zářením? Takhle jste to myslela?“

	„Ano, proto kulhal. To záření bylo hrozně silné. Jednalo se o vskutku extrémní záření.“

	„Vy jste to záření cítila taky?“

	Petrína přikývla. „Kdo vlastně jste?“ zeptala se po chvíli. „Vy nejste od veřejných služeb? Víte, co si myslím o tom záření? Chcete to vědět? Všechno je to vina uranu. Obrovského množství uranu, který padá na zem s deštěm.“

	Elínborg se musela pousmát. Měla asi přece jenom poslechnout toho policistu, který tvrdil, že nejspíš nemá cenu se s touhle bláznivou ženskou znovu bavit. Poděkovala Petríně, omluvila se jí za to, že ji vyrušila, a slíbila, že zavolá na veřejné služby a trochu na ně vyvine nátlak kvůli elektrosmogu, který ji tak udolává. Nebyla si však jistá, jestli jsou zrovna lidé z veřejných služeb ti praví, kdo této ubohé ženě pomohou od bolestí hlavy.

	* * *

	Dalších svědků už moc nebylo. Policii se ozval asi padesátiletý muž, který se pěšky vracel domů přes čtvrť Thingholt na ulici Njardargatá. Stále ještě byl dost opilý, chtěl ale předat informace, dokud je má v čerstvé paměti. Cestou domů viděl zaparkované auto, ve kterém seděla nějaká žena. Seděla na sedadle pro spolujezdce a muž měl dojem, že nechce být nápadná, svoji domněnku ale nedokázal blíže vysvětlit. Uvedl jméno ulice, ve které auto stálo; od místa činu bylo dost vzdálené. Nedokázal tu ženu popsat, ale měl dojem, že jí mohlo být přes padesát. Měla na sobě kabát. Víc říct nedokázal. Na auto, ve kterém seděla, si nemohl vzpomenout. Na barvu ani na značku. Stále dokola opakoval, že autům vůbec nerozumí.

	
V.

	Let netrval dlouho, a dokonce i přes hučení vrtule probíhal příjemně. Elínborg seděla jako vždy při vnitrozemních letech u okna. Snažila se zahlédnout něco z krajiny, ale tohle pozdní odpoledne bylo z velké části zatažené, a tak spatřila jen tu a tam nějaký kopec, údolí nebo řeku, která se vinula sněhobílou krajinou. Uvědomovala si, že čím je starší, tím větší má strach z létání, aniž by pro to měla nějaké rozumné vysvětlení. Když byla mladší, nepřipadal jí let letadlem nebezpečnější než jízda v autě. S přibývajícími léty však byla čím dál úzkostlivější, což si vysvětlovala tím, že jako matka tří dětí má mnohem větší zodpovědnost. Krátký vnitrozemní let se dal zvládnout, ale taky ne vždy. Dodnes si vzpomíná na let do Ísafiörduru.6 Bylo to uprostřed zimy a počasí se úplně zbláznilo. Připadalo jí, jako by se ocitla v nějakém katastrofickém filmu, a to právě v oné scéně těsně před zřícením letadla. Měla pocit, že nastala její poslední hodinka, a v duchu se modlila tak dlouho, než kola letadla s nárazem dosedla na zledovatělou přistávací plochu. Lidé, kteří se vůbec neznali, se šťastně objímali. Když letěla do zahraničí, chtěla vždy sedadlo do uličky a snažila se nemyslet na to, jak se tak neuvěřitelně těžké letadlo, které je doslova přecpáno pasažéry a zavazadly, může vznést a udržet ve vzduchu.

	Na letišti ji přivítali kolegové od policie, kteří s ní jeli do malé rybářské vesnice. Tam žila Runólfurova matka. Všechno pokrývala tenoučká vrstva sněhu, takže rudé a zlaté barvy podzimní krajiny vypadaly ještě výrazněji. Elínborg seděla mlčky na zadním sedadle a dívala se z okna na krásné barvy podzimu; nebyla však schopna se soustředit na nádhernou přírodu. Neustále musela myslet na Valthóra. Měla kvůli němu výčitky svědomí a neměla sebemenší tušení, jak by se měla zachovat. Asi před měsícem zjistila, že má na internetu svůj blog. Šla do jeho pokoje pro špinavé prádlo a na obrazovce počítače viděla, že na blogu píše o sobě a o své rodině. Hrozně se polekala, když zaslechla jeho kroky na chodbě. A když se posléze potkali ve dveřích, předstírala, jako by se nic nestalo. Ale odkaz si zapamatovala a pak s jistými výčitkami svědomí zapnula rodinný počítač v pracovně a zadala do vyhledávače odkaz. Připadala si, jako by slídila v synově soukromé korespondenci, ačkoli velmi dobře věděla, že tyhle stránky jsou přístupné všem. Na čele jí vyrazil studený pot, když viděla, jak otevřeně a upřímně o sobě píše. O ničem z toho, co stálo na jeho blogu, se jí ani Teddimu nikdy nezmínil ani slůvkem. Ze synovy stránky se pak ocitla na jiných blozích a rychle jí došlo, že Valthórova otevřenost není nic neobvyklého. Podle všeho mladí lidé naprosto bez zábran píší o sobě, o své rodině a o přátelích, o tom, co podnikají a co mají v plánu, o svých touhách, pocitech, názorech a o všem možném, co se jim honí hlavou, když sedí u počítače. Autocenzura očividně neexistovala, protože si nikdo nebral servítky. Elínborg nikdy nepročítala cizí webové stránky kromě těch, které nějak souvisely s její prací, a neměla nejmenší tušení, že jedno z jejích dětí přispívá na blog.

	Od té doby se párkrát na Valthórovy stránky podívala a přečetla si, jakou hudbu poslouchá, na jaké filmy se dívá, co podnikl se svými přáteli, co píše o škole, jaký je jeho názor na učení a na jednotlivé pedagogy, zkrátka všechny věci, o kterých s rodiči nikdy nemluvil. V souvislosti s nějakou kontroverzní diskusí o školském systému dokonce citoval Elínborg. Zmiňoval velké nadání své sestry a to, jak je to pro ni těžké, protože školní osnovy se orientují na nýmandy – přesně takhle Valthór citoval svoji matku.

	Elínborg se zlobila, když viděla, že se na ni chlapec odvolává. Neměl přece právo šířit její názory na veřejnosti. Na jednom místě se Valthór odvolával i na svého otce, ale tam šlo v první řadě o auta, navíc Valthór dával k lepšímu jeden otcův pověstný vtip.

	„On se snad zbláznil,“ zasténala Elínborg.

	Nejvíce ji však zaujala skutečnost, že chlapec je nepochybně velmi zdatný, pokud jde o styk s opačným pohlavím. Takže to, že v kapse jeho kalhot našla kondom, rozhodně nebyla náhoda. Neustále zmiňoval jména dívek, které zná, a líčil společné radovánky na školních plesech, při návštěvách kina až po nocování pod stanem, o kterých neměla Elínborg sebemenší tušení. Pod názvem Komentáře se pak objevovaly reakce na Valthórovy zápisky a Elínborg měla dojem, že o něj usilují nejméně dvě, možná rovnou tři přítelkyně současně.

	Auto svištělo pestrobarevným podzimním lesem, zatímco Elínborg v duchu tiše klela nad Valthórovým blogem.

	„Co jste říkala?“ zeptal se jí policista za volantem. Druhý kolega na sedadle pro spolujezdce podle všeho spal. Předtím se krátce bavili o Runólfurově matce a o malé rybářské vesničce, ve které žila, ale jinak celou cestu mlčeli.

	„Nic, omlouvám se, jsem trochu nachlazená,“ řekla Elínborg a vylovila z kabelky kapesník. „Je ve vesnici policejní stanice?“

	„Ne, s tou rozpočet nepočítá. Její provoz by byl dost drahý, navíc se tam stejně nic neděje. Každopádně nic závažného.“

	„Je to ještě daleko?“

	„Půl hodiny,“ informoval ji policista. Pak se opět pohroužili do mlčení a nepromluvili až do chvíle, kdy dorazili na místo.

	Runólfurova matka bydlela v jednom řadovém domku. Návštěvu kriminální policie zjevně očekávala a Elínborg přijala již ve dveřích. Vypadala unaveně a přepadle. Nepozdravila, jenom otevřela dveře a vešla dovnitř. Elínborg ji následovala a zavřela za sebou dveře. Chtěla si s ní promluvit o samotě.

	Den se již chýlil ke konci. V předpovědi počasí v televizi právě mluvili o sněhových přeháňkách, ale v tom okamžiku slunce na chviličku vykouklo zpoza mraků a zalilo obývací pokoj světlem. Když se slunce opět skrylo za mraky, rychle se zešeřilo. Žena si sedla do křesla před televizí. Elínborg se posadila naproti ní.

	„Nezajímají mě žádné detaily,“ pronesla rozhodně žena, která se jmenovala Kristjana. „Farář už mi stejně něco prozradil. Nedívám se už ani na televizní noviny a neposlouchám zprávy ani v rádiu. Vím jenom něco o brutálním přepadení s nožem. Nechci slyšet žádné podrobnosti.“

	„Upřímnou soustrast,“ řekla Elínborg.

	„Děkuji.“

	„Ta zpráva vás samozřejmě musela hrozně šokovat.“

	„Neumím ani popsat, jak se cítím,“ řekla Kristjana. „Připadalo mi nepochopitelné už to, když mi zemřel manžel. Ale tohle, tohle je…“

	„Nemáte nikoho, kdo by tady teď mohl být s vámi?“ zeptala se Elínborg, když se žena odmlčela v půlce věty.

	„Měli jsme ho dost pozdě,“ vysvětlovala Kristjana, jako by její otázku přeslechla. „Bylo mi už skoro čtyřicet. Baldur, můj muž, byl o čtyři roky starší než já. Poznali jsme se pozdě. Předtím jsem několik let žila s jiným mužem a Baldur přišel o manželku. Ani jeden z nás neměl děti. Pak se nám narodil Runólfur. Žádné jiné děti jsme neměli.“

	„Vím, že se vás na to už moji kolegové ptali, když vás informovali o synově smrti, ale přesto bych se ráda zeptala ještě jednou: Dokážete si představit, že by mu někdo přál něco zlého?“

	„Ne. A přesně to jsem také policii řekla. Nedokážu si představit nikoho, kdo by mu chtěl ublížit. Podle mě to musela být strašlivá náhoda, něco jako dopravní nehoda. Tak přišel o život můj muž. Tvrdili, že pravděpodobně usnul za volantem. Ten ubohý muž v náklaďáku tvrdil, že mu připadalo, jako by si Baldur zdříml. Nikdy jsem se nelitovala, i když jsem zůstala sama. Člověk se nemá litovat.“

	Kristjana se opět odmlčela. Na konferenčním stolku stála krabička s papírovými kapesníčky. Kristjana jeden vytáhla a zmačkala ho.

	„Člověk se nesmí neustále litovat,“ zopakovala.

	Elínborg si prohlížela ženu a upřeně pozorovala její ruce, které mačkaly papírový kapesník. Vlasy měla svázané do culíku a oči měla jasné. Kristjaně bylo šedesát a celý život strávila v téhle vesnici, která se nacházela daleko od hlavních cest. Elínborg věděla od obou policistů, že Kristjana nikdy v životě nebyla v Reykjavíku. Její syn tam sice žil víc než deset let, ale ona zastávala názor, že ve městě nemá co pohledávat. Z vyšetřování vyplynulo, že za ní chodil na návštěvu jen velmi zřídka, vlastně se téměř nestýkali. Z vesnice se v uplynulých desetiletích odstěhovalo mnoho lidí a Elínborg připadalo, že tahle žena je jistým způsobem ztracena v prostoru i čase. I když na Islandu docházelo k velkým změnám, její svět zůstával stále stejný. V jistém smyslu jí Kristjana připomínala Erlendura, který se také nikdy nemohl nebo nechtěl odpoutat od vlastní minulosti. Upnul se na dávno zmizelý svět, na staré mravy a hodnoty, které se vytratily, aniž by si toho někdo všiml nebo je postrádal.

	Jak pak člověk může takové ženě vyprávět o znásilňovací droze, která se našla v kapse saka jejího syna?

	„Kdy jste o vašem synovi slyšela naposledy?“ vyzvídala dále Elínborg.

	Kristjana chvíli váhala, jako by jí zodpovězení tak samozřejmé otázky dělalo velké problémy.

	„Pravděpodobně před víc než rokem,“ přiznala nakonec.

	„Před více než rokem?“ zopakovala Elínborg.

	„Téměř jsme se nestýkali,“ vysvětlovala Kristjana.

	„Jistě, ale opravdu je to víc než rok, kdy jste o něm slyšela naposledy?“

	„Ano.“

	„A kdy jste ho viděla naposled?“

	„Před třemi lety za mnou přijel na návštěvu, zdržel se ale jen krátce, sotva hodinu. Kromě mě s nikým nemluvil. Říkal, že si tady poblíž musí něco zařídit, a měl hrozně naspěch. Nevím, kam měl namířeno, neptala jsem se ho.“

	„Takže vztahy mezi vámi nebyly zrovna nejlepší?“

	„To bych neřekla. Spíš si myslím, že už jsem mu neměla co nabídnout.“

	„A co vy? Vy jste mu nevolala?“

	„Neustále si měnil telefonní čísla, a tak jsem to jednoho dne vzdala. Podle všeho o naše setkání nestál a já jsem ho nechtěla obtěžovat. Měl přece svůj život.“

	Obě chvíli mlčely.

	„Víte, kdo to udělal?“ zeptala se Kristjana nakonec.

	„Zatím nevíme vůbec nic,“ přiznala se Elínborg. „Vyšetřování teprve začalo.“

	„A bude trvat dlouho, než vraha najdete?“

	„Možná ano. Takže jste toho o jeho soukromém životě, přátelích nebo ženách moc nevěděla?“

	„Ne, já bych byla asi ten poslední člověk, který by se o tom něco dozvěděl. Nevím, jestli žil s nějakou ženou. Když jsem o něm slyšela naposledy, bydlel sám. Pokaždé jsem na to obrátila řeč a zeptala jsem se ho, jestli nechce založit rodinu a tak. Nikdy na to nereagoval; nejspíš si říkal, že zbytečně strkám nos do věcí, do kterých mi nic není.“

	„Předpokládáme, že žil sám,“ řekla Elínborg. „Muž, který mu byt pronajal, si tím byl zcela jistý. Měl nějaké přátele tady ve vesnici?“

	„Všichni se odstěhovali. Mladí lidé odcházejí. To není nic nového. Mluví se o tom, že se zavře základní škola a děti budou muset dojíždět do vedlejší vesnice. Tady spěje všechno ke konci. Možná jsem taky měla odejít do toho úžasného Reykjavíku. Nikdy jsem tam ještě nebyla a ani se tam nechystám. Dřív prostě lidé tolik necestovali, takže se nemůžete divit, že jsem se ještě nikdy nedostala do města. Když mi táhlo na padesát, předsevzala jsem si, že nikdy do Reykjavíku nepojedu. Jestli o něco přijdu, to je mi úplně jedno. Nemám tam co pohledávat. Vy jste tam asi taky vyrostla, viďte?“

	„Ano,“ řekla Elínborg, „a mám to město moc ráda. Takže rozumím lidem, kteří se tam stěhují a chtějí tam žít. Váš syn se tedy s nikým tady ve vesnici nestýkal?“

	„Ne,“ pronesla Kristjana důrazně. „Aspoň o tom nevím.“

	„Měl tady někdy nějaké těžkosti? Dostal se do konfliktu se zákonem? Měl tady nepřátele?“

	„Tady? Ne, to v žádném případě. Ale od té doby, co se odstěhoval, toho o něm moc nevím. Jak jste si možná všimla, moc toho o jeho životě v posledních letech nevím, takže na vaše otázky nejsem schopna odpovědět. Tak to bohužel je. On byl zkrátka takový, jaký byl.“ Upřeně hleděla na Elínborg a po chvíli se zeptala: „Máte děti?“

	Elínborg přikývla.

	„Víte, co všechno dělají?“ zeptala se Kristjana a Elínborg musela myslet na Valthóra. „Co my víme, co se jim honí hlavou…,“ pokračovala Kristjana. „Vím, že říkat něco takového je dost nemoderní, ale já jsem svého syna moc dobře neznala, nevěděla jsem, co dělá nebo co si myslí. A myslím, že nejsem jediná… Děti odejdou z domu a stanou se z nich pomalu, ale jistě cizinci…“

	Papírový kapesník v Kristjaniných rukou se proměnil v několik bílých cárů.

	„Člověk musí mít výdrž,“ řekla. „To jsem se naučila už v dětství. Člověk nesmí litovat sám sebe. A já asi vydržím i tohle – stejně jako jsem vydržela i všechno ostatní.“

	Elínborg si vzpomněla na Rohypnol. Když se něco takového našlo v kapse mladého muže, který si večer vyrazil a vrátil se domů se ženou, je asi jasné, co se odehrálo.

	„Když ještě žil tady ve vesnici,“ pokračovala opatrně, „míval něco s dívkami?“

	„O tom nic nevím,“ přiznala se Kristjana. „Proč se mě na to ptáte? O žádných dívkách nevím. Proč se mě na to ptáte?“

	„Mohla byste mi jmenovat lidi z vesnice, kteří ho znali a se kterými bych se o něm mohla pobavit?“ pronesla Elínborg klidně.

	„Odpovězte mi. Proč se mě ptáte na ženy v jeho životě?“

	„Nic o něm nevíme. Ale…“

	„Ale co?“

	„Možná, že si v souvislosti se ženami počínal poněkud zvláštně,“ řekla Elínborg.

	„Zvláštně?“

	„Ano, možná si dokonce vypomáhal jistými léky.“

	„Jak to myslíte? Jakými léky?“

	„Říká se jim také znásilňovací drogy,“ vysvětlila jí Elínborg.

	Kristjana na ni upřeně hleděla.

	„Možná, že si ty léky jenom brával s sebou do společnosti, ale nevylučujeme ani opačnou možnost. Ale můžeme se samozřejmě mýlit. Momentálně toho ještě moc nevíme. Nevíme, proč měl zrovna tenhle lék v kapse.“

	„Tu znásilňovací drogu?“

	„Jmenuje se Rohypnol. Snižuje schopnost vnímání, otupuje a způsobuje výpadky paměti. Považovali jsme za správné vám to oznámit, protože taková věc se může objevit v novinách.“

	Venku pořádně sněžilo a při pohledu z okna se nedalo nic rozpoznat. V obývacím pokoji se ještě víc setmělo. Kristjana tam dlouho seděla mlčky.

	„Nevím, proč by si s sebou něco takového bral,“ pronesla nakonec.

	„Samozřejmě.“

	„Člověk asi nezůstane ušetřen ničeho.“

	„Vím, že to pro vás musí být těžké.“

	„Už ani nevím, co je horší.“

	„Prosím?“

	Kristjana pohlédla z okna na vánici.

	„Jestli to, že ho někdo zavraždil, nebo to, že znásilňoval ženy.“

	„Ještě to nevíme jistě,“ opravila ji Elínborg.

	Kristjana na ni pohlédla a řekla: „Ne, vy totiž nikdy nic nevíte.“

	
VI.

	Elínborg musela ve vesnici přenocovat. Odnesla si věci do prostorného pokoje v jednom malém penzionu, který stál na návrší poněkud stranou, a zavolala Sigurdurovi Ólimu, aby ho informovala o průběhu rozhovoru s Kristjanou, který k žádnému pokroku ve vyšetřování nevedl. Nakonec zatelefonovala domů. Teddi přinesl na večeři grilované kuře z fast foodu a Theodóra jí musela bezpodmínečně povyprávět všechno o chystaném skautském táboře, který se má konat za měsíc v Úlfljótsvatnu.7 Mluvily spolu docela dlouho. Chlapci šli do kina a Elínborg si byla téměř jistá, že si o tom brzy přečte na internetu.

	V blízkosti penzionu se nacházel jeden lokál, který byl tak trochu vše v jednom: hospoda, restaurace, sport bar, půjčovna videokazet a prádelna. Když vešla, spatřila muže, který právě podával ženě za přepážkou prádlo a ptal se, zda si pro ně může přijít ve čtvrtek. Na jídelním lístku stálo vše, co se dá na takovém místě očekávat: sendviče, hamburgery, hranolky s dipem, jehněčí pečínka a fritované ryby. Elínborg si dala rybu. Další dva stoly byly obsazené. U jednoho usrkávali tři muži pivo a na velké obrazovce na zdi sledovali fotbal. U dalšího stolu seděl starší manželský pár, který tudy stejně jako ona jen projížděl. Oba jedli fritovanou rybu.

	Chyběla jí Theodóra, neviděla ji dva dny. Elínborg se musela bezděčně usmát, když myslela na svou dceru, která jí občas sdělovala překvapující moudrosti o světě a životě. Vždycky se vyjadřovala velmi nezvykle, a proto také působila předčasně dospěle. Elínborg si o ni často dělala starosti, protože děti ve škole si ji kvůli tomu dobíraly, ale tahle starost byla podle všeho zbytečná. „Proč je takový škarohlíd?“ zeptala se třeba při pohledu na moderátora televizních novin, který s apatickým výrazem předčítal události. „To je k popukání,“ řekla, když četla v novinách něco legračního. Elínborg byla přesvědčena o tom, že tenhle způsob vyjadřování získala z knih.

	Ryba nebyla špatná a čerstvě upečený chléb chutnal znamenitě. Hranolků se Elínborg ani nedotkla, ostatně nikdy je neměla nijak zvlášť ráda. Po jídle se zeptala, zda by mohla dostat espreso. Hostinská, žena neurčitého věku, která měla na starosti kuchyni, pekla chléb, půjčovala videokazety a prala prádlo, vykouzlila v okamžiku excelentní espreso, které si Elínborg opravdu vychutnala. Přitom jí myšlenky kroužily kolem tandoori hrnců a koření do tandoori pokrmů. Dveře do lokálu se otevřely, někdo vešel dovnitř a zamířil k policím s DVD a videokazetami.

	Elínborg usilovně přemýšlela nad plédem vonícím po tandoori, který byl nalezen v Runólfurově bytě. To ale samozřejmě ještě nedokazovalo, že by u něj ve chvíli, kdy byl přepaden, byla nějaká žena, nebo že by ho dokonce nějaká žena zavraždila. Pléd mohl pod postelí klidně ležet několik dní. Přestojí domněnka, že Runólfur toho večera použil Rohypnol, že s ním domů odešla nějaká žena, ať už z vlastního popudu nebo nedobrovolně, a že se mezi nimi stalo něco, co bylo důvodem tohoto brutálního útoku, připadala pravděpodobná. Droga přestala působit, žena procitla a sáhla po nejbližší zbrani. Nůž nebyl v bytě nalezen a pachatel nezanechal ani žádné jiné indicie kromě těch zjevných – vztek a propastnou nenávist vůči oběti.

	Jestli Runólfur znásilnil ženu, které pléd patřil, a jestliže na něj ta žena posléze zaútočila a zavraždila ho, bylo by možné usvědčit ji na základě plédu? Kde byl zakoupen? Policisté by se sice mohli zeptat v několika obchodech, ale pléd nevypadal nově, a proto bylo víc než nejisté, že by jim to v dalším vyšetřování nějak pomohlo. Majitelka plédu používala parfém. Značku zatím neznají, ale určitěji brzy zjistí. Pléd páchl cigaretovým kouřem, z čehož by se možná dala vyvodit návštěva nějakého lokálu, ale možná ta žena byla sama kuřačka. Runólfurovi bylo třicet, bylo tedy pravděpodobné, že se seznámil se ženou stejného věku. Na plédu se našly tmavé vlasy a v bytě také. Nebyly obarvené, z čehož mohli vyvodit, že žena je brunetka a nosí krátký sestřih.

	Možná pracuje v restauraci, kde se připravují tandoori pokrmy, napadlo Elínborg, která se v indické kuchyni vyznala docela dobře. Vždyť také vydala kuchařku, ve které byly kromě spousty jiných receptů také pokrmy s kořením tandoori, osvojila si nezbytné vědomosti o přípravě těchto pokrmů a měla dva římské hrnce, které byly pro vaření nezbytné. V Indii se hrnec vždy zahrabal a vařilo se na dřevěném uhlí. Takto bylo zajištěno, že se maso při vysoké teplotě rovnoměrně propeče ze všech stran. Elínborg už několikrát zahrabala hrnec na zahradě za svým domem, většinou ho však poté strčila do trouby. Rozhodující pro to, aby se jídlo povedlo, byla marináda. Elínborg míchala různé druhy koření v určitém množstevním poměru s přírodním jogurtem, pro načervenalé zbarvení používala drcená semínka stromu annato, pro žluté pak šafrán. Většinou experimentovala se směsí z cayennského pepře, koriandru, zázvoru a česneku, někdy také s indickým kořením garam masala, které si míchala z mletého kardamomu, křížového kmínu, skořice, česneku, černého pepře a špetky muškátu. S úspěchem přimíchávala také islandské bylinky a koření, například lžičník arktický, angeliku, listy smetanky lékařské a libeček. Namazala maso, většinou kuřecí nebo vepřové, marinádou a nechala je několik hodin odležet, než vytáhla hliněný hrnec ze skříně.

	Občas trochu marinády vystříklo na žhavé uhlíky, čímž ještě víc vynikla silná vůně tandoori, kterou cítila Elínborg i na plédu. Dokázala si představit, že majitelka toho plédu pracuje v indické restauraci, ale bylo možné, že se stejně jako Elínborg zajímá o indickou kuchyni, hlavně o pokrmy tandoori. Možná má římský hrnec a všechno to koření, které je zapotřebí k tomu, aby se z jídla stala neodolatelná záležitost.

	Starší manželský pár odešel. Když fotbal v televizi skončil, tři muži, kteří jej sledovali, vstali. Elínborg zůstala ještě chvíli sedět, pak ale také vstala, zaplatila hostinské a poděkovala za dobré jídlo. Chvíli se ještě bavily o chlebu, který Elínborg tolik chutnal. Žena chtěla vědět, proč přišla do vesnice, a Elínborg jí řekla pravdu.

	„Chodil s mým synem na základní školu,“ řekla žena za pultem. Měla na sobě černou, pořádně naducanou vestu, měla silné paže a mohutná ňadra. „Ano, chodil,“ dodala a konstatovala, že o jeho smrti slyšela ve zprávách. Runólfurovo jméno bylo aktuální téma.

	„Takže jste ho znala?“ zeptala se jí Elínborg a pohlédla z okna. Opět začalo hustě sněžit.

	„Tady se znají všichni. Runólfur byl úplně normální kluk, možná trochu vzdorovitý. Odešel odsud, jakmile se mu k tomu naskytla příležitost, stejně jako většina mladých. Moc často jsem se s ním nestýkala. Vím jenom to, že Kristjana na něj byla přísná; když něco provedl, pořádně mu nařezala. Ta ženská byla odjakživa cholerik. Pracovala ve zdejších mrazírnách, dokud je nezavřeli.“

	„Měl tady ve vesnici nějaké přátele?“

	Žena chvíli přemýšlela.

	„Všichni odešli,“ řekla nakonec. „Polovina lidí se odstěhovala pryč.“

	„Rozumím,“ odpověděla Elínborg. „Tak vám mnohokrát děkuji.“

	Když vycházela, padl jí zrak na obyčejný regál s videokazetami a DVD, který stál ve výklenku u východu. Elínborg se na filmy dívala jen zřídka, v podstatě jen tehdy, když přišli chlapci domů s něčím zajímavým. Kriminální seriály nesledovala vůbec a na romantické filmy jí scházela trpělivost. Nejraději měla filmy, u kterých se mohla zasmát. Theodóra měla podobný vkus jako ona a občas si vypůjčily nějaké komedie, zatímco Teddi a chlapci sledovali thrillery.

	Elínborg přelétla očima nabídku a spatřila jeden nebo dva filmy, které znala. Asi dvacetiletá dívka, která si zrovna něco vybírala, se na Elínborg podívala a pozdravila ji.

	„Vy jste od kriminální policie z Reykjavíku?“ zeptala se.

	Elínborg vycházela z toho, že se její příjezd ve vesnici poměrně rychle roznesl.

	„Ano.“

	„Tady ve vesnici žije někdo, kdo ho znal,“ řekla dívka.

	„Máte na mysli…“

	„Runólfura. Jmenuje se Valdimar a patří mu místní autoopravna.“

	„A kdo jste vy?“

	„Já jsem si sem jen odskočila, abych se podívala, jaké filmy tady mají,“ vyhnula se odpovědi dívka, prošla rychle kolem Elínborg a byla pryč.

	* * *

	Hustě sněžilo a Elínborg kráčela vesnicí. Autodílnu našla na severním okraji obce. Světlo nad pootevřenými posuvnými dveřmi starého domu slabě svítilo. Štít s názvem dílny, který visel nad vchodem do kanceláře, byl nečitelný. Vypadal, jako by do něj někdo střílel brokovnicí. Za velkým traktorem se objevil muž, kterému mohlo být kolem třiceti. Na hlavě měl promáčknutou basebalovou čepici a na sobě kalhoty s laclem, které kdysi bývaly modré. Teď však byly příšerně špinavé. Elínborg se představila. Muž ji pozdravil, otřel si prsty do umazaného bavlněného hadru a očividně se nedokázal rozhodnout, jestli jí má podat špinavou ruku. Byl štíhlý a dost vysoký. Představil se jako Valdimar.

	„Zaslechl jsem, že jste tady kvůli Runólfurovi,“ řekl.

	„Doufám, že vás neruším,“ omlouvala se Elínborg a podívala se na hodinky. Bylo už po desáté.

	„Ale vůbec ne,“ usmál se Valdimar. „Pracuju teď jen na tomhle traktoru, jinak momentálně nic jiného na práci nemám. Chcete se mnou mluvit o Runólfurovi?“

	„Slyšela jsem, že jste bývali přátelé, když tady ještě žil. Stýkal jste se s ním?“

	„Ne, když odsud odešel, tak jsme se stýkali minimálně. Jednou jsem ho navštívil, když jsem byl v Reykjavíku.“

	„Netušíte, kdo ho mohl zabít?“

	„Ani v nejmenším. Ale jak jsem říkal, přestali jsme se stýkat. V Reykjavíku jsem nebyl už celá léta. Četl jsem, že mu někdo podřízl hrdlo.“

	„To je pravda.“

	„Víte, proč to udělal?“

	„Ne. Víme toho zatím jen velmi málo. Přijela jsem si promluvit s jeho matkou. Jaký byl Runólfur jako kluk?“

	Valdimar odložil špinavý hadr, otevřel termosku a nalil si kávu. Tázavě na Elínborg pohlédl, ta ale s díky odmítla.

	„Tady se samozřejmě znají všichni,“ řekl. „Byl starší než já, proto jsme si spolu jako kluci moc nehráli. Ve srovnání s ostatními ve vesnici byl spíš takový plachý, ale měl taky dost přísnou výchovu.“

	„Přátelili jste se?“

	„Ne, tak se to nedá říct. Spíš jsme se relativně dobře znali. Odstěhoval se dost brzy. Věci se mění. I v takové díře, jako je tahle.“

	„Šel na gymnázium?“

	„Ne, odešel do Reykjavíku za prací. To byl jeho jediný cíl. Neustále mluvil o tom, že odejde, jakmile se mu k tomu naskytne příležitost. Možná i do zahraničí. V každém případě neměl v plánu strávit zbytek života v téhle pitomé díře, jak říkal. Pro mě to nikdy nebyla pitomá díra, já jsem se tady vždycky cítil dobře.“

	„Netušíte, jestli se zajímal o superhrdiny z amerických filmů?“

	„Proč se mě na to ptáte?“

	„Protože jsme si něčeho všimli v jeho bytě,“ vysvětlovala Elínborg, aniž by se zmínila o plakátech nebo figurkách.

	„O tom nic nevím. Každopádně když tady žil, ničeho takového jsem si nevšiml.“

	„Slyšela jsem, že jeho matka je dost cholerická. A vy jste mluvil o přísné výchově.“

	„Nešetřila ranami,“ řekl Valdimar a napil se kávy. Vytáhl si z kapsy keks a namočil ho do kávy. „Měla své vlastní výchovné metody. Nikdy jsem neviděl, že by ho bila, a on sám se mi o tom zmínil jen jednou. Bylo mu to trapné, styděl se za to. Nikdy se svou matkou neměl dobré vztahy. Její výchova nebyla moc dobrá. Myslím, že na něj neměla dobrý vliv.“

	„A jeho otec?“

	„To byl takový podpantoflák. Vždycky se držel zpátky.“

	„Slyšela jsem, že přišel o život při autonehodě.“

	„Stalo se to před několika lety, když Runólfur odešel do Reykjavíku.“

	„Opravdu netušíte, proč Runólfur skončil tak, jak skončil?“

	„Opravdu nemám ani tušení. Je to hrůza. Je strašné, že se něco takového může stát.“

	„Nevíte něco o ženách v jeho životě?“

	„O ženách?“

	„Ano.“

	„V Reykjavíku?“

	„Ano. Nebo kdekoli jinde.“

	„O tom nic nevím. Figuruje v tom případu nějaká žena?“

	„Ne,“ řekla Elínborg. „Vlastně nevíme. Netušíme, co se stalo.“

	Valdimar odložil hrnek a vytáhl si z bedny na nářadí klíč. Dělal to opatrně, jeho pohyby byly pomalé a jisté. V jiné bedně hledal šroub. Přehraboval se v ní prsty, dokud nenašel správnou velikost. Elínborg si prohlížela traktor. V téhle dílně nejspíš nebylo proč pospíchat. Přesto tak pozdě večer ještě pracoval.

	„Můj muž je automechanik,“ uklouzlo jí. Obvykle se cizím lidem o svém soukromí nezmiňovala, ale tady v dílně bylo teplo a muž na ni působil přátelským, důvěryhodným a sympatickým dojmem. Venku mezitím zesílilo sněžení. Nikoho tady ve vesnici neznala a chyběla jí rodina.

	„Aha,“ řekl Valdimar. „Má taky pořád černé ruce?“

	„Naštěstí ne. Snažím se na to dohlížet,“ pronesla Elínborg s úsměvem. „Myslím, že je to jediný automechanik v naší zemi, pokud ne rovnou na celém světě, který používá rukavice.“

	Valdimar pohlédl na své umazané ruce. Elínborg si všimla starých jizev na hřbetech a na prstech. Od Teddiho věděla, že jsou od opravování motorů. Zřejmě nebyl při práci vždy dostatečně opatrný, postupoval příliš zbrkle, možná používal staré nářadí.

	„K tomu holt člověk potřebuje ženskou,“ řekl.

	„Kupuji mu také krém na ruce, osvědčilo se to,“ svěřila se mu. „Nechtěl jste odsud pryč stejně jako ostatní?“

	Všimla si, že se Valdimar snaží potlačit úsměv.

	„Nevím, jak to souvisí s případem.“

	„Nijak. Prostě mě to jen tak napadlo,“ vysvětlovala trochu rozpačitě. Tenhle upřímný muž, kterého zjevně nic nedokázalo rozházet, měl na ni zvláštní vliv.

	„Vždycky jsem bydlel tady a nikdy jsem odsud nechtěl vypadnout,“ řekl. „Nemám rád změny. Několikrát jsem byl v Reykjavíku a to, co jsem tam viděl, se mi nelíbilo. Ten věčný shon a spěch, konzum, který se zaměřuje jen na mrtvé věci, na větší domy a lepší auta. Myslím, že lidé už za chvíli nebudou ani umět islandsky, vždyť se stále jen poflakují po fast foodech a tloustnou. Nevím, jestli je tohle všechno ještě vůbec islandské. Myslím, že se utopíme v zahraničních zlozvycích.“

	„Jeden můj kamarád má stejný názor jako vy.“

	„A má recht.“

	„A vy tady asi navíc máte rodinu,“ řekla Elínborg.

	„Žádnou rodinu tady nemám,“ odvětil Valdimar a zmizel pod traktorem. „Nikdy jsem žádnou neměl a nejspíš z toho ani nic nebude.“

	„To se nikdy neví,“ odvážila se namítnout Elínborg.

	Valdimar na ni pohlédl zpod traktoru.

	„Ještě něco?“ zeptal se nevrle.

	Elínborg se usmála a zavrtěla hlavou, ještě jednou se omluvila za to, že rušila, a vyšla do sněhové vánice.

	* * *

	Když se vrátila do penzionu, narazila přede dveřmi na ženu, která ji obsluhovala v lokále. Ještě pořád měla zástěru. Na malé jmenovce na prsou měla napsáno Lauga. Žena právě vycházela z domu a Elínborg přemýšlela, jestli třeba taky nepracuje v penzionu. Napadl ji výraz synergický efekt.

	„Slyšela jsem, že jste se bavila s Valdimarem,“ řekla Lauga, když se Elínborg zastavila u dveří. „Bylo to k něčemu?“

	„Moc ne,“ přiznala se Elínborg a podivila se nad tím, jak dobře jsou lidé ve vesnici informováni o tom, co právě dělá.

	„On toho moc nenamluví. Ale je to dobrý chlap.“

	„Podle všeho hodně pracuje. Když jsem odcházela, pořád pracoval.“

	„Tady není zrovna moc možností, jak se rozptýlit,“ vysvětlovala Lauga. „Odjakživa se zajímal o tohle. Spravoval traktor?“

	„Ano, přesně tak.“

	„Myslím, že na něm dělá už skoro deset let. Neznám žádný jiný traktor, na kterém by někdo tak láskyplně pracoval. Je to pro něj takový mazlíček. Odtud taky pramení ta přezdívka. Říkají mu Valdimar Ferguson.“

	„Aha. No, víte, zítra brzy ráno odjíždím, takže…“

	„Ano, samozřejmě, omlouvám se. Nechci vás zdržovat…“

	Elínborg se usmála. Pohlédla směrem k vesnici, která vypadala jako po vymření a ztrácela se ve vánici.

	„Míra zdejší kriminality asi není moc vysoká,“ řekla.

	Lauga přivřela dveře. „To je pravda,“ odpověděla s úsměvem. „Tady se nikdy nic nestane.“

	Elínborg by nejspíš usnula ve stejném okamžiku, kdy jí hlava klesla na polštář, jenže jí z hlavy nešla jedna krátká, bezvýznamná epizoda. Nevěděla, jestli je to důležité, připadalo jí však zvláštní, že ta dívka, se kterou se setkala v půjčovně videokazet, celou dobu šeptala, když ji oslovila, jako by nechtěla, aby někdo slyšel, o čem se baví.

	
VII.

	Krátce před polednem přistála Elínborg opět na vnitrozemském letišti v Reykjavíku a odtud jela v doprovodu odbornice, která pomáhá obětem sexuálního násilí, zajednou mladou ženou, jež byla nalezena na Nýbýlaveguru a které byla pravděpodobně podána znásilňovací droga. Odbornice se jmenovala Sólrún a bylo jí kolem čtyřiceti. Elínborg ji znala díky své práci velmi dobře. Cestou se bavily o narůstajícím počtu znásilnění, která jsou policii hlášena. Četnost takových případů rok od roku kolísala, jeden rok jich bylo dvacet pět, rok nato čtyřicet tři. Elínborg se ve statistikách orientovala velmi dobře a věděla, že přibližně v šedesáti procentech dochází ke znásilnění v domácnostech a ve více než polovině případů oběti znají pachatele. Přibývá sice znásilnění, při kterých ženy přepadají neznámí muži, ale přesto je to celkově pouze pět až deset případů ročně. Nejsou však nahlašovány zdaleka všechny případy a často znásilňují dva nebo i více mužů. A každý rok dojde přibližně k šesti až deseti případům, při nichž se objeví podezření, že byl ženám podán omamný prostředek.

	„Ohlásila jste nás?“ zeptala se Elínborg.

	„Ano, očekává nás,“ odvětila Sólrún. „Ještě pořád se cítí mizerně. Odstěhovala se zpět k rodičům a lidem se vyhýbá; nejraději by vůbec s nikým nemluvila a uzavírá se do sebe. Dvakrát týdně navštěvuje psychoterapeuta a taky jsem jí zprostředkovala návštěvu u psychiatra. Ještě dlouho potrvá, než se z toho dostane.“

	„Takže ji to hodně tíží na duši?“

	„Že se ptáte…“

	„Myslím, že k tomu přispívá i pohrdání, kterého se těmto ženám dostává ze strany justice,“ řekla Elínborg. „Pachatelé odsouzení za znásilnění si u nás odsedí v průměru jeden a půl roku. Je opravdu smutné, když se muži mohou chovat jako zvířata, aniž by za to byli přiměřeně potrestáni.“

	Ve dveřích je přijala matka mladé dívky a zavedla je do obývacího pokoje. Otec nebyl doma, ale brzy se měl vrátit. Matka šla dceři říct, že má návštěvu. Elínborg se Sólrún zaslechly krátký rozhovor. Elínborg slyšela říkat dceru, že s jejich návštěvou nesouhlasí, že už nemá s policií o čem mluvit a že si přeje, aby ji nechaly na pokoji.

	Elínborg se Sólrún vstaly, když se matka s dcerou objevily v obývacím pokoji. Mladá žena se jmenovala Unnur. Znala Elínborg i Sólrún, ale na jejich pozdrav neodpověděla.

	„Omlouváme se, že vás opět vyrušujeme,“ omluvila se Sólrún. „Nezdržíme vás dlouho. Rozhovor můžete kdykoli ukončit, když budete chtít.“

	Posadily se a Elínborg dávala pozor na to, aby neztrácely čas nepodstatnými věcmi. Viděla, že se Unnur, která seděla vedle matky, cítí bídně, i když se snaží nedát na sobě nic znát a vystupovat sebejistě. Elínborg znala opožděné následky těžké tělesné újmy i jizvy na duši, které zanechávají. V jejích očích bylo znásilnění nejhrubší formou ublížení na zdraví, srovnatelnou téměř s vraždou.

	Vytáhla z kabelky Runólfurovu fotografii. Šlo o podobiznu z řidičského průkazu.

	„Znáte tohoto muže?“ zeptala se a podala Unnur fotografii.

	Ta si ji vzala a krátce na ni pohlédla.

	„Ne,“ odvětila. „Tuhle fotku jsem viděla jen v novinách, ale toho muže neznám.“

	Elínborg si fotografii vzala.

	„Vy si myslíte, že mě přepadl tenhle muž?“

	„To nevíme,“ řekla Elínborg. „Víme jenom to, že tu noc, kdy byl zavražděn, měl u sebe takzvanou znásilňovací drogu. To jsou informace, které nebyly nikde zveřejněny. Nyní ale snad chápete, proč jsme s vámi chtěly hovořit.“

	„Nevím, jestli bych na něj při konfrontaci ukázala,“ přiznala se Unnur. „Na nic si nevzpomínám, vůbec na nic. Matně si vybavuji jen muže, se kterým jsem mluvila u baru naposledy. Nevím, kdo to byl, ale Runólfur to nebyl, tím jsem si zcela jistá.“

	„Bylo by možné, abyste s námi zašla do jeho bytu a porozhlédla se tam? Možná byste si oživila vzpomínky.“

	„Já… Ne, já… Vlastně jsem od té doby nevyšla ven.“

	„Zdráhá se vyjít před dům,“ vysvětlovala matka. „Možná byste jí měly raději ukázat fotografie.“

	Elínborg přikývla.

	„Moc by nám pomohlo, kdybyste se dokázala překonat a šla s námi,“ řekla. „Ten muž měl auto, bylo by dobré, kdybyste si je prohlédla.“

	„Rozmyslím si to,“ řekla Unnur.

	„V jeho bytě jsou nejnápadnější plakáty na zdech s filmovými hrdiny z hollywoodských filmů. Superhrdinové jako Batman či Spiderman. Není to zvláštní?“

	„Nevzpomínám si vůbec na nic.“

	„Je tady ještě něco,“ pronesla Elínborg naléhavě a vytáhla z kabelky modrý pléd. Ještě pořád byl ve speciálním průhledném sáčku. „Tenhle pléd jsme našli na místě činu. Ráda bych věděla, jestli vám nepřipadá povědomý. Bohužel jej nemohu vytáhnout ze sáčku, ale otevřít ho můžete.“

	Po těchto slovech podala mladé ženě sáček.

	„Já plédy nenosím,“ řekla Unnur. „V životě jsem vlastnila jen jeden jediný, ale tenhle to není. Tenhle jste našli v jeho bytě?“

	„Ano,“ přikývla Elínborg. „Ale ani tohle ještě nebylo zveřejněno.“

	Unnur začínala chápat, k čemu tyhle otázky směřují.

	„Byla u něj nějaká žena, když… když byl napaden?“

	„Možná,“ řekla Elínborg. „Zřejmě k němu čas od času chodily ženy.“

	„Dal té ženě omamný prostředek? Nebo to měl v plánu?“

	„To nevíme.“

	V obývacím pokoji se rozhostilo ticho.

	„Myslíte si, že jsem ho zabila já?“ zeptala se Unnur najednou.

	Matka upřeně hleděla na dceru. Elínborg zavrtěla hlavou.

	„To vůbec ne. Vlastně jsem vám řekla mnohem víc, než byste měla vědět, ale v žádném případě si to nesmíte vykládat mylně,“

	„Takže si myslíte, že jsem ho zabila já.“

	„Ne,“ pronesla Elínborg rozhodně.

	„Nemohla bych to udělat, ani kdybych chtěla. Taková prostě nejsem,“ bránila se Unnur.

	„Co je to za otázky?“ ozvala se matka. „Podezíráte snad mou dceru z toho, že ho zavraždila? Vždyť ona už vůbec nevychází z domu! Celý víkend strávila u nás,“

	„To přece víme. Vy do mých slov vkládáte něco, co tam není,“ ohradila se Elínborg.

	Na chvíli zaváhala. Matka s dcerou z ní ani na chvíli nespustily zrak.

	„Přesto od vás potřebujeme vzorek vlasů kvůli analýze,“ řekla Elínborg. „Potřebujeme zjistit, jestli jste se toho večera, kdy jste se stala obětí neznámého muže, zdržovala v bytě zavražděného. Nebo zda vám případně nepodal drogu a neodvedl vás do svého bytu.“

	„Já jsem nic neudělala,“ ohradila se Unnur.

	„My vám věříme,“ vmísila se do rozhovoru Sólrún. „Policie chce jen vyloučit, že jste se dříve zdržovala v jeho bytě.“

	„A co když jsem tam opravdu byla?“

	Elínborg při těchto slovech přeběhl mráz po zádech. Nebyla schopna si představit, jaké to pro tuhle mladou ženu je, když neví, co se tu noc, kdy byla znásilněna, vlastně stalo.

	„Možná se dozvíme víc o tom, co se vám přihodilo té noci, kdy jste byla nalezena na Nýbýlaveguru,“ řekla. „Vím, jak těžké a bolestné to pro vás je, ale všichni přece hledáme jen odpovědi.“

	„Nevím ani, jestli o odpověď stojím,“ namítla mladá žena. „Snažím se dělat, jako by se nic nestalo, jako bych to nebyla já. Jako by se to stalo jiné ženě.“

	„O tom jsme přece už mluvily,“ namítla Sólrún. „Neměla byste se uzavírat před světem. O to déle vám bude trvat, než pochopíte, že na tom nenesete žádnou vinu. Nic z toho, co jste udělala, nepřispělo k té vraždě, vůbec se nemusíte obviňovat. Nemusíte se schovávat, nemusíte se vůbec stahovat ze společnosti, jako byste byla malomocná. To nejste a nikdy nebudete.“

	„Já… Prostě mám jen strach,“ přiznala se Unnur.

	„Samozřejmě,“ řekla Elínborg. „Tomu velmi dobře rozumím. Už jsem před sebou měla více žen ve stejné situaci. Neustále jim opakuji, že jde také o jejich postoj k viníkovi. Myslete na to, jaký osud těmhle odporným kreaturám předurčíte tím, že se zavřete doma. Tohle se jim nesmí povést. Ukažte jim, že jste schopna bojovat proti násilí, které způsobují ostatním.“

	Unnur na Elínborg mlčky civěla.

	„Ale je hrozné vědět, že už nikdy… Prostě mi sebral něco, co už nikdy nedostanu zpátky. Už to nebude takové jako dřív.“

	„Jenže to je život,“ namítla Sólrún. „Je stejný pro všechny. Nikdy nemůžeme dostat nic zpět. Proto se díváme dopředu.“

	„Stalo se to,“ řekla Elínborg uklidňujícím hlasem. „Ale neměla byste ustrnout na místě. Pak totiž ty ubohé kreatury získají převahu. To nesmíte připustit;“

	Unnur jí znovu podala pléd.

	„Ona kouří. Já nekouřím. A taky je tam cítit ještě něco jiného. Parfém, který nepoužívám, a kromě toho nějaké koření.“

	„Tandoori,“ vysvětlovala Elínborg.

	„Myslíte si, že na něj zaútočila?“

	„Je to možné.“

	„To je moc dobře,“ sykla Unnur. „Je dobře, že ho zabila. Je dobře, že to hnusné prase zabila.“

	Elínborg vrhla na Sólrún dlouhý pohled.

	Připadalo jí, že tohle je první znamení toho, že je tahle mladá žena na cestě k uzdravení.

	* * *

	Když se Elínborg vrátila pozdě večer domů, její synové se právě hádali. Aron byl prostřední dítě, což pro něj byla vždycky nevýhoda. Odvážil sejít na Valthórův počítač a starší bratr mu nadával takovým způsobem, že Elínborg musela zasáhnout. Theodóra poslouchala hudbu z iPodu a dělala si na stole v obývacím pokoji domácí úkoly. Nenechala se bratry rušit. Teddi ležel natažený na sedačce a díval se na televizi. Cestou domů se zastavil ve fast foodu. Všude v kuchyni se povalovaly papírové krabice, studené hranolky a prázdné plastové kelímky od omáčky.

	„Proč jsi to ještě neuklidil?“ zavolala na něj Elínborg do obývacího pokoje.

	„Nech to být,“ pronesl klidně Teddi. „Udělám to potom. Jen se dodívám.“

	Elínborg neměla sebemenší chuť mu něco vyčítat a posadila se k Theodóře. Před několika dny s ní zašla na konzultaci k učiteli, aby si promluvili o doplňkových učebních materiálech. Ochotně souhlasil, že pro ni něco najde, a řekl, že by mohla poslední dva roky základní školy stihnout za rok, aby pak mohla jít dříve na gymnázium, pokud bude chtít.

	„V novinách psali, že jste u toho muže našli znásilňovací drogu,“ řekla Theodóra a vyndala si sluchátka z uší.

	„Opravdu nevím, jak se k těm informacím pokaždé dostanou,“ zasténala Elínborg.

	„Byla to fakt zrůda?“ chtěla vědět Theodóra.

	„Možná,“ řekla Elínborg. „Přestaň se vyptávat, prosím.“

	„Říkali také, že hledáte ženu, která u něj strávila noc.“

	„Možná, že na něj zaútočil někdo, kdo u něj byl. Ale teď už dost,“ uťala diskusi Elínborg. „Co jsi měla ve škole na oběd?“

	„Chlebovou polívku. Byla fakt hnusná.“

	„Myslím, že jsi až příliš kritická.“

	„Ale tvoji chlebovou polívku přece jím.“

	„To nic neznamená. Ta moje je vždy vynikající.“

	Elínborg Theodóře vyprávěla, jak kritická byla ona sama jako dítě. Vyrůstala ve staromódních islandských poměrech s vynikající islandskou kuchyní. Zprostředkovat Theodóře stravovací návyky té doby bylo stejně obtížné jako vzbudit v mladých lidech pochopení pro zemědělské výrobní metody dřívějších dob. Elínborgina matka byla žena v domácnosti a nikdy nepracovala. Starala se o veškeré nákupy a dvakrát denně vařila teplé jídlo. Tak to bylo zvykem. Její otec pracoval ve správě městských rybářských závodů, chodil v poledne domů, snědl jídlo a pak si lehl na pohovku, aby si poslechl zprávy, které začínaly s ohledem na potřeby živitelů rodiny vždy až dvacet minut po dvanácté. Když polkl poslední sousto a natáhl se, ozvala se známá znělka.

	Na oběd uvařila matka rybu, frikadely nebo falešného králíka. Někdy s bramborovou kaší, ale většinou měli ke každému jídlu brambory na loupačku. Na každý den v týdnu bylo předem stanoveno, co bude na večeři, a o tom rozhodovala matka. V sobotu měli slanou rybu, kterou máčela v prádelně ve škopku, ve kterém si její manžel namáčel nohy. Ještě dnes jedla Elínborg slanou rybu jen tehdy, pokud to bylo zcela nevyhnutelné. V neděli měli pečeni, a to buď jehněčí kýtu, nebo jehněčí hřbet s bramborami zalitými zkaramelizovaným cukrem. Hnědou omáčku dělala matka z vypečené šťávy. Někdy mívali i steaky z jehněčí kýty. Když se podávalo pečené maso, přílohu tvořilo pokaždé červené zelí a hrách. V jakýkoli všední den mohli dostat mezi hlavními jídly i slanou rybu s vařeným tuřínem a čajovkou v holandské omáčce, ale nestávalo se to často. V pondělí byla vždycky ryba, leda by zbylo dost masa od neděle; pak byla ryba přesunuta až na úterý. Téměř vždy se peklo a smažilo. K tomu se podával rozpuštěný margarín a majonéza. Ve středu se jedla sušená ryba, která byla, pokud si Elínborg dobře vzpomínala, nepoživatelná. Její pachuť se nedala přebít ani dostatečným množstvím škvarkového sádla. Vařilo se tak dlouho, až se okna v kuchyni zamlžila. Ve středu bylo možné jíst také tresčí jikry a játra, což byla přinejmenším nějaká změna. Tresčí kůže však nebyla moc chutná a jater se Elínborg ani nedotkla. Čtvrtek využívala matka často k experimentům. Jednoho památného čtvrtečního dne ochutnala Elínborg poprvé v životě rozvařené makarony. Připadaly jí naprosto bez chuti, i když se kečupem trochu vylepšily. V pátek jedli obvykle smažené jehněčí nebo vepřové kotlety a k nim rozpuštěný margarín jako ke smažené rybě.

	Tohle jídlo určovalo Elínborgino mládí každý týden a z týdnů se stávaly měsíce a roky. K odchylkám docházelo jen zcela výjimečně. Jen málokdy, možná tak jednou za dva roky, se rozhodlo o tom, že se koupí něco hotového. Pak přišel otec domů s nádherně ozdobenými sendviči – uzené jehněčí na sladovém chlebu nebo garnáti na bílém chlebu. Elínborg bylo devatenáct, když se doma na stole poprvé objevilo první pečené kuře s hranolky, což byl neobyčejně památný den. Nebylo nijak zvlášť dobré a rodiče už něco takového nikdy nekoupili. Bavilo ji číst si v knihách o jídle a často to jediné, co si z knih z mládí nebo z románů pamatovala, bylo právě líčení jídel nebo jejich příprava, například ovocný kompot nebo pečený špek. Den, kdy si četla o roztaveném sýru, měla stále v živé paměti. Trvalo jí hodně dlouho, než pochopila, že sýr se dá také zapékat. Nikdy by ji nenapadlo, že by se sýr dal připravit nějak jinak než jako příloha na chleba.

	Matku velmi trápilo, že má Elínborg se spoustou jídel problémy. Považovala totiž dlouhou dobu vaření za posvátnou věc; jídlo považovala za poživatelné jen tehdy, když bylo dokonale uvařené. Na plátky nakrájenou tresku nechala dvacet pět minut v horké vodě. Elínborg neustále zápasila s rybími kostmi a měla panickou hrůzu z toho, že se udusí u kuchyňského stolu. Tlusté maso na obalovaných jehněčích kotletách neměla ráda a šedé maso bylo podle ní naprosto bez chuti. Brambory zalité zkaramelizovaným cukrem jí připadaly nepoživatelné a neuměla si představit, že by měla jíst jehněčí játra v cibulové omáčce. Játra bývala na jídelníčku každé úterý, když matka pro změnu neuvařila srdce a ledvinky. Vnitřnosti nepatřily podle Elínborg ke stravě důstojné pro člověka.

	Elínborg nepřekvapilo, když otce krátce po šedesátce ranila mrtvice, kterou však přežil. Rodiče stále bydleli ve svém domě. Oba mezitím přestali pracovat, byli stále vitální a nepotřebovali pomoc. Matka vařila sušenou rybu stále dokola, až nebylo přes zamlžené okno vidět ven.

	K matčině lítosti Elínborg už dávno nejedla všechno. Když bylo jasné, že se dceřiny výtky vůči domácímu jídlu nerozplynou a že se chce v kuchyni angažovat sama, rodiče jí to umožnili. A tak si začala z toho, co matka nakoupila, vařit sama pro sebe. Byl jí přidělen kousek ryby nebo část kotlety či rybího pudinku a ona si z něj mohla připravit něco dle vlastní chuti. Najednou se začala o vaření zajímat. K Vánocům a k narozeninám si přála vždy kuchařské knihy, přihlásila se do nejrůznějších kurzů vaření a četla vše, co se v novinách psalo o kuchařském umění. Neměla ambice stát se kuchařkou, chtěla si jen uvařit něco, co by jí nepřipadalo nepoživatelné.

	Když se pak odstěhovala od rodičů, rozhodujícím způsobem ovlivňovala stravovací návyky ve vlastní rodině. Něco se však změnilo i bez jejího přičinění. Otec už mezitím přestal chodit na obědy domů, aby si následně na pohovce vyslechl zprávy, protože matka začala pracovat. Vracela se domů pozdě večer, byla unavená a těšilo ji, že Elínborg tak ráda vaří. Pracovala v potravinách, kde měla celý den napilno. Když večer přišla domů, naložila se se svýma nateklýma nohama hned do vany. Byla teď šťastnější než dřív, protože byla odjakživa ráda mezi lidmi. Elínborg udělala maturitu a pronajala si malý sklepní byt. Následující léto pracovala u policie; tuhle brigádu jí sehnal strýček. Rozhodla se studovat geologii. Během studia na gymnáziu ji bavilo objevovat společně s přáteli krajinu a její kamarádka, která se vášnivě zajímala o geologii, ji přemluvila, aby se s ní přihlásila právě na tento obor. Zpočátku byla Elínborg nadšená, ale když studium za tři roky dokončila, bylo jí jasné, že v tomhle oboru nikdy pracovat nebude.

	Elínborg pozorovala Theodóru při učení a přemýšlela, co z ní asi jednou bude. Zajímala se o přírodní vědy, hlavně o fyziku a chemii, a mluvila o tom, že by chtěla studovat právě tyhle obory, nejlépe v zahraničí.

	„Ty máš také svůj vlastní blog, Theodóro?“ zeptala se jí Elínborg.

	„Ne.“

	„Možná jsi na to moc mladá.“

	„Ne, tím to není. Prostě mi to připadá pošetilé. Bylo by přece šílené vytroubit do světa všechno, co dělám, co říkám a co si myslím. Do toho nikomu nic není. Nemám zájem to rozšiřovat na internetu.“

	„Je divné, jak daleko jsou někteří lidé ochotni zajít.“

	Theodóra vzhlédla od knihy.

	„Dívala ses na Valthórův blog?“

	„Netušila jsem, že nějaký má, objevila jsem ho úplně náhodou.“

	„Píše tam samé nesmysly,“ objasňovala Theodóra. „Říkala jsem mu, že nechci, aby tam psal o mně.“

	„A co on na to?“

	„Prý jsem blbá.“

	„Znáš ty holky, o kterých tam píše?“

	„Ne. On mi nikdy nic neřekne. Celému světu o sobě vytroubí, co může, ale se mnou nikdy nemluví. Už dávno jsem to vzdala.“

	„Mám mu říct, že jsem byla na jeho blogu?“

	„V každém případě mu řekni, aby přestal psát o nás. Píše taky o tobě a o tátovi, věděla jsi to? Vlastně jsem o tom s tebou chtěla mluvit, ale nechtěla jsem na něj žalovat.“

	„Jak to vidíš ty? Špehuji ho, když chodím na jeho stránky?“

	„Chceš mu to říct?“

	„Já nevím.“

	„Možná ho špehuješ. Několik měsíců jsem si to pravidelně četla a pak jsem ztratila nervy kvůli něčemu, co o mně napsal, a řekla jsem mu své. Napsal, že jsem nudná šprtka. Netuším, proč to roznáší po internetu, když člověk ty jeho bláboly nemůže číst, aniž by byl obviňován z toho, že ho špehuje.“

	„Několik měsíců? Jak dlouho už na tom blogu je?“

	„Něco přes rok.“

	Elínborg si nemyslela, že svého syna špehuje, když navštěvuje jeho stránky, které jsou přístupné všem, ale nechtěla se příliš vměšovat do jeho záležitostí. Domnívala se, že je za to zodpovědný sám. Trápilo ji však, že tak často píše o rodině a o přátelích.

	„Mně taky nic neřekne,“ postěžovala si Elínborg. „Možná bych si s ním měla promluvit. Nebo otec.“

	„Raději to nech být.“

	„Samozřejmě už je skoro dospělý a chodí na obchodní gymnázium. Mám pocit, jako bych s ním ztratila kontakt. Dřív jsme spolu dokázali mluvit. Teď už to vlastně vůbec neděláme. Teď už jen chodím na jeho blog.“

	„Valthór se už odstěhoval z domu. Alespoň ve svých myšlenkách,“ řekla Theodóra.

	Pak se opět začetla do knihy.

	„Měl nějaké přátele?“ zeptala se Theodóra po chvíli, aniž by od knihy vzhlédla.

	„Kdo? Valthór?“

	„Ne, ten zavražděný muž.“

	„Asi ano.“

	„Mluvila jsi s nimi?“

	„Ne, já ne. Pátrají po nich jiní. Proč o něm vlastně přemýšlíš?“

	Její dcera ji opět překvapila.

	„Co dělal?“

	„Pracoval jako telefonní technik.“

	Theodóra na matku zamyšleně pohlédla.

	„Ti se stýkají s lidmi,“ řekla.

	„Ano, chodí k nim domů.“

	„Chodí k nim domů,“ zopakovala Theodóra a pak začala řešit úkol z matematiky, který byl pro ni až překvapivě snadný.

	Elínborg na chodbě zazvonil mobilní telefon. Zapomněla si ho vytáhnout z kapsy u kabátu. Byl to služební telefon. Šla pro něj a přijala hovor.

	„Tak jsou tady první výsledky pitvy,“ oznámil jí Sigurdur Óli, aniž by pozdravil.

	„Dobře,“ odpověděla Elínborg. Štvalo ji, když se lidé v telefonu nepředstavili, i když se jednalo o kolegu z práce. Pak pohlédla na hodinky. „Nemohlo to počkat do zítřka?“

	„Nechceš vědět, co našli?“

	„Nehrej si na důležitého.“

	„Ty si nehrej na důležitou.“

	„Sigurdure…“

	„Našli Rohypnol,“ skočil jí do řeči Sigurdur Óli.

	„To vím. Byla jsem při tom, když nám to oznamovali.“

	„Ne, to nemyslím. Našli Rohypnol v Runólfurově těle. Byl přítomen v jeho ústech a v hrdle.“

	„Cože?“

	„Byl tím svinstvem doslova napumpovanej.“

	
VIII.

	Vedoucí technického oddělení telefonní společnosti přijal Elínborg a Sigurdura Óliho krátce po poledni. Sigurdur Óli, který současně pracoval na jiném těžkém případu, byl zamlklý a vypadal, jako by byl duchem nepřítomný. Kromě toho se nezdálo, že by se vztah mezi ním a Bergthórou zlepšil. Před nějakou dobou se odstěhoval a její snahy o to, aby k sobě opět našli cestu, byly neúspěšné. Nedávno ji pozval na jídlo, ale večer opět skončil hádkou. Elínborg o tom nevěděla, protože Sigurdur Óli zastával názor, že do jeho soukromí nikomu nic není. Téměř celou cestu mlčeli. Elínborg se jen jednou zeptala, jestli neslyšel něco o Erlendurovi, který si vzal dovolenou a zdržuje se ve Východních fjordech.

	„Vůbec nic,“ odvětil Sigurdur Óli.

	Elínborg se předchozí večer dostala do postele pozdě a usnula až hodně po půlnoci, protože nemohla přestat myslet na Runólfura a jeho spojitost s Rohypnolem. Kromě toho neměla příležitost promluvit si s Valthórem o jeho blogu, protože se někam vypařil. Teddi vedle ní tiše chrápal. Nevybavovala si, že by někdy trpěl nespavostí, což bylo určitě znamení toho, že žije spokojeně. Stěžoval si jen zřídka, byl spíše mlčenlivý a ze všeho nejvíc toužil po klidu. Práce od něj nevyžadovala žádné duševní úsilí a on si ji ani nenosil s sebou domů. Když Elínborg cítila, že ji zaměstnání příliš zatěžuje, kladla si občas otázku, jestli přece jenom neměla zůstat u geologie. To si pak představovala, co by asi dělala, kdyby nešla k policii. Možná by se z ní stala učitelka. Několikrát vedla kurzy pro policejní čekatele a bavilo ji zprostředkovávat vědomosti. Možná by studovala dál, stala by se vědkyní a zkoumala by ledovce nebo seismickou činnost. A někdy, když sledovala lidi z útvaru zajišťování stop při práci, si dokázala představit, že by ji možná bavilo i tohle. Převážně však byla s prací u kriminální policie spokojená a pochybovala o ní jen tehdy, když ji vší silou zasáhlo něco zlého a ošklivého. Nikdy nedokázala pochopit, proč se lidé chovají jako bestie.

	„Co vlastně přesně dělá takový telefonní technik?“ zeptala se Elínborg, když se posadili společně s vedoucím oddělení. „V čem vlastně spočívá jeho práce?“

	„Zabývá se různými věcmi,“ odpověděl vedoucí oddělení, který se jmenoval Lárus. „Samozřejmě je zodpovědný za celý systém, za údržbu a technické vybavení. Co se Runólfura týče, pracoval pro naši firmu už několik let, přišel k nám přímo z technické vysoké školy, byl to dobrý zaměstnanec. Nemůžeme si na něj stěžovat.“

	„Byl oblíbený?“

	„Pokud je mi známo, tak ano. Já jsem s ním do styku nepřicházel, ale ostatní tvrdí, že byl spolehlivý, vždy přesný a měl příjemné vystupování. Lidé tady prostě nechápou, co se tam stalo.“

	„Chápu,“ odvětila Elínborg. „Chodí telefonní technici k zákazníkům domů?“

	„Ano, přesně tohle dělal Runólfur,“ odpověděl vedoucí oddělení. „Měl na starosti připojování internetu, digitální účastnické přípojky, interní telefonní zařízení a vedení skleněných vláken. Naše firma nabízí vynikající servis. Většina lidí toho ví o počítačích a technice neuvěřitelně málo. Před několika dny nám sem volal jeden muž, který celý den dupal na myš, protože si myslel, že se obsluhuje nohou.“

	„Mohli bychom dostat seznam zákazníků, které navštívil za poslední měsíc?“ zeptala se Elínborg. „Pracoval přece tady v Reykjavíku, nebo ne?“

	„Myslím, že na to potřebujete soudní povolení,“ namítl vedoucí oddělení. „Takový seznam určitě existuje, ale předpokládám, že se na něj vztahuje zákon o ochraně osobních údajů.“

	„Samozřejmě,“ řekla Elínborg. „Povolení dostanete nejpozději do pátku.“

	„Chcete snad mluvit se všemi lidmi, které navštívil?“

	„Pokud to bude nutné, tak ano,“ řekla Elínborg. „Nevíte o nějakých jeho kamarádech, se kterými bychom si mohli promluvit? Je jedno, jestli jde o lidi z firmy nebo odjinud.“

	„Nevím, ale můžu se zeptat.“

	Pronájemce se domníval, že Runólfur odešel do centra města, než byl zavražděn. Vyhodnocení osmi bezpečnostních kamer, které se nacházely na nejživějších místech reykjavíckého centra, však nic nepřineslo. To však ještě nemuselo nic znamenat, protože z jeho bytu vedly přímé cesty rovnou do města, které nevedly kolem kamer. Nedalo se však ani vyloučit, že Runólfur velmi přesně věděl, kde se kamery nacházejí, a obešel je. Vyptávali se taxikářů, jestli si ho nevšimli nebo jestli ho někam nevezli, ale ani v tomto případě se nic nezjistilo. Totéž platilo pro řidiče autobusů, jejichž linky vedly centrem města. Bylo ověřeno Runólfurovo vyúčtování kreditní karty; podle všeho ji využíval pouze k nakupování potravin a pro platby splátek v případě pořizování dražších věcí, například počítače nebo iPodu, ale také k placení měsíčních poplatků za telefon, topení, elektřinu a televizi. Byl prozkoumán jeho mobilní telefon, aby se zjistilo, zdali se onoho večera nedostal do dosahu jiné sítě. Bylo možné vysledovat Runólfurův pohyb, i když telefon vůbec nepoužil. Jako telefonní technik však musel vědět, že není možné lidi tímto způsobem lokalizovat zcela přesně. Pro oblast centra města existoval jeden vysílač, který měl rádius tři kilometry. Pokud měl Runólfur v plánu tuhle oblast nepozorovaně opustit, neměl si s sebou brát mobilní telefon vůbec. Vyšlo najevo, že oblast centra města neopustil.

	Vzorek vlasů mladé ženy z Nýbýlaveguru byl poslán na analýzu DNA do zahraničí společně s ostatními vzorky z Runólfurova bytu a z auta. Chvíli tedy potrvá, než se bude s jistotou vědět, jestli byla Unnur jeho obětí. Není podezřelá, neboť její alibi je považováno za nevyvratitelné. Také tričko, které měl na sobě, a pléd, který byl u něj nalezen, budou podrobeny analýze DNA, aby se zjistilo, zda obě věci nepatří jedné osobě.

	V Runólfurově počítači nebylo objeveno nic, co by policii mohlo podat vysvětlení ohledně vražedné noci. O aktivitách na internetu měli jen málo informací, podle všeho hledal jen nějaké ojeté auto. V samotný den vraždy navštívil webové stránky různých autobazarů, sportovní stránky tuzemských a zahraničních novin a několik stránek, které souvisely s jeho zaměstnáním. E-mail používal jen ke služebním účelům.

	„Na rozdíl od většiny nepoužíval svůj pracovní e-mail pro soukromé účely,“ řekl počítačový specialista z útvaru zajišťování stop, který se zabýval Runólfurovým počítačem. „Téměř mi to připadá, jako by to dělal naprosto vědomě.“

	„Co myslíte tím naprosto vědomě?“

	„Nezanechal prostě žádné stopy,“ řekl počítačový expert. Jeho kancelář v hlavní budově reykjavícké policie na Hverfisgatě byla tak malá, že Elínborg už si neměla kam stoupnout, a tak zůstala stát ve dveřích. Technik byl velmi vysoký a korpulentní, takže vyplňoval téměř celou místnost.

	„Je to tak nezvyklé? Někteří lidé si neberou servítky, jiní jsou opatrnější, protože člověk nikdy neví, kdo mu čte poštu…“

	„Ukrást se dá všechno,“ řekl technik. „Existuje spousta příkladů. Interní informace se najednou objeví na titulních stránkách novin. Já osobně bych e-mailem nikdy neposílal nic důležitého. Ale v tomhle případě mi to připadá, jako by byl ten muž víc než opatrný. Vypadá to téměř jako fóbie. Patrně dělal vše, co bylo v jeho silách, aby nenechal v počítači nic osobního. Jsou tady výlučně odkazy, které se týkají práce, žádné chatování, žádné soubory. A taky žádné poznámky nebo záznamy v kalendáři. Víme jen, že se zajímal o filmy a fotbal. Nic jiného nám o něm jeho počítač neprozradil.“

	„Takže tam není nic o jeho přítelkyních?“

	„Ne.“

	„Protože byl velmi opatrný?“

	„Ano.“

	„Protože něco skrýval?“

	„To je docela pravděpodobné,“ řekl specialista a natáhl ruku ke svému počítači. „Zdá se, že než večer vypnul počítač, ze zvyku smazal pokaždé všechno, na co se přes den díval.“

	„Zase tak překvapivé to není, když to dám do souvislosti s Rohypnolem, který měl u sebe.“

	„To asi ne.“

	„Takže nikdo neví, co dělal na internetu?“

	„Pokusím se vytřískat z té mašiny ještě další informace. Ty věci nezmizí, i když smažete odkaz. Možná by mohl něco vypátrat i jeho provider, jenže ten nemá sídlo na Islandu. Může proto trvat dost dlouho, než se dostaneme k dalším informacím,“ řekl počítačový expert a opřel se o vrzající židli.

	* * *

	Z pitvy vyšlo najevo, že Runólfur byl zdravý jako rybička. Měl spíše drobnější postavu, ale na první pohled bylo patrné, že měl rád sport. Nikde na těle se nenašly žádné jizvy a všechny orgány pracovaly na sto procent.

	„Jak jsem říkal, ten mladý muž byl naprosto zdráv,“ řekl lékař, který provedl pitvu, když dokončil svůj výčet.

	Stál společně s Elínborg vedle stolu s Runólfurovými ostatky v márnici na Barónsstíguru. Pitva byla provedena a lékař vytáhl mrtvolu z chladicího boxu. Elínborg na ni upřeně hleděla.

	„Nebyla to však žádná nenásilná smrt,“ pokračoval lékař. „Kromě hluboké rány na hrdle má na těle několik menších řezných ran, které mu byly způsobeny před smrtí. Kromě toho má na prsou pohmožděninu, jako by ho někdo pevně držel. Zřejmě se nemohl bránit.“

	„To je taky dost obtížné, když máte na krku nůž.“

	„Vlastně vám nemohu říct nic překvapivého,“ řekl lékař, „nanejvýš to, že vrah postupoval velmi odhodlaně. Hrdlo bylo přeříznuto velmi ostrým nožem, jako by to byl chirurgický nůž. Rána nemá zubaté okraje a nenašel jsem ani žádné náznaky, které by poukazovaly na váhavost. Připomíná mi to pečlivě provedený řez podbřišku. Domnívám se, že útočník ho docela dlouho pevně svíral, o čemž vypovídají škrábance, a pak mu přeřízl hrdlo a nechal ho spadnout na zem. Řez ho nezabil hned, ještě žil, i když už ne dlouho, možná tak minutu. Nenašli jste žádné stopy po zápase, že?“

	„Ne.“

	„Jak pravděpodobně víte, měl krátce před smrtí pohlavní styk. Nedokážu odpovědět na otázku, zda k němu došlo proti vůli partnerky. Pokud se nepletu, nic na to neodkazuje. Samozřejmě kromě násilné smrti.“

	„Copak na těle neměl žádné známky jako škrábance nebo kousance?“

	„Ne. Ale s tím se samozřejmě nedá počítat, pokud použil znásilňovací drogu.“

	Všichni, kdo se zabývali vyšetřováním, diskutovali podrobně o okolnostech, za kterých byl Runólfur nalezen ve svém bytě, a o tom, co se z toho dá vyvozovat. Tričko, které měl na sobě, mu bylo hodně těsné a pravděpodobně patřilo ženě. Až na pléd se v bytě nenašlo žádné dámské oblečení. Spekulovalo se o tom, zda tričko patřilo ženě, která s ním toho osudného večera odešla domů. Pokud se skutečně jednalo o znásilnění, musel Runólfur tu ženu svléknout a pak se ukojit. Do jejího trička se nasoukal pravděpodobně proto, aby ji ještě víc ponížil. Kromě toho se postaral o přímo romantickou atmosféru. Světlo svítilo jen v obývacím pokoji, v němž byly – stejně jako v ložnici – zapálené svíčky.

	Ostatní pochybovali o tom, zda se jednalo skutečně o znásilnění; nechtěli vyvozovat z existujících indicií příliš. I když měl Runólfur u sebe Rohypnol, nevypovídalo to nic o tom, co se odehrálo v jeho bytě. Ve sklenicích se nenašly žádné zbytky léku. Měl pohlavní styk se ženou a oblékl si při tom její tričko, ale pak žena z neznámého důvodu sáhla po noži a přeřízla mu hrdlo. Jiní, k nimž patřil i Sigurdur Óli, zastávali teorii, že muže se ženou překvapil někdo neznámý a Runólfur si ve zmatku oblékl ženino tričko, než byl zavražděn. Žena, která se u něj nacházela, na něj pravděpodobně také zaútočila, každopádně musela být také vzata v potaz možnost, že čin spáchal někdo třetí. Elínborg se k tomuto názoru klonila také, aniž by pro to měla nějaké zvláštní důvody. Vražedná zbraň, extrémně ostrý nůž, mohla patřit do Runólfurovy domácnosti, protože měl sadu čtyř kuchyňských nožů, které visely na magnetické liště na zdi v kuchyni. Možná jich bylo pět a pachatel použil právě pátý nůž a vzal si ho s sebou, když odcházel. Seřazení nožů na liště však k žádným logickým závěrům nevedlo. Intenzivní hledání vražedné zbraně v okolí nepřineslo nic.

	A pak tady byly ještě stopy Rohypnolu, které byly nalezeny v jeho ústech a v krku. Ten asi sotva spolkl dobrovolně.

	„Měl toho v hltanu hodně?“ zeptala se Elínborg doktora, který provedl pitvu.

	„Ano, značné množství, které mu bylo podáno pravděpodobně proti jeho vůli.“

	„A neměl Rohypnol ještě v krvi?“

	„To se musí teprve zjistit,“ odvětil lékař. „Vyšetření přítomnosti toxických látek trvá o něco déle.“

	Elínborg na lékaře pohlédla. „Samozřejmě.“

	„Droga začala působit přibližně deset minut po požití a pak byl naprosto bezbranný.“

	„Tohle možná vysvětluje fakt, proč jsme nenašli žádné stopy zápasu, žádné známky toho, že by se bránil.“

	„Přesně to mám na mysli. Nemohl se bránit, i kdyby sebevíc chtěl.“

	„Stejně jako jeho domnělá oběť.“

	„Pocítil své metody takříkajíc na vlastní kůži, jestli máte na mysli tohle.“

	„Takže do něj někdo tu látku dostal násilím a pak bylo mnohem jednodušší ho podříznout?“

	„Na to musíte přijít vy, to už je vaše práce,“ odpověděl doktor a pokrčil rameny.

	Elínborg opět pohlédla na mrtvolu.

	„Zdá se, že byl docela fit. Možná kontaktoval ženy ve fitness centru,“ uvažovala nahlas.

	„Možná, pokud tam chodil cvičit.“

	„Chodil také do soukromých bytů a do firem. Pracoval jako telefonní technik.“

	„Takže byl hodně na cestách.“

	„A samozřejmě existuje spousta hospod a barů, ve kterých se mohl seznamovat se ženami.“

	„Nejednalo se spíše o náhodné známosti, než že by ženy lákal do pasti?“

	O tomhle bodě se diskutovalo stále dokola. Někteří se domnívali, že všechno muselo probíhat naprosto jednoduše, když si Runólfur vodil ženy do bytu. Daly se s ním do řeči a pak s ním odešly. Nevědělo se však, jestli při tom skutečně používal Rohypnol, protože neexistovali žádní svědci. Jiní zase vycházeli z toho, že drogu použil určitě, protože podle všeho měl všechno vždy přesně naplánováno. Nespoléhal tudíž na náhodné známosti a ani o ně neměl zájem. Nějakým způsobem musel ty ženy znát, i když jen povrchně.

	„Možná,“ řekla Elínborg. „Nejspíš musíme přijít na to, jak se se ženami seznamoval. Nedá se vyloučit, že u něj byla žena, když byl zavražděn, a tedy ani to, že to udělala ona.“

	„Přinejmenším tomu nasvědčuje řez,“ prohlásil lékař. „To mě napadlo jako první, když jsem ho spatřil. Z nějakého důvodu mi na mysli vytanula taková ta staromódní břitva, která se dá složit. Víte, co mám na mysli, ne?“

	„Ano.“

	„Takový nůž bych si dokázal představit.“

	„Co myslíte tím, že tomu nasvědčuje řez?“

	Lékař pohlédl na mrtvolu.

	„Řez je jemný,“ řekl. „Když jsem ten řez viděl poprvé, okamžitě mě napadlo, že… že působí tak nějak žensky.“

	
IX.

	V baru vládlo přítmí. Velká okenní tabule byla zakrytá; dřevotřískovou desku na ni někdo očividně přidělal teprve nedávno. Elínborg sice předpokládala, že se jedná o provizorní řešení, ale jistá si nebyla. Sklo ve dveřích bylo totiž rozbité taky a zdálo se, že k tomu došlo už před delší dobou. Dřevotřísková deska byla totiž celá poškrábaná a počmáraná. Majitel neměl podle všeho v plánu nechat vše znovu zasklít. Asi už to vzdal, napadlo Elínborg.

	Majitel se právě shýbal pod bar. Nejprve se ho chtěla zeptat na to okno, ale pak to nechala být. Bylo jasné, že tady došlo ke rvačce. Možná někdo do okna hodil židli. Vlastně to ani nechtěla vědět.

	„Už tady dnes byl Berti?“ zeptala se Elínborg majitele, který právě dával do lednice láhve s pivem. Shora viděla jen jeho hlavu.

	„Já žádného Bertiho neznám,“ odpověděl, aniž by vzhlédl.

	„Myslím Fridberta,“ opravila se Elínborg. „Vím, že sem občas zajde.“

	„Sem chodí spousta lidí,“ namítl majitel baru a napřímil se. Byl to štíhlý muž kolem padesátky s bledým obličejem a s ne zrovna pěstěným knírkem.

	Elínborg se rozhlédla po lokálu a napočítala tři zákazníky.

	„To je tady pořád tak plno?“ zeptala se.

	„Táhněte, odkud jste přišla,“ zabručel muž a začal se opět věnovat lahvím piva.

	Elínborg mu poděkovala. Tohle byl druhý lokál, který navštívila poté, co se od protidrogového oddělení, které s kriminální policií spolupracovalo na případu ve čtvrti Thingholt, dozvěděla, kde všude se obchoduje s Rohypnolem. Elínborg věděla, že Rohypnol je lék, který je pouze na lékařský předpis a lékaři ho ordinují při nespavosti. Runólfur neměl stálého obvodního lékaře, ale Elínborg poměrně rychle zjistila, že od přestěhování do Reykjavíku navštívil dva doktory. Mezi návštěvami uplynuly tři roky, což dokládalo, že byl zdravý jako rybička. To ostatně potvrdil i lékař, který provedl pitvu. Ani jeden doktor nebyl ochoten bez soudního nařízení podat informaci o tom, co po něm Runólfur chtěl, ale oba potvrdili, že mu Rohypnol nepředepsali. Elínborg nepřekvapilo, že ji rohypnolová stopa nepřivedla k lékařům. Mohl si ho samozřejmě koupit v zahraničí, ale vše nasvědčovalo tomu, že zemi v posledních šesti letech neopustil. Od jeho spolupracovníků se dozvěděla, že byl podle jejich informací naposledy na dovolené v Benidormu.8 Z kontroly seznamů pasažérů vyplynulo, že v poslední době nelétal do zahraničí. S největší pravděpodobností si tedy drogu obstaral ilegálně v tuzemsku.

	Elínborg zamířila za jedním z hostů, ženou neurčitého věku, která seděla u jednoho ze stolů a inhalovala kouř z cigarety, kterou si sama ubalila. Když byla tak krátká, že si spálila prsty, trhla sebou a nedopalek odhodila. Na stole stála poloprázdná sklenice piva a vedle ní prázdný panák.

	A všechno na účet podniku, brblal by Óli.

	„Neviděla jsi v poslední době Bertiho, Sollo?“ zeptala se jí Elínborg a posadila se k ní.

	Žena vzhlédla. Měla na sobě špinavý kabát a na hlavě promáčknutý klobouk. Věk se nedal určit. Solle mohlo být kolem padesáti, ale možná jí mohlo táhnout i na šedesát.

	„Co je vám do toho?“ zeptala se chraplavým hlasem.

	„Ráda bych s ním mluvila.“

	„Tak si povykládejte se mnou,“ navrhla Solla.

	„Možná později,“ řekla Elínborg. „Teď se potřebuji sejít s Bertim.“

	„Se mnou se nikdo nebaví,“ posteskla si Solla.

	„To je přece nesmysl, Sollo.“

	„No vážně, nikdo se mnou nechce mluvit.“

	„Neviděla jsi v poslední době Bertiho?“

	„Ne.“

	Elínborg pohlédla na zbývající hosty, muže a ženu, které neznala. Právě před sebou měli sklenici s pivem a kouřili. Muž něco řekl, vstal, zamířil k výhernímu automatu v rohu a vhodil do něj minci.

	„Co od Bertiho vlastně chcete?“ zeptala se Solla.

	„Jedná se o znásilnění,“ odvětila Elínborg.

	Solla vzhlédla od piva.

	„Znásilnil snad nějakou ženskou?“

	„Ne, on ne. Ale potřebuji od něj nějaké informace.“

	Solla se napila piva a chvíli sledovala muže u automatu.

	„Chlapi, kteří znásilňujou ženský, jsou odporný.“

	Elínborg se v průběhu let musela Sollou a jejím chováním několikrát zabývat, na její skutečné jméno si ale vzpomenout nedokázala. Solla vedla odjakživa bídný život a občas žila s povaleči, s beznadějnými notoriky a narkomany, někdy bydlela sama, jindy na privátech a v nejrůznějších ubytovnách, někdy žila na ulici. Opakovaně se dostávala do konfliktu se zákonem, protože kradla v obchodech nebo si přivlastňovala oblečení, které se sušilo na šňůrách. V podstatě to byla dobrá duše, ale nesměla být opilá. To pak uměla udělat pěkný randál a dostávala se do nepříjemných situací, za které byla bita. Často skončila na ambulanci a nacházela přístřeší ve vězeňských celách na policejní stanici.

	„Vyšetřuji případ domnělého pachatele, který měl znásilnit ženu,“ vysvětlovala jí Elínborg a přemýšlela, jestli pro Sollu výraz domnělý něco znamená.

	„Doufám, že tu svini dostanete,“ zaskřehotala Solla.

	„Už toho muže máme. Chceme vědět, kdo ho zavraždil.“

	„Už je pod drnem? A není pak ten případ vyřešenej?“

	„Musíme zjistit, kdo to udělal.“

	„A proč? Chcete mu snad dát nějaký vyznamenání, nebo co?“

	„Pravděpodobně ho zabila žena.“

	„To je dobře,“ souhlasila Solla.

	„Pokud vím, Berti se tady občas objeví…“

	„Ten to přece nemá v hlavě v pořádku,“ namítla Solla rychle a ztišila hlas. „Já si od něj neberu žádný svinstvo, co prodává.“

	„Musím s ním mluvit. Není doma.“

	Podle informací protidrogového oddělení byl Berti velmi obratný v obstarávání narkotik, která jsou k dostání pouze na lékařský předpis. Navštěvoval různé doktory ve městě a dokázal je přinutit k tomu, aby mu předepsali, o co je požádal. Existovali lékaři, kteří to bez váhání udělali. Poté Berti léky prodával na černém trhu a bral za to slušné peníze. Kromě jiného prodával i Rohypnol. Nevěděli, jestli tento lék Bertiho zákazníci používají jako znásilňovací drogu nebo jako prostředek proti nespavosti. Rohypnol dokázal mírnit také abstinenční příznaky, které byly důsledkem slábnoucího působení kokainu. V Runólfurově bytě se nenašly žádné indicie konzumování jiných drog, což podle všeho dokazovalo, že Rohypnol používal pro jiné účely, pokud vůbec patřil jemu.

	Elínborg si Sollu mlčky prohlížela. Zatímco se jí hlavou honily léky s obsahem drog na předpis, Rohypnol, kokain, abstinenční příznaky a znásilnění, uvědomovala si, jak bizarní a smutný je život.

	„Nevíš něco o Bertim?“ zeptala se. „Nenapadá tě, kde bych ho mohla najít?“

	„Viděla jsem ho společně s Binnou Geirsovou.“

	„S Binnou?“

	„Jo. Zdá se, že je z tý mužatky v sukních celej podělanej.“

	„Díky, Sollo.“

	„Díky? Na to vám kašlu. Radši mi kupte pivo, aby mě nevyhodil,“ řekla a kývla hlavou směrem k baru. Majitel hospody se na ni díval a mračil se.

	* * *

	Brzy vyšlo najevo, že Runólfur pravidelně navštěvoval fitness centrum. Ze záznamů kamery v posilovně, do které chodil, zjistili, že si přišel zacvičit i toho dne, kdy byl zavražděn. Přišel v sobotu kolem jedné a za hodinu a půl odcházel. Podle záznamů přišel sám a s nikým nemluvil. Ani se zaměstnanci, ani s žádnou ženou. Zaměstnanci si v souvislosti s Runólfurem v onen den nevzpomínali na nic zvláštního. Znali ho samozřejmě jako stálého zákazníka a nemohli si na něj stěžovat.

	Také jeho soukromý trenér, jeden z majitelů fitness centra, o něm mluvil jen v dobrém. Stal se jeho trenérem poté, co začal Runólfur před dvěma lety navštěvovat fitness centrum. Elínborg záhy pochopila, že tahle posilovna patří k nejoblíbenějším ve městě. Viděla nejrůznější posilovači přístroje, běžecké pásy, bench pressy, spinningová kola a další stroje, o kterých neměla nejmenší tušení, k čemu mohou být dobré. Na zdech visely obrovské plazmové obrazovky, které zákazníkům pomáhaly krátit čas, zatímco se trápili na přístrojích.

	„Vlastně mě něco naučil,“ přiznal se trenér s úsměvem. Stál společně s Elínborg v hlavním sále fitness centra. „To všechno tady využíval na maximální výkon a zatížení.“

	„Chodil sem pravidelně?“ zeptala se Elínborg. Držela v ruce permanentku, kterou našli v Runólfurově bytě.

	„Třikrát týdně. Po práci.“

	Naposledy přišel v poledne a kromě něho se na přístrojích mučilo jen pár lidí. Elínborg ještě nikdy nevkročila do takové boudy, kde se potí banda pološílených nabušenců, kteří trýzní sebe sama. Připadalo jí, že má docela dobrou postavu, i když s sebou možná nosí trochu víc kilogramů, než je jí milé. Nikdy nekouřila a nejedla nezdravé jídlo. Konzumace alkoholu se u ní omezila pouze na dobrá stolní vína. Páteční a nedělní večery patřily kuchyni. S Teddim se vždy snažili skončit v práci v pátek dřív, pak si dopřáli české nebo holandské pivo a pustili si oblíbenou hudbu. Užívala si, že může pro Teddiho a zbytek rodiny připravit opulentní večeři. K jídlu se vždy podávalo víno. V posledních letech však jeho konzumace trochu stoupla. Po jídle totiž seděli společně a povídali si nebo se společně s Theodórou dívali na nějaký nesmysl v televizi. Elínborg před obrazovkou většinou usnula. Když se blížila jedenáctá, dobelhala se do postele, unavená jako pes, a Teddi ji následoval. Po jídle si občas dopřál ještě dvě nebo tři piva, ale Elínborg už si nedala ani kapku. Chvíle, kdy nechala zvítězit únavu, byla sladká. Soboty začínaly úklidem a nákupy a pozdě odpoledne se Elínborg vytratila do kuchyně, v níž zkoušela nové recepty. To byly ty nejlepší hodiny z celého týdne. Teddi pak nesměl chodit do kuchyně ani pomáhat s přípravou jídla, nesměl dokonce ani připravit gril na uhlí. V uplynulých týdnech Elínborg experimentovala s bažanty z dovozu, kteří se dali koupit hluboce zmražení. Teddimu připadalo, že bažanti jsou co do chuti nezajímaví, navíc podle něj obsahovali málo masa. Elínborg namítla, že je hloupé posuzovat kvalitu podle kvantity.

	„Zdálo se, že byl v dobré formě,“ řekla Elínborg soukromému trenérovi, zocelenému muži kolem třicítky, který vypadal jako zosobněná chuť do života. Zuby se mu leskly jako světelné signály na přistávací dráze pro letadla.

	„Runólfur byl vážně fit,“ souhlasil a klouzal po Elínborg pohledem. Připadalo jí, jako by ji hodnotil, a ona měla pocit, že naprosto přesně ví, jak by zněl ortel: doživotí na běžeckém pásu.

	„Nevíte, proč před jistou dobou změnil fitness centrum a přešel k vám?“ zeptala se.

	„To netuším. Pravděpodobně se přestěhoval do téhle čtvrti, ne? To bývá většinou důvod, proč lidé začnou chodit jinam.“

	„Nevíte, kde trénoval dřív?“

	„Myslím, že ve Firmě.“

	„Ve Firmě?“

	„Říkal mi to někdo, kdo tam také trénoval. Lidi, kteří chodí do fitness center, se znají, většinou alespoň od vidění.“

	„Nevíte něco o tom, jestli se tady s někým neseznámil?“

	„Vlastně ne. Býval tady prakticky pořád sám. Někdy přišel s nějakým kamarádem, ale jak se jmenuje, to nevím. Taková smutná postavička, rozhodně nebyl fit. Nikdy se neodhodlal vstoupit na posilovači přístroje, jenom vysedával u baru a pil kávu.“

	„Mluvil s vámi někdy o ženách, když tady byl?“

	„O ženách? Ne.“

	„A neexistují nějaké ženy, se kterými tady ve studiu mluvil nebo se tu s nimi seznámil?“

	Trenér přemýšlel. „Ne, myslím, že ne. Nebyl moc komunikativní.“

	„Tak dobrá,“ řekla Elínborg. „Mockrát vám děkuji.“

	„Není zač. Moc rád bych vám nějak pomohl, ale v podstatě jsem ho vůbec neznal. Je hrozné, co se mu stalo…“

	„To máte pravdu,“ souhlasila Elínborg a rozloučila se s mužem, který se přátelsky usmíval a na Runólfurův osud nejspíš hned zase zapomene. Stála už venku na parkovišti, když ji najednou ještě něco napadlo a vrátila se. Trenér se právě skláněl nad statnou, asi šedesátiletou ženou v křiklavě barevné teplákové soupravě, která si natrhla sval a podle všeho zůstala uvězněna v jednom z bench pressů.

	„Omlouvám se,“ vyrušila ho Elínborg.

	Trenér vzhlédl. Na čele se mu leskly perličky potu.

	„Ano?“

	„Přestaly k vám do posilovny chodit nějaké ženy, když sem začal chodit on?“

	„Jestli sem přestaly chodit?“

	„Ano. Nepřestala sem chodit nějaká žena poté, co se zde objevil? Někdo, kdo sem třeba chodil hodně dlouho a pak najednou přestal, když se tady objevil Runólfur?“

	„Mohl byste…,“ ozvala se tlustá žena, která k trenérovi natahovala ruce a prosebně na něj hleděla.

	„Sem pořád někdo přestává chodit,“ namítl trenér. „Myslím, že vaší otázce nerozumím…“

	„Jen přemýšlím, jestli jste si nevšiml něčeho mimořádného, nějaké ženy, která sem chodila pravidelně cvičit, ale jednoho dne sem chodit přestala.“

	„Toho jsem si nevšiml,“ pronesl trenér dotčeně. „Něčeho takového bych si všiml, protože mi to tady přece patří. Tedy alespoň část.“

	„Možná není zrovna snadné sledovat, kdo přestal a kdo je tady nový. Přece jenom tady cvičí spousta lidí.“

	„Je to opravdu oblíbené fitness centrum,“ pochvaloval si trenér.

	„Ano, samozřejmé.“

	„Ale kvůli tomu muži sem rozhodně nikdo chodit nepřestal. Alespoň o nikom takovém nevím.“

	„Haló, mohl byste…“ Žena na přístroji vypadala naprosto bezmocně.

	„To je v pořádku,“ řekla Elínborg. „Děkuji. Chcete, abych vám pomohla?“

	Bezmocná žena se dívala střídavě na trenéra a na Elínborg.

	„To není problém,“ řekl trenér. „To zvládneme.“

	Když Elínborg odcházela z posilovny, slyšela, jak žena nahlas vykřikla a zasypává majitele fitness centra nadávkami.

	* * *

	Policie mluvila s několika lidmi, kteří Runólfura znali, mimo jiné s jeho sousedy a kolegy z práce. Všichni o něm mluvili jen v dobrém. Jeho smrt a zejména pak okolnosti jeho smrti pro ně byly naprostou záhadou. Jeden z Runólfurových kolegů věděl o jednom jeho kamarádovi, který se jmenoval Edvard. Nepracoval u telefonní společnosti, ale Runólfur jeho jméno tu a tam zmínil. Elínborg si vzpomněla, že jméno Edvard se několikrát objevilo v seznamu Runólfurových telefonických hovorů, který měla policie k dispozici. Když se s Edvardem spojili, přiznal se, že Runólfura znal, ale nevěděl, jak by mohl policii pomoct. Elínborg ho proto pozvala k nim na oddělení.

	Edvard se o znásilňovací droze dozvěděl z médií a její přítomnost v Runólfurově bytě ho překvapila ještě víc než násilná smrt jeho přítele. Prohlásil, že se musí jednat o nějaké nedorozumění, protože Runólfura přece není možné dávat do souvislosti se znásilňovacími drogami. Prozatím nebylo ještě zveřejněno, že se Rohypnol našel také v Runólfurově těle.

	„A u jakého muže by vás přítomnost této drogy nepřekvapila?“ zeptala se Edvarda Elínborg a nabídla mu místo.

	„To nevím. Ale k němu mi to každopádně nesedí.“

	Edvard na Elínborg pohlédl velkýma očima a vysvětloval, že se s Runólfurem znali docela dobře. Spřátelili se, až když se Runólfur přistěhoval do Reykjavíku. Předtím se nikdy nepotkali. Edvard byl učitel a seznámili se na stavbě, kde oba během studií pracovali o letních prázdninách. Chodili spolu často do kina a zajímali se o fotbal. Oba byli svobodní a rychle se z nich stali přátelé.

	„Chodili jste si spolu někdy povyrazit?“ zajímala se Elínborg.

	„Stávalo se to,“ souhlasil Edvard. Bylo mu přes třicet a nebyl už nejhubenější. Měl rozcuchané vousy, prořídlé, špinavě blond vlasy a obtloustlý obličej.

	„Jak vycházel Runólfur se ženami?“

	„Byl k nim vždycky velmi milý. Vím přesně, co ode mě chcete slyšet, ale nikdy jsem neviděl, že by někomu ublížil. Ženám ani nikomu jinému.“

	„Opravdu vás nenapadá nic, co by vysvětlovalo, proč byl v jeho kapse nalezen Rohypnol?“

	„Byl to úplně normální chlap,“ řekl Edvard. „Někdo mu to svinstvo musel strčit do kapsy.“

	„Měl nějakou přítelkyni?“

	„Nevím o tom. Spojil se s vámi někdo?“

	„Nevíte něco o ženách v jeho životě?“ položila Elínborg další otázku, aniž by zareagovala na tu jeho. „O někom, s kým chodil nebo bydlel?“

	„Pokud vím, neměl žádný vážný nebo delší vztah. Nikdy nežil s žádnou ženou.“

	„Kdy jste ho viděl naposledy?“

	„Telefonoval jsem si s ním před víkendem. Chtěli jsme se sejít. Zeptal jsem se ho, co má v plánu, jestli chce dělat něco zvláštního, ale řekl jen, že tentokrát chce zůstat doma.“

	„A pak jste mu zavolal v sobotu?“

	Policie analyzovala Runólfurovy telefonické rozhovory několik týdnů nazpět, a to hovory na pevné lince i na mobilním telefonu. Seznamy dostala Elínborg ráno. Jen několik hovorů bylo příchozích a většina souvisela s jeho prací, ale bylo zde také několik čísel, která musela být ověřena. Právě Edvard mu volal nejčastěji.

	„Navrhl jsem mu, abychom si zašli do sport baru, že budeme sledovat utkání anglické Premier League. Chodíme… Chodili jsme tam občas v sobotu. Odpověděl mi, že má něco v plánu, ale neřekl mi, co to je.“

	„A jeho hlas zněl úplně normálně?“

	„Ano, jako vždy,“ přikývl Edvard.

	„Zašli jste si někdy společně do fitness centra?“

	„Ano, párkrát jsem tam s ním byl. Ale jen jsem pil kávu, já neposiluji.“

	„Zmiňoval se vám někdy o svých rodičích?“

	„Nikdy.“

	„Řekl někdy něco o svém dětství nebo o místě, kde vyrostl?“

	„Ne.“

	„O čem jste se bavili?“

	„O fotbalu a tak. O filmech. O normálních věcech. Nic zvláštního.“

	„O ženách také?“

	„Občas ano.“

	„Jaký byl všeobecně jeho postoj k ženám?“

	„Nijak zvláštní nebo nenormální. Nemůžu o něm říct, že by ženy nenáviděl. Byl úplně normální. Když viděl hezkou holku, komentoval to tak, jako to dělají všichni.“

	„Říkal jste, že se zajímal o filmy.“

	„Ano, hlavně o americké akční filmy.“

	„Se superhrdiny?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Obdivoval je. Já taky. Taky tohle nás spojovalo.“

	„Taky máte nějaké jejich plakáty pověšené na zdi?“

	„Ne.“

	„Nevedou všichni dvojí život?“

	„Kdo?“

	„Ti superhrdinové…“

	„Jak to myslíte?“

	„Nejsou to většinou obyčejní lidé, kteří se mění v někoho jiného? Třeba v telefonní budce. Moc se v tom nevyznám.“

	„Možná ano.“

	„Vedl váš kamarád dvojí život?“

	„O tom nic nevím.“

	
X.

	V Reykjavíku bylo několik restaurací s indickou kuchyní a Elínborg je všechny velmi dobře znala. Při hledání majitelky plédu postupovala systematicky. Měla pléd s sebou a ukazovala jej zaměstnancům restaurací. Vůně koření z něj mezitím vyprchala. Nikdo si nevzpomínal, že by jej někdy viděl. Elínborg mohla vyloučit zaměstnance spíše menších restaurací, které byly většinou rodinnými podniky. Všichni byli schopni přesně uvést, kde byli, když byl Runólfur zavražděn. Ve většině lokálů měli stálé hosty a policie se vyptávala také jich, ale k ničemu to nevedlo. Totéž platilo pro několik málo Indů, kteří na Islandu žijí. Policie brzy zjistila, že nikdo z nich nemohl mít s případem nic společného.

	Elínborg znala jen jeden obchod, kde se prodávají tandoori hrnce a jiné příslušenství pro indickou kuchyni stejně jako směsi koření a různé oleje. Sama tam nakupovala a znala majitelku a současně jedinou zaměstnankyni, která se jmenovala Jóhanna, byla Islanďanka a byla přibližně stejně stará jako Elínborg. Jóhanna měla velmi přátelskou povahu a ráda svým zákazníkům vyprávěla o svém životě. Proto Elínborg věděla, že Jóhanna v mládí cestovala nějaký čas po Asii. Indie byla její vysněná země. Žila tam dva roky, pak se vrátila na Island a otevřela si svůj malý asijský obchod.

	„Moc tandoori hrnců neprodám,“ vysvětlovala Jóhanna. „Nanejvýš jeden nebo dva ročně. Některé lidi ani nekupují na vaření, ale slouží jim jen jako dekorace.“

	Jóhanna věděla, že Elínborg pracuje u kriminální policie, a znala její kuchařskou vášeň. Tak jako obvykle opět pochválila její kuchařku. Elínborg jí řekla, že hledá mladou, přibližně třicetiletou ženu, která se zajímá o indickou kuchyni. Víc jí neprozradila a ani nezmínila, proč ji hledá. Jóhanna však byla až příliš zvědavá na to, aby jí to jako vysvětlení stačilo.

	„Co od té ženy chcete?“ vyptávala se.

	„Souvisí to s jedním vyšetřováním, které má co dělat s narkotiky,“ vysvětlovala Elínborg a připadalo jí, že není zase tak daleko od pravdy. „Možná ani nejde tak moc o tandoori hrnce, ale spíš všeobecně o koření. Šafrán, koriandr, annato, garam masala, muškát. Existuje někdo, kdo u vás tohle koření pravidelně kupuje? Mělo by se jednat o tmavovlasou ženu kolem třicítky.“

	„Souvisí to vyšetřování s drogami?“

	Elínborg se usmála.

	„Už z vás asi víc nedostanu, že je to tak?“

	„Jedná se o zcela běžné vyšetřování.“

	„Souvisí to s tou vraždou ve čtvrti Thingholt? Nezabýváte se tím náhodou vy?“

	„Napadá vás někdo?“ zeptala se Elínborg, aniž by odpověděla na Jóhanninu otázku.

	„Tržby nejsou nijak závratné,“ řekla Jóhanna. „Spousta z těch věcí se dá koupit na internetu nebo v lepších supermarketech. Nemám moc stálých zákazníků, jako jste vy. Ne že bych si stěžovala, ale určitě mi rozumíte.“

	Elínborg trpělivě čekala a Jóhanně došlo, že ji její obchody nijak zvlášť nezajímají.

	„Nikdo mě nenapadá,“ řekla. „Víte přece, že sem chodí nejrůznější lidé, také ženy kolem třicítky. A spousta tmavovlásek.“

	„Ta žena tady mohla být víckrát, zajímá se pravděpodobně o asijskou kuchyni, indická jídla, o tandoori pokrmy. Možná se s vámi o tom bavila.“

	Jóhanna dlouho mlčela. Pak ale zavrtěla hlavou.

	Elínborg vytáhla pléd z kapsy a rozložila ho na pult. Teď už mohla, protože všechna laboratorní vyšetření již proběhla.

	„Nevzpomínáte si, jestli do vašeho obchůdku nezavítala mladá žena, která měla na sobě tenhle pléd?“

	Jóhanna si pléd prohlížela.

	„Není to kašmír?“

	„Je překrásný. Jde o indický vzor. Kde se něco takového ještě vyrábí?“

	Hledala informační brožurku, ale nenašla ji.

	„Nevzpomínám si, že bych takový pléd někdy viděla, je mi líto.“

	„To nevadí,“ řekla Elínborg a usmála se na ni. „I tak vám děkuji.“ Pak pléd opět složila a zastrčila si ho do kapsy.

	„Hledáte jeho majitelku?“ vyptávala se Jóhanna.

	Elínborg přikývla.

	„Mohla bych vám dát pár jmen,“ odpověděla Jóhanna po chvíli přemýšlení. „Na fakturách stojí jména a tak.“

	„To by mi moc pomohlo.“

	„Nesmíte ale prozradit, odkud je máte,“ naléhala Jóhanna. „Nechci, aby se o tom někdo dozvěděl.“

	„Samozřejmě, dám na to pozor. Nedělejte si s tím kvůli mně starosti.“

	„V jakém časovém období mám hledat?“

	„Začněme prostě posledním půlrokem, když vám to nebude vadit.“

	* * *

	Lidé, s nimiž měl Runólfur co do činění pracovně, si většinou dobře vybavovali zdvořilého technika, který řešil jejich problémy s telefonem, síťovým připojením nebo digitálním signálem. Všichni se o něm vyjadřovali pozitivně bez ohledu na to, zda šlo o soukromníky nebo o firemní zaměstnance. Seznam jeho domovních návštěv sahal dva měsíce nazpět a byl poměrně rozsáhlý. Takové pracovní návštěvy měl v tomhle časovém období dvakrát až třikrát denně a někdy byl dvakrát, třikrát a někdy i častěji v tom stejném domě. Všude působil dobrým dojmem. Lidé ho popisovali jako ochotného a přátelského mladého muže, který odváděl dobrou práci a byl velmi vstřícný. Někteří mu nabídli kávu, pokud práce trvala o něco déle. Pokud šlo jen o maličkosti, zůstával jen chvíli. Dotazy kriminální policie, zda si lidé na jeho chování všimli něčeho neobvyklého, zprvu k ničemu nevedly. Úspěch zaznamenala až Elínborg, která se ptala jedné matky samoživitelky ve druhém patře jedné bytovky v Kópavoguru. Jmenovala se Lóa, bylo jí něco přes třicet a vychovávala dvanáctiletého syna. O víkendu, kdy byl zavražděn Runólfur, byla se třemi kamarádkami na výletě.

	„Ano, dobře si na jeho návštěvu pamatuji, koupila jsem Kiddimu DSL přípojku,“ odpověděla na Elínborginu otázku, jestli si na Runólfura vzpomíná.

	Obě ženy se posadily do obývacího pokoje. V malém bytě vládl příšerný nepořádek; všude byly čisté i špinavé věci, mezi nimi Elínborg zahlédla CD přehrávač, dvě herní konzole a velkou televizi. Všude se povalovaly časopisy a reklamní letáky. Lóa se omluvila za nepořádek a vysvětlovala, že musí hodně pracovat a že chlapec nehne ani prstem. „Celý den vysedává u počítače,“ pronesla unaveně. Elínborg chápavě přikývla a bezděky pomyslela na Valthóra.

	Když se Lóa dozvěděla, že jde o Runólfura, přestala se divit, že ji navštívila kriminální policie. Samozřejmě sledovala televizní noviny a vybavovala si telefonního technika, který u nich instaloval DSL přípojku. Nemohla uvěřit tomu, že přišel o život tak násilným způsobem.

	„Jak někdo může někomu jen tak podříznout krk?“ zašeptala.

	Elínborg pokrčila rameny. Lóa jí byla okamžitě sympatická. Zdálo se, že je spontánní a upřímná. Bylo na ní vidět, že toho v životě už hodně zažila, ale zřejmě se nenechala srazit na kolena. Měla hezký úsměv a díky němu vypadala sympaticky a zajímavě.

	„Chudák,“ hlesla Lóa.

	„Kiddi je…“

	„Můj syn. Víc než rok do mě hučel, že chce DSL přípojku, a tak jsem mu nakonec vyhověla. Vůbec toho ale nelituji; s tímhle bezdrátovým připojením je to úplně jiný kafe. Kiddi si nejprve myslel, že to všechno zvládne sám, ale samozřejmě se mu to nepodařilo. A tak jsem jim zavolala a oni sem poslali toho muže.“

	„Rozumím,“ řekla Elínborg.

	„Ale jak jeho návštěva u nás souvisí s tím případem?“ zeptala se Lóa. „Proč se mě na něj vyptáváte? Provedla jsem snad něco?“

	„Shromažďujeme informace od lidí, kteří s ním nějakým způsobem přišli do styku,“ vysvětlovala Elínborg. „Zatím toho moc o Runólfurovi nevíme. Ani o tom, co se toho dne stalo. Musíme si o něm udělat obrázek. Přišel z venkova a neměl ve městě moc přátel, prakticky jenom kolegy z práce. Jiné známé neměl.“

	„Ale vždyť já jsem ho vůbec neznala. Jenom sem přišel a postaral se o přípojku.“

	„Já vím. Jaký na vás udělal dojem?“

	„Docela dobrý. Stejně jako vy přišel až po páté, když jsem se vrátila z práce, a pak nám zřídil síťovou přípojku. Netrvalo mu to dlouho. A pak odešel.“

	„A přišel jenom jednou?“

	„Ne, druhý den nebo možná až ten další přišel ještě jednou, protože u nás něco zapomněl. Myslím, že to byl šroubovák. A tentokrát tak nepospíchal.“

	„Povídali jste si?“

	„Trochu. Byl velmi přátelský. Opravdu milý člověk. Vyprávěl mi, že chodí do fitness centra.“

	„Chodíte tam taky? Neznal vás třeba odtud?“

	„Ne, vůbec mě neznal. Fitko mě nebaví, přesně tak jsem mu to taky řekla. Jednou jsem si v návalu optimismu koupila roční permanentku, ale už po několika týdnech jsem to vzdala. Tvrdil, že on se nikdy nevzdává…“

	„Měla jste dojem, že by po vás něco chtěl?“ zeptala se Elínborg. „Měl třeba nějaké narážky?“

	„To vůbec ne. Byl mi prostě sympatický.“

	„To o něm tvrdí všichni. Na každého udělal dobrý dojem.“

	Na Elínborgině tváři se mihl úsměv. Tak to bychom měli, pomyslela si a chtěla se rozloučit, ale pak ji Lóa přece jen překvapila.

	„Pak jsem na něj ještě jednou narazila ve městě.“

	„Opravdu?“

	„Jednou večer jsem se šla trochu pobavit do města, když tu se najednou objevil v jednom lokálu a oslovil mě, jako bychom byli staří přátelé. Měl dobrou náladu a chtěl mě pozvat na drink. Bylo to vážně lákavé.“

	„Potkali jste se tam náhodou?“

	„Ano.“

	„Věděl, že tam budete?“

	„Ne, to v žádném případě. Byla to čirá náhoda.“

	„A co se stalo potom?“

	„Vůbec nic. Povídali jsme si, dál nebylo nic.“

	„Byla jste sama?“

	„Ano.“

	„Nikdo s vámi nebyl?“

	„Ne.“

	„Když jste se bavili u vás doma, nezmínila jste se mu o tom, kam nejraději chodíte, když si chcete večer trochu povyrazit? Nezmínila jste se mu, jaké podniky máte ráda?“

	Lóa chvíli uvažovala. „Ano, mluvili jsme o tom, ale jenom chvilku. Nikdy jsem to ale nedávala do souvislosti s naším setkáním. Počkat, vy v tom vidíte nějakou souvislost?“

	„Já nevím,“ přiznala se Elínborg.

	„Z nějakého důvodu začal mluvit o nočním životě v Reykjavíku. Říkal, že bydlí v centru, a pak se mě zeptal, jaké je to tady v Kópavoguru, jestli někdy chodím do města, nebo jestli mám spíš radši některé podniky v Kópavoguru. O tom jsme mluvili, když přišel podruhé, teď si to vybavuji.“

	„A zmínila jste některé konkrétní lokály?“

	Lóa opět přemýšlela. „Ten, do kterého chodím nejčastěji.“

	„Do kterého?“

	„Thorvaldsen.“

	„A tam jste ho potkala?“

	„Ano.“

	„Čirou náhodou?“

	„Když o tom teď mluvíte, připadá mi to trochu zvláštní.“

	„Co vám na tom připadá zvláštního?“

	„Měla jsem totiž tehdy pocit, jako by tam na mě čekal. Nedokážu vysvětlit, čím to bylo, ale tak nějak mi to neznělo úplně upřímně, když tvrdil, jakou má radost a jak ho překvapilo, že mě tu vidí. Připadalo mi to přehnané. Taková náhoda, znáte ty řeči. Já nevím… Každopádně se nic nestalo. Najednou to vypadalo, jako by o mě ztratil zájem, a zničehonic se rozloučil.“

	„Pozval vás na drink?“

	„Ano.“

	„A nechala jste se pozvat?“ vyptávala se Elínborg.

	„Ne. Nebo vlastně ano. Jen jsem nechtěla žádný alkohol.“

	„Proč ne?“

	Elínborg nechtěla být indiskrétní, ale nedokázala se ovládnout.

	„Já už alkohol nepiju,“ přiznala se Lóa. „Nesmím. Ani kapku.“

	„Chápu.“

	„Víte, můj muž mě kvůli tomu opustil. Všechno se kvůli tomu podělalo, chtěli mi dokonce vzít Kiddiho. Ale dokázala jsem s tím přestat. Chodím i na setkání bývalých alkoholiků. Zachránilo mi to život.“

	„Říkáte, že o vás Runólfur najednou ztratil zájem?“

	„Ano.“

	„Protože jste nechtěla alkohol?“

	Lóa upřeně hleděla na Elínborg. „Proč to říkáte?“

	„Pozval vás na drink, ale odmítla jste, protože nepijete alkohol, a pak ztratil zájem.“

	„Pila jsem Ginger Ale.9 Tenhle drink mi zaplatil.“

	„Ale to není totéž,“ namítla Elínborg.

	„Jak to myslíte?“

	„Totéž jako alkohol. Když byl u vás, zmiňovala jste se mu o tom, že se alkoholu ani nedotknete?“

	„Ne, do toho mu přece nic nebylo. O co vám vlastně jde? Kam těmi otázkami míříte?“

	Elínborg mlčela.

	„Copak se už nikdy neseznámím s mužem jenom proto, že jsem přestala pít alkohol?“

	Tahle nečekaná asociace Elínborg pobavila.

	„Možná, že byl Runólfur v tomhle ohledu trošku zvláštní,“ vysvětlovala. „Ale nic bližšího vám k tomu nemohu říct.“

	„Nic bližšího?“

	„Copak se nedíváte na zprávy?“

	„Většinou ano.“

	„V Runólfurově bytě se našel jistý lék. Takzvaná znásilňovací droga.“

	Lóa na Elínborg chvíli civěla. „Používal ji?“

	„Možná.“

	„A ta se dává do alkoholu?“

	„Ano. Alkohol zesiluje působení této drogy, která vzápětí působí na paměť. To znamená, že člověk pak trpí výpadky paměti.“

	Lóa si dala vše rychle dohromady. Telefonní technik, který u ní byl dvakrát a se kterým se pak náhodou opět setkala v jednom podniku v centru města, zprávy o znásilňovací droze, která byla ženám přidávána do pití, alkoholismus, se kterým dlouhé roky bojovala, důsledné abstinování, když si někam večer vyrazila, to, jak Runólfur najednou ztratil zájem a pak jeho násilná smrt. Nakonec viděla sebe samu v bizarní a hrůzné situaci.

	„Tomu nevěřím,“ zasténala a hleděla na Elínborg s otevřenými ústy. „To nemůžete myslet vážně.“

	Elínborg mlčela.

	„Chtěl mě tedy…“

	„To nevím,“ odvětila Elínborg upřímně.

	„Do prdele!“ vyděsila se Lóa, které to nyní definitivně došlo. „Když přišel podruhé, tak ten šroubovák nenašel. Tvrdil, že ten šroubovák nechal ležet v obývacím pokoji. Všude ho hledal a vybavoval se se mnou, jako bychom byli staří známí. Možná si to vymyslel, že si u mě zapomněl šroubovák. Co když to jen předstíral?“

	Elínborg pokrčila rameny, jako by neznala odpověď.

	„To hnusný prase,“ zasténala Lóa a upřela zrak na Elínborg. „Co se v takových lidech vlastně odehrává?“

	„To nikdo neví,“ řekla Elínborg.

	„Já bych tu svini zabila. To si pište, že bych toho grázla zabila!“

	* * *

	Binna Geirs se celým jménem jmenovala Brynhildur Geirhardsdóttir. Elínborg připadalo, že se k ní takové jméno hodí. Byla vysoká a podsaditá a díky svým neposlušným vlasům, které se jí vlnily na zádech, vypadala jako nějaký skřítek z pohádkové knížky. Měla býčí šíji, hrubé rysy v obličeji a rudý nos se širokými dírkami. Ruce měla dlouhé a nohy připomínaly mostní pilíře. Ve srovnání s ní působil Fridbert jako drobný elf, byl malý, hubený a plešatý, měl velké, odstávající uši, malé oči a husté obočí.

	To, co říkala Sóla, byla pravda. Fridbert, kterému občas kvůli malému vzrůstu říkali také Prcek Berti, se nastěhoval k Binně. Bydleli spolu v malém, zpustlém dřevěném domku na Njálsgatě, který Binna zdědila po rodičích. Nějakým zázračným způsobem se jí podařilo si domek přes všechny životní peripetie nechat. Dům byl obložený vlnitým plechem, který si pěkně v klidu rezavěl, střechou a okny zatékalo. Binna zřejmě rozuměla všemu ostatnímu lépe než udržování vlastního domu.

	Když jela Elínborg do Njálsgaty podruhé, byli oba doma. Poprvé jí na klepání nikdo neodpověděl a ani při pohledu skrz okno nezaznamenala žádné známky života. Nyní se však dveře rozlétly a na prahu se objevila Brynhildur Geirhardsdóttir, která byla očividně vzteky bez sebe, protože ji někdo vyrušil. Měla na sobě starý islandský pletený kabátek a obnošené rifle a v ruce držela vařečku.

	„Dobrý den, Binno,“ pozdravila ji Elínborg, ale nebyla si jistá, jestli ji Brynhildur poznala. „Hledám Bertiho.“

	„Bertiho?“ zopakovala Brynhildur přísně. „Co od něj chcete?“

	„Ráda bych si s ním krátce popovídala. Je doma?“

	„Tamhle chrápe,“ řekla Brynhildur a ukázala vařečkou do temného vnitřku. „Co zase provedl?“

	Elínborg byla ráda, že ji Brynhildur poznala. Stejně jako v případě Solly se tu a tam potkávaly, když měla Binna opletačky s policií. Při její výšce a síle pro ni nebyl problém zapojit se občas do nějaké rvačky. Měla výbušnou povahu a alkohol její temperament ještě umocňoval. Když na tom byla nejhůř, několikrát napadla policisty a pak ji museli vždy odvést v poutech, aby se z opilosti vyspala v jedné z vězeňských cel. V průběhu času měla několik známostí, s jedním z mužů měla před mnoha lety dokonce syna. Elínborg se s ní o samotě necítila úplně bezpečně, jenže svého kolegu Sigurdura Óliho nemohla nikde sehnat, takže jí nezbývalo, než ji navštívit sama.

	„O ničem nevím,“ řekla Elínborg. „Mohu jít dál a promluvit si s ním?“

	Brynhildur se na Elínborg pohrdavě podívala a teprve poté otevřela dveře dokořán a pustila ji dovnitř. Elínborg ucítila starý známý zápach. Brynhildur vařila syrovou rybu. Bylo pozdní odpoledne a začínalo se stmívat. V domě se nesvítilo a jediné světlo sem dopadalo z ulice. Kromě toho byla v domě zima, jako by bylo vypnuté topení. Berti spal na sedačce. Brynhildur ho plácla vařečkou a poručila mu vstát. Když Berti nijak nereagoval, popadla ho za nohy a stáhla ho na zem.

	Berti se okamžitě probudil. S námahou se zvedl a posadil se na pohovku.

	„Co je?“ zeptal se rozespale.

	„Někoho tady máš a za chvíli bude žrádlo,“ vybafla na něj Brynhildur a vzápětí zmizela v kuchyni.

	Když Elínborg přivykla přítmí, všimla si vlhkých skvrn na tapetách, prastarého a opotřebovaného nábytku a špinavých koberečků na dřevěné podlaze.

	„Co má znamenat to divadýlko?“

	„Ráda bych vám položila několik otázek,“ řekla Elínborg.

	„Otázek? A co má jako bejt? Kdo vůbec jste?“ obořil se na ni Berti, který ji v té tmě téměř neviděl.

	„Jmenuji se Elínborg a jsem z kriminální policie.“

	„Z kriminálky?“

	„Nebudu vás dlouho zdržovat. Snažíme se zjistit, jak se dostal Rohypnol do rukou muže, který byl před několika dny zavražděn. Možná jste to viděl ve zprávách.“

	„A co je mi do toho?“ zeptal se Berti chraptivě. Ještě pořád mu nebylo jasné, co má tahle nečekaná návštěva znamenat.

	„Víme, že tu a tam prodáváte léky, které jsou vázány pouze na lékařský předpis.“

	„Cože? Já nic takovýho neprodávám. Já vůbec nic neprodávám.“

	„Nehrajte to na mě. Máme vás na seznamu. Byl jste trestán jako dealer.“

	Elínborg vytáhla z kabelky Runólfurovu fotografii a podala ji Bertimu.

	„Znal jste Runólfura?“

	Berti si fotografii vzal. Natáhl se ke stolní lampě a rozsvítil ji. U lampy ležely brýle na čtení. Nasadil si je. Dlouho si Runólfura prohlížel.

	„Není to ta fotka, která byla v novinách?“

	„Ano, je to ta fotografie,“ odvětila Elínborg.

	„Toho chlápka jsem viděl poprvý až v novinách,“ namítl Berti a položil fotografii na stůl. „Proč ho vlastně někdo podřízl?“

	„To se právě snažíme zjistit. Měl u sebe Rohypnol, který mu nepředepsal doktor. Myslíme si, že si jej koupil od někoho takového, jako jste vy. Možná jej přidával ženám do nápoje.“

	Berti na Elínborg dlouho hleděl. Věděla, že se teď radí sám se sebou, jestli má spolupracovat, nebo být raději zticha. Z kuchyně, kde se Brynhildur věnovala hrncům, bylo slyšet bouchání s talířů. Berti si odseděl několik trestů v Litla-Hraun10 za vloupání, padělání listin a prodej drog. Přesto se o něm nedalo tvrdit, že by byl bůhvíjak ostřílený zločinec.

	„Takovejm týpkům nic neprodávám,“ řekl nakonec.

	„Jakým týpkům?“

	„Takovejm, který to používaj na něco takovýho.“

	„Copak vy víte, k čemu Rohypnol používal?“

	„Prostě to vím. Neprodávám nic takovejm perverzákům. A taky jsem toho chlápka nikdy nepotkal, no fakt, já vám nelžu. Tomuhle týpkovi jsem nikdy nic neprodal. Sám přece musím vědět nejlíp, komu co prodávám a komu ne.“

	Na prahu obývacího pokoje se objevila Brynhildur s vařečkou v ruce a v jejím pohledu byla patrná jasná výhrůžka. Z kuchyně se vyvalil pach vařené ryby.

	„A kde jinde by si tenhle lék mohl obstarat?“ naléhala Elínborg.

	„To vopravdu nevím,“ trval Berti na svém.

	„Kdo ještě prodává Rohypnol?“

	„Nemá smysl se mě na takový věci ptát. Vůbec nic nevím. A i kdybych něco věděl, stejně bych vám nic neřekl.“

	Bertimu se na tváři objevil samolibý úsměv.

	„Jde o to prase, kterýmu někdo podřízl krk?“ zeptala se Brynhildur a přísně na Elínborg pohlédla.

	„Ano.“

	„O toho chlápka, u kterýho se našla znásilňovací droga?“

	Elínborg přikývla. „Pokoušíme se zjistit, odkud měl Rohypnol.“

	„To tys mu ho prodal?“ zeptala se Brynhildur Bertiho zostra.

	Berti na ni vrhl ustrašený pohled. „Ne, já jsem mu vůbec nic neprodal, zlato,“ řekl. „Zrovna jsem jí říkal, že jsem toho chlápka nikdy v životě neviděl.“

	„Tak vidíte,“ řekla Brynhildur a obrátila se na Elínborg.

	„Ale možná by mi mohl dát tip, u koho si Runólfur mohl tu drogu obstarat,“ vysvětlovala Elínborg.

	Brynhildur na ni dlouho zamyšleně hleděla. „Znásilňoval ženský?“ zeptala se.

	„Některé věci tomu nasvědčují,“ řekla Elínborg.

	„Jídlo je hotový,“ oznámila Brynhildur Bertimu. „Vyklop, co víš, a pak se pojď nadlábnout.“

	Berti vstal.

	„Nemůžu jí přece říct něco, co nevím,“ namítl.

	Brynhildur už byla na cestě do kuchyně, ale ve dveřích se zastavila. Otočila se, pohrozila Bertimu vařečkou a přikázala mu: „Vyklop všechno, co víš.“

	Berti vrhl na Elínborg mírně znechucený pohled. Brynhildur odešla do kuchyně a přes rameno hlasitě zvolala: „A až s tím budeš hotov, mazej se najíst!“

	
XI.

	Elínborg pohlédla na budík na nočním stolku. Právě ukazoval 00:17.

	Pak začala v duchu počítat pozpátku od deseti tisíc.

	Devět tisíc devět set devadesát devět, devět tisíc devět set devadesát osm, devět tisíc devět set devadesát sedm, devět tisíc devět set devadesát šest…

	Tímto způsobem se snažila přinutit mozek, aby přestal přemýšlet. Čísla bez jakéhokoli významu, to pomáhalo. Po chvíli se konečně trochu uklidnila a dokázala usnout.

	Když se večer v posteli převalovala a nemohla usnout, stávalo se, že se v myšlenkách vrátila k jedné životní epizodě, na kterou vzpomínala jen nerada. Souvisela s jejím prvním manželem. Elínborg, která nikdy nejednala nerozvážně, ale naopak vždycky vše pečlivě plánovala, vstoupila do manželství, které bylo předurčeno k zániku.

	Během studia geologie se seznámila s jedním spolužákem, který pocházel ze Západních fjordů a jmenoval se Bergsteinn. Jeho jméno vyvolalo na fakultě pobavení, což se mu vůbec nelíbilo, protože si nikdy nedokázal udělat legraci sám ze sebe. Byl to spíše uzavřený, ale přesto sympaticky působící mladý muž. Sblížili se na každoroční exkurzi studentů geologie. Poté se stýkali čím dál častěji a nakonec se z nich stal pár. Pronajali si společný byt a žili ze studentských půjček, které se tehdy poskytovaly za velmi výhodných podmínek. Za dva roky se nechali oddat na úřadě a uspořádali velkou oslavu pro rodinu a přátele. Toho dne Elínborg věřila, že spolu budou šťastni, ale ukázalo se, že to byla naprosto scestná úvaha.

	Když se jejich manželství ocitlo v krizi, pověsila Elínborg studium geologie na hřebík a začala pracovat u policie. Bergsteinn promoval ve svém oboru a podařilo se mu získat práci u státní firmy, která se zabývala hlubinnými vrty. Jako vedoucí se účastnil bezpočtu konferencí na všech možných místech celého světa. Elínborg už tehdy nějakou dobu cítila, že se něco děje. Nepoukazovala na to pouze skutečnost, že byl tak často mimo domov, ale také jeho nezájem o vše, co se týkalo její osoby. Kromě toho náhle změnil názor na jejich společnou budoucnost a děti. Nakonec s velkými rozpaky přiznal, že na jedné konferenci v Norsku poznal jednu ženu, Islanďanku, která se specializuje na geotermiku. Od té doby se více než půl roku pravidelně stýkali a on viděl svoji budoucnost po jejím boku. Elínborg nejprve pobavilo, jak zdůraznil, že se ta žena zabývá tepelnými procesy uvnitř Země, možná to byla jen reakce na to, že jeho přiznání přišlo tak nečekaně, ale pak se rozzuřila. Neměla chuť poslouchat jeho omluvy a bojovat o něj s jinou ženou. A tak ho zkrátka poslala k čertu.

	Nevěděla, proč se od ní odvrátil a proč hledal útočiště u jiné ženy, ale předpokládala, že za to může jeho charakter a že to s ní nijak nesouvisí. Neměla nejmenší chuť poslouchat, jak analyzuje jejich manželství. Ona sama byla ve vztahu upřímná, svého muže respektovala a věřila, že je to vzájemné. Bylo pro ni bolestné, když zjistila, že tomu tak není, a ještě horší jí připadalo odmítnutí. S nikým o tom ale nemluvila. Z jejího pohledu nesl celou vinu na rozpadu jejich manželství on a to, že se chce nechat rozvést, brala jako jeho problém. Rozhodně neměla v úmyslu za ním běhat. Rozvod proběhl v klidu. Bergsteinn zničil jejich manželství, takže musel odejít. Takhle to bylo jednoduché.

	Při jedné večeři, která se skládala z naprosto nanicovatých jater s hnědou cibulovou omáčkou, prohlásila Elínborgina matka, že Bergsteinna stejně nikdy neměla ráda a že je to podle ní naivní a labilní člověk.

	„Nechej to být, mami,“ požádala ji Elínborg a přehrabovala se v jídle.

	„Vždycky to byl hlupák,“ pokračovala matka.

	Elínborg věděla, že ji chce matka morálně podpořit, protože zná svou dceru a cítí, že ji rozchod trápí mnohem víc, než na sobě dává znát. Ano, srazilo ji to na kolena a ještě nikdy si nepřipadala tak opuštěná; o Bergsteinnovi a o rozvodu však chtěla mluvit co nejméně. Rozhodla se, že všechnu hořkost spolkne a schová ve svém bolavém nitru. Uvnitř však vřela zklamáním, zlostí a bezmocí, třebaže navenek se to snažila vší silou potlačovat.

	Zato z Teddiho byla matka přímo nadšená. Neustále se vyjadřovala o tom, jak je spolehlivý.

	„Theodór, ano, Theodór je spolehlivý,“ zněla její standardní věta.

	A Theodór opravdu spolehlivý byl. Elínborg se s Teddim seznámila na jedné velmi bujaré firemní oslavě. Přišel společně s kamarádem, ten však u policie dlouho nezůstal. Elínborg sice neměla nejmenší zájem o nový vztah, ale Teddi, kterému bylo stejně jako jí dvacet osm let, se snažil, co mohl, a nalíčil své pasti. Po oslavě ji odvezl domů, za dva dny jí zavolal, šel s ní do kina a pozval ji na večeři. Vyprávěla mu o svém zkrachovalém manželství. Teddi nikdy nežil se ženou. Od jeho kamaráda se dozvěděla, že má sestru, která před časem onemocněla rakovinou. Když se s Teddim opět sešla, opatrně se ho zeptala na jeho sestru. Svěřil se jí, že žije sama a že má syna, který na něm velmi visí. Sestřin dlouholetý boj s nemocí však vypadal beznadějně. Chtěl Elínborg o své sestře povědět dřív, ale váhal, protože nevěděl, jestli z jejich vztahu něco bude. Ukázalo se, že Teddiho sestra se o jejich vztah velmi zajímá a že se chce s Elínborg bezpodmínečně seznámit. Jednoho krásného dne ji vzal s sebou na návštěvu a obě ženy si dlouho povídaly, zatímco Teddi vyrazil se synovcem na výlet a koupil mu zmrzlinu. Teddi se o svou sestru staral s láskyplnou péčí a Elínborg objevovala každý den nové stránky jeho charakteru.

	Za půl roku se k Teddimu přestěhovala; bydlel v malém bytě ve čtvrti Háaleiti. Kromě toho provozoval společně s kamarádem autodílnu. O rok později, když Teddiho sestra zemřela, dostali do péče svěřence. Chlapcův otec s jeho matkou nikdy nežil a o jejich syna se nezajímal. Chlapec se jmenoval Birkir a bylo mu šest. Teddi s Elínborg jeho matce slíbili, že si ho vezmou k sobě. Koupili si větší byt a adoptovali ho. Birkir matčinou smrtí velmi trpěl, ale Elínborg se usilovně snažila zmírnit jeho duševní trápení, vzala si neplacenou dovolenou a usilovala o to, aby si v nové škole rychle zvykl. Také Elínborgini rodiče se k chlapci od začátku chovali jako k vlastnímu vnukovi.

	Elínborg se nechtěla znovu vdávat, a tak žila společně s Teddim, aniž by byli sezdáni. Na svět přišel Valthór, Aron a nakonec Theodóra. Všechny děti k Birkirovi vzhlížely, hlavně pak Valthór, který v něm od začátku viděl svůj vzor. Když se Birkir odstěhoval z domu, vinil z toho Valthór matku, což jejich už tak napjatý vztah ještě zhoršilo.

	Elínborg se opět podívala na budík. Ukazoval 03:08.

	Zbývaly jí nanejvýš čtyři hodiny spánku. Už teď věděla, že zítřejší den nebude stát za nic. Teddi vedle ní pokojně oddychoval a ona mu záviděla jeho klid a vyrovnanost, která patřila k jeho povahovým rysům. Přemýšlela, jestli by neměla vstát, jít do kuchyně a zabývat se recepty, ale cítila, že na to nemá nejmenší chuť, a tak znovu začala počítat pozpátku od deseti tisíc.

	Devět tisíc devět set devadesát devět, devět tisíc devět set devadesát osm, devět tisíc devět set devadesát sedm, devět tisíc devět set devadesát šest…

	* * *

	Fitness centrum s názvem Firma se podobalo tomu, které Elínborg navštívila prve, bylo jen podstatně větší a nacházelo se na mnohem lepším místě. K smrti unavená se tam dovlekla až v sobotu ráno, přesně týden po Runólfurově smrti. Lidé se kolem ní jen hrnuli, aby už si konečně mohli dát pořádně do těla. Někteří z nich přišli i s dětmi, neboť Firma nabízela i hlídání dětí. Místnost, kde si tyto děti mohly hrát, doslova praskala ve švech. Když Elínborg procházela kolem herny a viděla, že několik dětí hledí na velkou plazmovou obrazovku s dětským programem, neměla z toho právě dobrý pocit. Často přemýšlela o vztahu rodičů a těchto dětí. Děti jsou obvykle celý den od rána do pěti odpoledne v mateřské škole a pak skončí zase v cizích rukou, protože jejich rodiče sejdou unavit na běžící pás. Nejspíš chodí ve všední den do postele kolem deváté, takže stráví s rodiči dvě hodiny, během nichž jde převážně o to, aby se jim dalo najíst a aby se dostaly včas do postele. Elínborg nad tím jen vrtěla hlavou. Když byly její děti mladší, ona i Teddi pracovali méně, aby s nimi mohli trávit víc času, a nikdy to nevnímali jako oběť, ale spíše jako krásnou nutnost.

	Zaměstnanci fitness centra odkázali Elínborg přímo na jednatele jejich podniku. Ten krátce předtím přebral dvě nové plazmové obrazovky, které měly být umístěny v hlavním sále. Něco však nebylo v pořádku, protože právě telefonoval s dodavatelem. Odmítal jednu z obrazovek převzít a choval se při tom dost agresivně. Když zavěsil, pohlédl na Elínborg a zeptal se, co se děje.

	„Nic se neděje,“ odvětila Elínborg.

	„Tak co potom chcete?“ zavrčel jednatel.

	„Ráda bych se vás zeptala na jednoho muže, který sem k vám chodil cvičit, ale přibližně před dvěma lety sem chodit přestal. Jsem z kriminální policie. Pravděpodobně jste o něm už četl v novinách.“

	„Nevzpomínám si.“

	„Bydlel ve čtvrti Thingholt.“

	„Myslíte toho muže, kterého zavraždili?“ zeptal se jednatel.

	Elínborg přikývla. „Vzpomínáte si na něj?“

	„Velmi dobře. Tehdy sem ještě nechodilo tolik lidí, znali jsme prakticky každého zákazníka. Teď je to tady naprosto šílené. Ale jak smrt toho muže souvisí s námi?“

	Ve dveřích kanceláře se objevila mladá dívka.

	„Jedno dítě v herně všechno pozvracelo,“ oznámila.

	„A co já s tím?“

	„Nemůžeme najít rodiče.“

	„Řekni to Sille,“ poručil dívce. „Ta to vyřeší.“

	„Jenže já ji nemůžu najít.“

	„Vidíš, že mám jednání,“ zabručel. „Takže běž a najdi Sillu.“

	„Tomu dítěti je opravdu špatně,“ stěžovala si dívka. „To je vážně hrůza,“ zamumlala ještě a zmizela.

	„Jmenoval se Runólfur, že?“ zeptal se jednatel, který měl na sobě modré sportovní oblečení s logem žádaného a příšerně drahého výrobce.

	„Jak dobře jste ho znal?“

	„Jen jako zákazníka. Chodil sem cvičit pravidelně, prakticky od otevření našeho fitness centra před čtyřmi lety. Patřil k našim prvním stálým zákazníkům; možná proto si na něj vzpomínám lépe než na ostatní. Jednoho dne sem ale přestal chodit. Byl to fajn chlap a byl v dobré formě.“

	„Nevíte, proč sem tak najednou přestal chodit?“

	„To netuším. Nikdy jsem se s ním už nesetkal. Když jsem si o jeho smrti přečetl v novinách, nemohl jsem tomu uvěřit. Proč se mě na něj ptáte? Souvisí s tím případem nějak tohle fitness centrum?“

	„Ne, to ne. Alespoň o ničem nevím. Jen se tak ptám, protože jsme zjistili, že sem chodil.“

	„Aha.“

	„Nevzpomínáte si náhodou, jestli sem v té době přestal zničehonic chodit ještě někdo jiný kromě něho?“

	Jednatel přemýšlel.

	„Ne, na nic takového si nevzpomínám.“

	„Třeba nějaká žena.“

	„Nejspíš ne.“

	„Nevzpomínáte si, jestli vycházel dobře s ostatními lidmi?“

	„Vycházel dobře se všemi. Ale…“

	„Copak?“

	„Ptala jste se na ženy, viďte?“

	„Ano.“

	„Když o tom tak mluvíte, vzpomněl jsem si na jednu ženu, která u mě pracovala,“ řekl. „Už si nevybavuji přesně, jestli skončila ve stejnou dobu jako on, ale v každém případě to bylo nějak v té době. Jmenovala se Frída, ale příjmení mi vypadlo. Moc fajn holka. Soukromá trenérka. Jestli chcete, můžu vám to jméno zjistit. Něco mezi nimi bylo.“

	„Chodili spolu?“

	„Ne, pokud vím, tak ne. Ale dobře si rozuměli. Možná si spolu občas někam vyrazili, na detaily už si ale nevzpomínám…“

	* * *

	Mladá žena vešla do Runólfurova pronajatého bytu ve čtvrti Thingholt a vystrašeně se rozhlížela, jako by čekala to nejhorší.

	Elínborg ji následovala. Přišli také rodiče a psychiatr, kterého navštěvovala. Elínborg musela na Unnur a na rodiče dost dlouho naléhat, aby je přinutila přijít. Matka se nakonec postavila na Elínborginu stranu a domlouvala dceři, aby kriminální policii pomohla.

	V bytě se od nalezení mrtvoly s ničím nehýbalo. Stopy usmrcení se nedaly přehlédnout a mladá žena zaváhala, když na podlaze spatřila zaschlou černou krev.

	„Já tam nechci jít,“ zasténala a prosebně na Elínborg pohlédla.

	„To já vím, Unnur,“ pronesla Elínborg konejšivě. „Ale potrvá to jenom chviličku a pak se budete moci vrátit domů.“

	Unnur prošla velmi opatrně přes práh do obývacího pokoje a vyhýbala se pohledu na krev. Prohlížela si plakáty se superhrdiny, pohovku, konferenční stolek a televizi a pak se podívala na strop. Bylo pozdě večer.

	„Nemyslím si, že jsem tady někdy byla,“ zašeptala jakoby sama k sobě. Pak zamířila stejně opatrně do kuchyně. Elínborg ji následovala jako stín. Už se byly podívat na Runólfurovo auto, které zkoumala policie, ale Unnur je nedokázala identifikovat.

	Bylo také docela dobře možné, že si prostě vzpomenout nechce.

	Když se zastavily ve dveřích do ložnice, hleděla Unnur upřeně na dvoupostel. Přikrývka se povalovala na zemi, v čele postele ležely dva polštáře. Stejně jako v obývacím pokoji byly i zde parkety. Po obou stranách postele se nacházely noční stolky. Elínborg si pomyslela, že měly pokoji zřejmě dodat jistou symetrii, protože Runólfur pro sebe přece potřeboval jenom jeden. Na obou stolcích stály lampičky na čtení. Stejně jako vše ostatní v bytě dokazovaly, že jejich majitel měl vkus. Vedle postele ležely po obou stranách malé koberečky. Runólfurovo oblečení viselo řádně ve skříni, košile byly pečlivě poskládané, ponožky a spodní prádlo se nacházely v zásuvkách. Vše nasvědčovalo tomu, že Runólfur měl svůj život naprosto pod kontrolou a kladl důraz na hezký domov.

	„Tady jsem nikdy nebyla,“ řekla Unnur a bylo na ní vidět, jak se jí ulevilo. Zastavila se ve dveřích do ložnice, jako by se neodvažovala vejít dovnitř.

	„Jste si tím jistá?“ naléhala Elínborg.

	„Nic necítím,“ vysvětlovala Unnur. „Tohle místo si nevybavuji.“

	„Máme dost času.“

	„Ne, nevzpomínám si, že bych tady někdy byla. V ložnici ani jinde. Můžeme už jít? Nemohu vám pomoci, je mi líto. Necítím se tady dobře. Můžeme už jít?“

	Unnuřina matka na Elínborg prosebně pohlédla.

	„Samozřejmě,“ souhlasila Elínborg. „Mockrát vám děkuji, že jste sem zašla.“

	„Byla tady uvnitř?“

	Unnur udělala jeden krok do ložnice.

	„Domníváme se, že ten večer, kdy byl zavražděn, tady byl s nějakou ženou,“ řekla Elínborg. „Krátce před smrtí měl pohlavní styk.“

	„Chudák ženská,“ zasténala Unnur. „Určitě sem nepřišla dobrovolně.“

	„To je možné.“

	„Ale jestli jí dal znásilňovací drogu, jak ho pak mohla napadnout?“

	„Nevíme, co se tady odehrálo.“

	„Opravdu už můžu jít domů?“

	„Samozřejmě. Ještě jednou vám moc děkuji, že jste přišla. Vím, že to pro vás nebylo jednoduché.“

	Elínborg s Unnur a její matkou vyšla ven a před domem se rozloučila. Hleděla za Unnur a jejími rodiči. Byl na ně smutný pohled. Připadalo jí, jako by se všichni tři stali obětí násilí a ponížení nejhrubšího zrna, jako by proti tomu nemohli dělat vůbec nic, jen tiše plakat.

	Elínborg si přitáhla kabát těsněji k sobě, zamířila k autu a přemýšlela, jestli ji opět nečeká další bezesná noc.

	
XII.

	Frída se dost podobala Lóe. Byla stejně stará, ale trochu baculatější, měla tmavé vlasy a hezké hnědé oči za elegantními brýlemi. Vlastně ji ani příliš nepřekvapilo, že ji navštívila kriminální policie, aby jí položila pár otázek. Když se dozvěděla, že je ve hře Rohypnol, chystala se na policii sama. Byla velice ochotná a snažila se říct Elínborg vše, co věděla.

	„Je strašné, když člověk musí číst v novinách takové věci,“ postěžovala si. „Nevěděla jsem, co mám dělat, bylo prostě příliš šokující si představit, že jsem šla s tímhle mužem jednou domů. Klidně mi mohl dát napít něčeho podobného,“

	„Vy jste s ním šla domů?“ zeptala se Elínborg.

	„Ne, to on přišel ke mně. Jenom jednou jedenkrát, ale stačilo to.“

	„Co se stalo?“

	„Je mi to tak trapné,“ zašeptala Frída. „Vlastně ani nevím, jak to mám vyjádřit. Znala jsem ho docela dobře, i když jsme spolu nechodili. A normálně nic takového nedělám. To ani náhodou. Já… Něco na něm bylo.“

	„Co neděláte?“ vyzvídala Elínborg.

	„Nespím s muži jen tak pro nic za nic,“ přiznala se Frída a rozpačitě se usmála. „Nanejvýš jen tehdy, když jsem si naprosto jistá.“

	„Jistá v čem?“

	„Že jsou v pořádku.“

	Elínborg přikývla, jako by věděla, co má Frída na mysli. Ale jistá si zdaleka nebyla. Rozhlížela se po bytě. Frída měla dvě kočky, které se Elínborg otíraly o nohy a chovaly se drze. Jedna se přikrčila ke skoku a přistála jí na klíně. Byt se nacházel ve druhém patře vícegeneračního rodinného domku v jedné ze starších čtvrtí Reykjavíku. Z okna obývacího pokoje bylo mezi dvěma výškovými domy v dálce vidět Bláfjöll.11

	„Mám na mysli, že jsem byla na pár webových stránkách a tak,“ dodala Frída na vysvětlenou. Stále bylo patrné, že je v rozpacích. „Člověk zkrátka zkouší, co se dá. Trh je prostě drsný. A tihle týpci nejsou zrovna vysnění princové z pohádky.“

	„Trh?“

	„Ano.“

	„Přestala jste kvůli Runólfurovi chodit do fitness centra?“

	„Nejspíš ano, každopádně to byl jeden z důvodů. Nechtěla jsem se s ním znovu sejít. A pak jsem se dozvěděla, že tam taky přestal chodit a chodí cvičit někam jinam. Pak jsem ho už neviděla. Teprve teď, když byla jeho fotka v novinách…“

	„Takže on nebyl v pořádku?“ zeptala se Elínborg a strčila do kočky, která s mňoukáním seskočila na zem a odpochodovala do kuchyně. Nyní však vyskočila Elínborg na klín druhá kočka. Elínborg kočky neměla zrovna v lásce, což zřejmě vycítily a zarputile se jí otíraly o nohy, jako by si ji chtěly zabrat jen pro sebe. Neúspěšně.

	„Nikdy jsem ho neměla vodit k sobě domů,“ litovala nyní Frída. „Chtěl, abych šla k němu domů, ale to pro mě nepřipadalo v úvahu. Byl docela naštvaný, i když se snažil nedát to nijak najevo.“

	„Byl zvyklý prosazovat svoji vůli? Myslíte si, že mu šlo právě o tohle?“

	„Já nevím. Co o něm vlastně víte vy?“

	„Zatím jen velmi málo,“ přiznala se Elínborg. „Mluvil někdy sám o sobě?“

	„Jen zřídka.“

	„Víte, že sem přišel z venkova.“

	„O tom se mi nezmínil. Myslela jsem si, že pochází z Reykjavíku.“

	„Nemluvil o svých přátelích nebo o své rodině?“

	„Ne, ale tak dobře jsem ho zase neznala. Mluvili jsme o fitness centru nebo o filmech a tak. O sobě ani o své rodině mi nic neříkal. Vím jen, že měl kamaráda, kterému říkal Eddi, ale s tím jsem se nikdy nesetkala.“

	„Jaký jste měla z Runólfura dojem? Samozřejmě s ohledem na krátké trvání vaší známosti.“

	„Myslím, že byl hrozně sebestředný,“ poznamenala Frída a posunula si brýle na nose. „To vím určitě. Tak třeba ve fitness centru… Byl dobře stavěný a dával to taky najevo. Nosil se tam a choval se velmi nápadně, když se v jeho blízkosti vyskytovaly nějaké ženy. Prostě se předváděl.“

	„Takže…“

	„Určitě nebyl úplně v pořádku,“ skočila jí Frída do řeči.

	„Jak to myslíte?“

	„Však vy víte… Určitě neměl k ženám normální vztah.“

	„Našli jsme u něj sice Rohypnol, ale nevíme, jestli ho používal,“ řekla Elínborg. Nezmínila se o tom, že se droga nacházela v jeho těle.

	„Myslela jsem to trochu jinak,“ řekla Frída. „O tom Rohypnolu, který jste u něj našli, jsem se dočetla v novinách, ale nepřekvapilo mě to.“

	„Opravdu vás to nepřekvapilo?“

	„Víte, on byl hrozně zvláštní, když jsme spolu jednou… Však víte…“

	„Nejsem si jistá, jestli vám rozumím…“

	„Je mi trapné, že o tom musím mluvit,“ posteskla si Frída.

	„Říkala jste přece, že jste ho docela dobře znala,“ namítla Elínborg a snažila se ujasnit si, jakým směrem se jejich rozhovor točí.

	„Vlastně jsem ho nijak zvlášť dobře neznala,“ hlesla Frída. „Člověk přece ví, jací týpci chodí do fitness centra. Myslí si, že jim všechny ženské leží u nohou. Ke mně se ale vždy choval velmi pěkně. Občas jsme si povídali a pak se mě jednoho dne zeptal, jestli bych si s ním nezašla na večeři. Nebyla jsem proti. Byl velmi milý a hezky se mi s ním povídalo. Byl vtipný a tak. Přesto mi připadalo, jako by se necítil až tak úplně dobře.“

	„Mluvil někdy o tom, jak se cítí?“

	„Ne, vůbec ne. Se mnou ne. Myslím, že měl v tomto ohledu zábrany… A taky byl dost nekonvenční…“

	„V jakém smyslu?“

	„No… chtěl, abych…“

	„Co chtěl?“

	„Abych předstírala, že jsem mrtvá.“

	„Abyste předstírala, že jste mrtvá?“ zeptala se Elínborg, jako by špatně slyšela.

	Frída na ni pohlédla a odvětila: „Ano, měla jsem dělat mrtvou,“

	Elínborg měla co dělat, aby si tu situaci dokázala představit.

	„Nesměla jsem se ani pohnout. Měla jsem jen ležet a téměř ani nedýchat. A pak na mě nasedl, bil mě a začal mi nadávat. Vůbec jsem nevěděla, proč to dělá. Byly to jakési kletby. Jako by se v tu chvíli ocitl v jiném světě.“

	Frída se otřásla. „Bylo to vážně perverzní,“ zasténala.

	„Znásilnil vás?“

	„Ne, to ne. Nebyly to nijak silné rány…“

	„A co jste udělala?“

	„Byla jsem v křeči. Asi se tímhle způsobem vzrušil. Pak úplně ochabl. Byl jako hromádka neštěstí a beze slova zmizel. A já jsem tam pak prostě jen ležela a netušila jsem, co se vlastně stalo. S nikým jsem o tom nemluvila, bylo to prostě příliš… Styděla jsem se za to. Nebylo to sice znásilnění, ale připadalo mi, jako by mě znásilnil. Teď už si ale myslím, že chtěl, aby to vypadalo jako znásilnění. Přesně o tohle mu šlo.“

	„A potom už jste ho nikdy neviděla?“

	„Ne. Vyhýbala jsem se mu a on už se mi nikdy neozval. Byla jsem ráda. Jen mě využil. Pro mě nikdy nepřipadalo v úvahu, abychom se znovu sešli. Nikdy.“

	„A pak jste do toho fitness centra přestala chodit?“

	„Ano. Měla jsem pocit, jako bych byla špinavá už jen tím, že o tom mluvím. A to hlavně poté, co jsem si přečetla, co se s ním stalo.“

	„Nevíte o dalších ženách v jeho životě?“

	„Ne,“ prohlásila rozhodně Frída. „Nic o něm nevím a ani o něm nic vědět nechci.“

	„Nezmiňoval se před vámi třeba o svých kamarádkách?“

	„Ne, nikdy.“

	* * *

	Elínborg zaklepala na dveře. Dealer, kterého Berti po značném naléhání prozradil, se jmenoval Valur a bydlel v jedné bytovce na Fellsmúli. Žil tam se ženou a se dvěma dětmi. Vyšetřování téměř nepokročilo. Elínborg nezjistila nic o plédu a v žádném obchodě s oblečením v Reykjavíku si nevybavovali, že by někdy prodávali trička s nápisem San Francisco.

	Dveře otevřel muž kolem třicítky s kojencem v náručí a naštvaně civěl na Elínborg a Sigurdura Óliho. Elínborg byla ráda, že má Sigurdura po boku. Moc toho o Valurovi nevěděla. Tu a tam sice přišel do styku s oddělením pro narkotika, a to jako konzument i jako dealer, ale na drogové scéně nebyl považován za velkou rybu. Jednou ho chytili kvůli ilegálnímu dovozu nepatrného množství konopí a dostal za to jen podmínku. Nedalo se ani vyloučit, že jim Berti lhal. Možná šlo také jenom o to, že Berti chtěl jen Valurovi dát co proto a že šlo jen o pomstu. Možná taky řekl jen nějaké jméno, aby měl konečně klid od Binny.

	„Co chcete?“ zeptal se muž s dítětem v náručí.

	„Jmenujete se Valur?“ položila protiotázku Elínborg.

	„Co je vám do toho?“

	„Co je nám do toho?“ zopakovala udiveně Elínborg.

	„Přesně tak.“

	„Musíme…“

	„Musíme mluvit s Valurem,“ skočil jí drsně do řeči Óli. „O co jiného by nám asi tak šlo?“

	„Máš všech pět pohromadě, člověče?“ obořil se na něj muž.

	„Chovej se slušně, kámo,“ řekl Sigurdur Óli.

	„Jmenujete se Valur?“ zeptala se ho Elínborg opětovně a přemýšlela, jestli nebyla chyba s sebou Sigurdura Óliho brát.

	„Jo, jmenuju se Valur,“ zabručel muž. „A vy jste jako kdo?“

	Přehodil si dítě na druhou ruku a oba si nedůvěřivě prohlížel.

	„Potřebujeme informace o muži jménem Runólfur,“ vysvětlovala mu Elínborg, když se se Sigurdurem Ólim představili. „Můžeme jít dál a krátce si s vámi promluvit?“

	„Práh mýho bytu nepřekročíte,“ procedil Valur skrz zuby.

	„To je v pořádku,“ uklidňovala ho Elínborg. „Znáte Runólfura?“

	„O žádným Runólfurovi nic nevím.“

	Dítě drželo v ruce malou hračku a bez přestání do ní kousalo. Roztomilé děvčátko se v tatínkově náručí cítilo očividně v bezpečí. Elínborg děvčátko pozorovala.

	„Někdo mu v jeho bytě podřízl krk,“ řekl Sigurdur Óli.

	Valur na něj pohlédl a měl co dělat, aby nedal najevo opovržení. „To není důvod, proč bych ho měl znát,“ namítl.

	„Můžeš nám říct, kde jsi byl, když byl zavražděn?“ zeptal se ho Sigurdur Óli.

	„Myslíme si, že…“ Dál se Elínborg nedostala.

	„Proč bych se s váma jako měl vůbec bavit?“ namítl Valur.

	„Jenom pátráme po informacích,“ namítla Elínborg. „Nic víc.“

	„Pro mě za mě můžete jít třeba k čertu.“

	„Buď odpovíte na naše otázky tady, nebo s námi půjdete na policii,“ řekla Elínborg. „Rozhodnutí je na vás.“

	Valur pohlédl z jednoho na druhého.

	„Nemám vůbec chuť se s váma vybavovat,“ odpověděl a chtěl jim zabouchnout dveře před nosem, ale Sigurdur Óli zareagoval bleskurychle a strčil mezi dveře nohu.

	„Půjdeš s námi,“ rozhodl.

	Valur na ně hleděl přes úzkou škvíru a došlo mu, že ti dva to myslí vážně. Věděl, že se jich nezbaví, i kdyby je tentokrát nepustil dovnitř.

	„Idiote,“ řekl a otevřel dveře.

	„Debile,“ kontroval Sigurdur Óli a nahrnul se do bytu.

	„Fakt paráda,“ řekla Elínborg a následovala Sigurdura Óliho do bytu, kde se povalovalo prádlo, noviny a zbytky jídla.

	V bytě to nakysle páchlo. Valur byl s dcerkou doma sám. Posadil dítě na podlahu. To zůstalo klidně sedět a nevěnovalo návštěvě pozornost; místo toho kousalo hračku a slintalo jako o život.

	„Tak co chcete?“ zeptal se Valur a otočil se k Elínborg. „Snad mi nechcete tvrdit, že jsem ho odkrágloval já?“

	„A udělal jste to?“ odpověděla otázkou.

	„Ne,“ řekl. „Vůbec jsem toho chlapa neznal.“

	„Jenže my se domníváme, že jsi ho znal moc dobře,“ oponoval Sigurdur Óli. „Nebylo by už na čase tady konečně trochu uklidit?“ dodal ironicky a rozhlížel se kolem.

	„A to tvrdí kdo?“

	„Tak se tady rozhlídni, člověče. Vypadá to tady jako v prasečím chlívku.“

	„Ty seš fakt cvok,“ řekl Valur. „Kdo tvrdí, že jsem ho znal?“

	„Máme zkrátka své zdroje,“ vysvětlovala Elínborg.

	„Tak to vám někdo pěkně kecal.“

	„Pokud víme, jsou to spolehlivé zdroje,“ namítla Elínborg a snažila se nemyslet na Bertiho.

	„Kdo to tvrdí?“

	„Do toho ti nic není,“ odsekl Sigurdur Óli. „Pokud víme, tak jsi Runólfura znal, prodával jsi mu narkotika a zásoboval ho vším možným.“

	„Možná vám něco dlužil,“ pomáhala mu Elínborg. „Možná jste zašel příliš daleko, když jste z něj chtěl dostat peníze.“

	Valur na ně udiveně hleděl. „Tak moment, co mají tyhle nesmysly znamenat? Kdo to tvrdí? Já jsem toho chlápka vůbec neznal, já fakt nevím, co vám kdo nakecal. Já že jsem ho zabil? Tak to je vážně vrchol. Já s tím nemám vůbec nic společnýho, takže mě laskavě přestaňte vodit za nos.“

	Dítě pohlédlo na otce a přestalo kousat hračku.

	„Můžeme vás vzít s sebou,“ pohrozila mu Elínborg. „Můžeme vás zavřít do cely a pak budete z hlediska práva podezřelý. Klidně bychom vás mohli na pár dní zavřít. Vezmete si právníka a to vás bude něco stát. Média se na to vrhnou, protože bude konečně někdo za mřížemi. Seženou si vaše fotky a možná se k tomu přidá i nějaký ten dřívější problém s policií. Však víte, jak to chodí. V bulváru se o víkendu objeví rozhovor s vaší partnerkou a vaše holčička bude na fotografii taky. Už před sebou vidím ty palcové titulky: Můj Valur není vrah.“

	„Proč si vlastně myslíte, že něco vím?“

	„Tak to na nás nehrajte,“ uzemnila ho Elínborg a vzala dítě do náruče. „Znáte nějaké doktory, kteří vám napíší recept na všechno možné, a vy ty léky pak se ziskem prodáte. Legální drogy, které jsou vázány na lékařský předpis. Například Rohypnol. Pravděpodobně se prodává nejlépe kokainistům, kterým už došel koks a kteří se obávají abstinenčních příznaků. Pokud víme, zásobujete je taky kokainem, takže je to ve vašem případě něco jako celodenní péče. Možná si občas dáte sám, co já vím… Podle toho, jak vypadáte, bych se tomu ani nedivila. A to nestojí zrovna málo. Kde na to berete peníze?“

	„Co děláte s tím děckem?“ vyděsil se Valur.

	„A pak jsou tady ještě ti, kteří používají Rohypnol…“

	„Dejte od mý holčičky pracky pryč,“ zavrčel Valur a vyrval jí dítě z náručí.

	„Omlouvám se. A pak jsou tady ještě ti, kteří používají Rohypnol, aby ho namixovali ženám do nápoje a pak využili jejich bezbrannosti. Říká se tomu znásilnění. Otázka zní: Prodáváte Rohypnol těm, kteří znásilňují ženy?“

	„Ne,“ řekl Valur.

	„Jste si tím jistý?“

	„Jo.“

	„Jak si tím můžete být jistý? Vůbec netušíte, k čemu ho používají ti, kteří ho od vás kupují.“

	„Prostě to vím a basta. A toho Runólfura jsem neznal.“

	„Používáte Rohypnol u žen sám?“

	„Ne, sakra, co je to za…“

	„Patří ti ta plochá obrazovka?“ ozval se Sigurdur Óli a ukázal na zbrusu novou dvaačtyřicetipalcovou plazmovou obrazovku v obývacím pokoji.

	„Jo, ta je moje,“ odpověděl Valur.

	„Můžeš mi ukázat účtenku?“

	„Účtenku?“

	„Na tak drahej krám přece musíš mít účtenku.“

	„Já… No tak dobře, dřív jsem něco prodával, to přece víte, máte mě přece ve svý databázi. Ale s tím jsem přestal, vážně… A taky jsem mezi lidi netahal moc lékařskejch drog. Rohypnol jsem prodal naposledy přibližně před půl rokem. Nějakýmu idiotovi, kterýho jsem nikdy předtím neviděl a pak už taky ne.“

	„Nebyl to náhodou Runólfur?“ zeptala se Elínborg, která ihned pochopila, že Valur chce mluvit o čemkoli jiném, jenom ne o ploché obrazovce.

	„Ten chlápek byl dost vystresovanej a tvrdil, že se jmenuje Runólfur. Dokonce mi chtěl podat ruku, fakt oficiálně. Že prej se mu o mně zmiňoval jeden jeho příbuznej. Jeho jméno sice zmínil taky, ale vůbec jsem ho neznal. Připadalo mi, jako by to dělal poprvý v životě.“

	„Chodil k vám často?“

	„Ne, byl tady jen jednou. Vážně jsem ho neznal. Většinou svý zákazníky znám. Člověk si rychle vybuduje stálej okruh zákazníků. Připadal mi takovej… nekonvenční.“

	„A co chtěl s tím Rohypnolem dělat?“

	„Tvrdil, že to kupuje pro kámoše. To tvrdí většina těch, kdo se nevyznají na scéně. Vůbec netuší, jak blbě to zní.“

	„A byl to určitě Rohypnol?“

	„Jo.“

	„Kolik toho od vás dostal?“

	„Krabičku s deseti tabletkama.“

	„Přišel sem za vámi domů?“

	„Jo.“

	„Byl sám?“

	„Jo.“

	„A byl to Runólfur?“

	„Jo. Vlastně ne. Říkal si Runólfur, ale nebyl to on.“

	„Nebyl to onen Runólfur, který byl zavražděn?“

	„Ne. Nebyl to ten chlap, o kterým se teď furt píše v novinách.“

	„Takže se jen tvářil jako Runólfur?“

	„To přece nemůžu vědět. Možná se tak vážně jmenoval. Třeba je to jenom náhoda. Je mi to úplně jedno. Snad si nemyslíte, že bych se o to zajímal…“

	„Jak vypadal?“

	„Na to si nevzpomínám.“

	„Tak se o to pokuste.“

	„Vysokej přibližně jako já, nejspíš kolem pětatřiceti a už dost plešatej. Vypasenej, s knírkem. Přesně si ho nevybavuju.“

	Elínborg pohlédla na Valura. Najednou před sebou viděla muže, se kterým mluvila na policii. Runólfurův kamarád Edvard. Popis k němu seděl docela přesně, skoro žádné vlasy na hlavě a kudrnaté vousy.

	„Ještě něco?“ zeptala se.

	„Ne, víc toho nevím.“

	„Mnohokrát vám děkujeme.“

	„Víte, co mi můžete? A teď už konečně vypadněte.“

	* * *

	„Aspoň se dobře stará o to děvčátko,“ poznamenala Elínborg, když opět seděli v autě. „Plenka byla suchá a malá dostala krátce předtím něco k jídlu. U tatínka byla docela šťastná.“

	„Je to debil.“

	„V tom s tebou souhlasím.“

	„Ozval se ti Erlendur?“ vyzvídal Sigurdur Óli.

	„Neslyšela jsem o něm. Neříkal, že se chystá na několik dnů do Východních fjordů?“

	„Jak je to dlouho?“

	„Přes týden.“

	„Jak dlouho chtěl být na dovolené?“

	„To netuším.“

	„A co vůbec dělá ve Východních fjordech?“

	„Jel navštívit svou starou vlast.“

	„Slyšela jsi o té ženě, se kterou se stýká?“

	„O Valgerdur? Asi bych jí měla zavolat a zeptat se jí, jestli se náhodou neozval.“

	
XIII.

	Když navštívili Edvarda, byl už večer. Byl svobodný, neměl děti a bydlel ve zpustlém domku, trochu stranou od Vesturgaty. Jeho auto stálo před domem, byl to japonský kombík, který už měl svá nejlepší léta dávno za sebou. Nemohli najít zvonek, a tak Elínborg zaklepala na domovní dveře. Zevnitř sice slyšeli zvuk, ke dveřím ale nikdo nepřišel. Ve dvou oknech se svítilo a všimli si také namodralé záře od televize, která však najednou zhasla. Zaklepali podruhé a potřetí. Sigurdurovi Ólimu už docházela trpělivost, když tu Edvard konečně otevřel. Okamžitě Elínborg poznal.

	„Nerušíme?“ zeptala se.

	„Ano, ne. Už je… Děje se snad něco?“

	„Chtěli bychom vám položit ještě několik otázek ohledně Runólfura,“ vysvětlovala Elínborg. „Můžeme dovnitř?“

	„Vlastně jdete dost nevhod,“ protestoval Edvard. „Jsem zrovna na odchodu.“

	„Nepotrvá to dlouho,“ namítl Sigurdur Óli.

	Stáli na odpočívadle u schodů a Edvard se neměl k tomu, aby je pustil dovnitř. „Nemůžu teď přijímat návštěvy,“ vysvětloval. „Bylo by mi milejší, kdybyste mohli přijít zítra.“

	„Obávám se, že to nepůjde,“ namítla Elínborg. „Jak jsem říkala, jde o Runólfura a musíme s vámi mluvit hned.“

	„Co je s Runólfurem?“ zajímal se Edvard.

	„Není zrovna příjemné s vámi mluvit venku před domem.“

	Edvard vykoukl na cestu. Kolem domu byla tma, světlo pouličních svítilen nedosahovalo až k nim a venkovní světlo neměl. Dům byl bez zahrady, ale u domovní zdi stál jediný strom, uschlá olše s holými, pokřivenými větvemi, které se natahovaly k domu jako obrovská pracka.

	„Tak dobře, pojďte dál. Nemám sebemenší tušení, co ode mě chcete,“ zamumlal. „Byli jsme prostě jenom kamarádi.“

	Zavedl je do malého obývacího pokoje se starším nábytkem. Na jedné zdi visela zánovní plochá obrazovka a na psacím stole stál nový počítač s největším monitorem, jaký se dá sehnat. Všude se povalovaly nejrůznější počítačové hry, další stály seřazené na polici, navíc zde byl také bezpočet filmů na DVD a videokazetách. Mezi tím vším se válely na stolcích a židlích sešity a učebnice.

	„Zrovna opravujete domácí úkoly?“ zeptala se Elínborg. „Máte na mysli tohle?“ zeptal se Edvard a ukázal na štos sešitů na psacím stole. „Ano, musím je opravit co nejdřív. Jinak se to pořád kupí.“

	„Sbíráte filmy?“ zeptala se Elínborg.

	„Ne, vlastně je nesbírám, nejsem sběratel. Ale jak vidíte, mám jich spoustu. Občas je výhodně nakoupím, když zkrachuje nějaká videopůjčovna. Pak je dostanete téměř zadarmo; jeden film stojí třeba jen sto korun.“

	„Viděl jste je všechny?“ zajímal se Sigurdur Óli.

	„Většinu z nich určitě.“

	„Když jsme se spolu naposledy bavili, tvrdil jste, že jste Runólfura dobře znal,“ připomněla mu Elínborg.

	„Docela dobře. Měl jsem ho rád.“

	„Pokud si dobře vzpomínám, tak se také zajímal o filmy.“

	„Ano, občas jsme společně zašli do kina.“

	Elínborg si všimla, že Edvard je o něco nejistější než při jejich prvním setkání. Připadalo jí, že je mu nepříjemné, že má návštěvu. Vyhýbal se očnímu kontaktu a ruce, které mu bloudily po psacím stole, měl pod kontrolou jen zdánlivě. Pokusil se je zastrčit do kapes, ale za chvíli se zase škrábal na hlavě nebo na rukou nebo ohmatával obaly od DVD. Elínborg se rozhodla ukončit nejistotu, která ho po celou dobu jejich návštěvy sužovala. Vzala si nějaký film, který ležel vedle ní na židli. Byl to Hitchcockův Příšerný host.12 Elínborg se na rozhovor s Edvardem pečlivě připravila a zrovna chtěla položit první otázku, když Sigurdurovi Ólimu právě došla trpělivost. Stávalo se mu to velmi často, když si všiml, že je jeho protějšek slabý a chybí mu sebedůvěra. Na to měl dobrý čich.

	„Proč jste se nám nezmínil o tom, že jste koupil znásilňovací drogu?“ zeptal se přímo.

	„Cože?“

	„A vydával se za Runólfura. Kupoval jste to svinstvo pro něj?“

	Elínborg na Sigurdura Óliho překvapeně pohlédla. Před chvílí mu dala jasně na srozuměnou, že rozhovor povede ona. On tam měl být jen jako její doprovod.

	„Proč jste se vydával za Runólfura?“ pokračoval Sigurdur Óli neomylně dál a podíval se na Elínborg. Nevěděl, jak si má vyložit její naštvaný výraz, protože měl pocit, že postupuje správně.

	„Já nevím, co…,“ mumlal Edvard a zastrčil si ruce do kapes.

	„Mluvili jsme s jedním mužem, který vám přibližně před půl rokem prodal Rohypnol,“ řekl Sigurdur Óli.

	„Popis sedí přesně na vás,“ dodala Elínborg. „Tvrdí, že jste se vydával za Runólfura.“

	„Popis?“ divil se Edvard.

	„Popsal vás docela přesně,“ vysvětlovala Elínborg.

	„Takže co?“ naléhal Sigurdur Óli.

	„Co co?“ nechápal Edvard.

	„Je to pravda?“ zeptal se Sigurdur Óli.

	„Kdo to tvrdí?“

	„Tvůj dealer!“ vykřikl Sigurdur Óli vztekle. „Snaž se nás alespoň trochu vnímat!“

	„Dovolíš, abych si s ním promluvila já?“ pronesla Elínborg naprosto klidně směrem k Sigurdurovi Ólimu.

	„Jestli ze sebe bude dělat pitomce, tak mu řekni, že s ním půjdeme za tím dealerem a budeme ho s ním konfrontovat.“

	„Udělal jsem to pro Runólfura,“ řekl Edvard, když zaslechl výhrůžku Sigurdura Óliho. „Požádal mě o to.“

	„A k čemu ten lék potřeboval?“ zeptala se Elínborg.

	„Tvrdil mi, že má problémy se spaním.“

	„Proč pak nešel normálně k doktorovi a nenechal si ho předepsat?“

	„Netušil jsem, co přesně Rohypnol je; došlo mi to, až když byl mrtvý. Opravdu jsem to netušil.“

	„Vážně si myslíte, že vám to uvěříme?“ divila se Elínborg.

	„Jen si nemysli, že máš před sebou nějaké hlupáky,“ neodpustil si Sigurdur Óli.

	„Ne, vážně. O drogách nevím nic.“

	„Jak se Runólfur o tom muži dozvěděl?“ vyptávala se dále Elínborg.

	„To mi neřekl.“

	„Pokud víme, tak jste tomu dealerovi tvrdil, že jste dostal tip od příbuzného.“

	Edvard chvíli přemýšlel.

	„Ten chlápek, co mi to prodal, to chtěl bezpodmínečně vědět. Byl hrozně vystresovaný a chtěl vědět, jak se jmenuju a kdo mě za ním poslal. Opravdu nepříjemný chlap. Poslal mě za ním Runólfur, a tak jsem použil jeho jméno. To s tím příbuzným byla lež.“

	„Proč si ten lék neobstaral Runólfur sám? Proč poslal vás?“ divila se Elínborg.

	„Byli jsme přátelé. Říkal, že…“

	„Co říkal?“

	„Tvrdil, že s doktory nechce mít nic společného. Říkal mi, že někdy docela rád pije přes míru a že mu Rohypnol pomáhá na opici. Říkal, že by ten lék rád získal pokud možno bez zbytečného rozruchu, protože Rohypnol má špatnou pověst, a představa, že by o něj musel žádat doktora, mu byla nepříjemná. Přesně tak mi to říkal. Nevěděl jsem, co s tím lékem zamýšlí.“

	„Proč jste to pro něj udělal?“

	„Poprosil mě o to,“ řekl Edvard po chvíli.

	„Proč?“

	„Nevím. Nebylo mu příjemné, že by tam šel sám a…“

	„A co?“

	„Víte, já nemám moc přátel. S Runólfurem jsem vždycky vycházel dobře. Chtěl jsem mu prostě pomoct. Vyprávěl mi o svých problémech a já jsem mu řekl, že to pro něj udělám. Nic jiného za tím nehledejte. Chtěl jsem mu pomoct, to je všechno.“

	„Kolik jste toho koupil?“

	„Krabičku.“

	„U kterých dalších dealerů jste ještě nakupoval?“

	„U kterých dalších? U nikoho. Bylo to jen jednou jedinkrát.“

	„A proč jste se o tom nezmínil, když jsme se spolu nedávno bavili?“

	Edvard pokrčil rameny. „Protože jsem si myslel, že byste mě mohli zatáhnout do něčeho, co se mě netýká.“

	„Vážně si myslíte, že se vás netýká, když kupujete Rohypnol pro muže, který možná znásilňuje ženy?“

	„Neměl jsem přece tušení, na co to chce.“

	„Kde jste byl, když byl Runólfur přepaden?“

	„U sebe doma.“

	„Může vám to někdo dosvědčit?“

	„Ne. Večer bývám většinou doma sám. Snad si nemyslíte, že jsem to udělal já?“

	„Nemyslíme si vůbec nic,“ řekla Elínborg. „Děkujeme vám za pomoc,“ dodala stručně.

	Když opět seděli v autě, byla naštvaná na Sigurdura Óliho.

	„Co to do tebe vjelo?“ obořila se na něj a otočila klíčkem v zapalování.

	„Jak to myslíš?“

	„Všechno jsi podělal, ty idiote. To byl vrchol. Všechno jsi mu vkládal do úst. Vůbec přece nevíme, jestli ten lék koupil pro Runólfura právě on. Zbytečně jsi mu nahrál…“

	„O čem to vlastně mluvíš?“ divil se Sigurdur Óli.

	„O dokonalé výmluvě pro Edvarda.“

	„O výmluvě? Myslíš si snad, že to kupoval pro sebe?“

	„A proč by ne?“ namítla Elínborg. „Možná ten Rohypnol, který použil Runólfur, patřil Edvardovi. Možná je do toho zapleten víc, než si myslíme. Možná Runólfura přepadl právě on.“

	„Takový chudák?“

	„Teď už toho mám opravdu dost. Vážně si od lidí nemůžeš držet alespoň trochu odstup?“

	„Já jsem ho k jeho výmluvám rozhodně nepřinutil. Pokud nám lhal, tak už to měl dávno všechno promyšleně.“

	„Snaž se aspoň jednou uznat, že jsi udělal chybu,“ řekla Elínborg. „Všechno jsi totálně podělal.“

	„Co to má znamenat? To snad nemyslíš vážně?“

	„Okamžitě se toho chytil. Myslím, že všechno, co pak řekl, byla lež.“ Elínborg zasténala. „Něco takového se mi ještě nikdy nestalo.“

	„Co?“

	„Připadá mi, jako by každý, s kým jsem mluvila, mohl Runólfura zabít.“

	
XIV.

	Elínborgin otec se natáhl na pohovku. Bylo pondělí a čekal na něj večer s přáteli a partičkou bridže. Co si Elínborg pamatovala, setkával se v pondělí večer vždycky s týmiž hráči. Se stejnou rutinou plynul jeden rok za druhým. Mladí muži, kteří ji před spoustou let jako malou hladili po hlavě, dobírali si ji a pochutnávali si na dobrotách její matky, u hracího stolu důstojně zestárli. Spojovala je laskavost a pozornost, především ale obrovský zájem o tajemství této karetní hry. Elínborg se ji nikdy nenaučila, protože otce by nikdy nenapadlo ji bridž naučit. Byl to dobrý hráč, účastnil se také turnajů a získal několik malých cen, které si schovával v šuplíku. Teď už se však ke slovu hlásilo stáří, protože se musel odpoledne vždycky na chvíli natáhnout, aby byl večer při hře dostatečně pozorný.

	„To jsi ty, miláčku?“ zeptala se jí matka, když Elínborg otevřela dveře. Ještě pořád měla klíč od domu svých rodičů.

	„Napadlo mě, že bych se na chvíli stavila.“

	„Doufám, že je všechno v pořádku.“

	„Ano, jak se máš?“ zeptala se Elínborg.

	„Dobře. Přemýšlím, jestli nemám začít chodit do knihařského kurzu,“ řekla matka, která seděla v obývacím pokoji a pročítala si inzeráty. „Moje kamarádka ho má za sebou a říkala, že bych se do něj měla určitě přihlásit.“

	„To je výborný nápad, mami. Možná bys mohla přemluvit i tátu.“

	„Toho už nebaví vůbec nic. Jak se má Teddi?“

	„Fajn.“

	„A ty?“

	„Dobře. Jen mám pořád spoustu práce.“

	„Je to na tobě vidět, vypadáš dost unaveně. Četla jsem o té strašné vraždě ve čtvrti Thingholt. Pevně věřím, že na tom nepracuješ. To přece není pro normální lidi.“

	Elínborg tuhle litanii znala. Matka se nikdy nesmířila s tím, že dcera zůstala trčet u poldů, jak se vyjádřila. Zastávala názor, že tohle povolání není pro její dceru dost dobré. Ne že by měla něco proti tomuto povolání jako takovému. Prostě se jí příčilo pomyšlení, že se Elínborg musí zabývat těmi nejodpornějšími zločinci. V jejích představách zločince pronásledovali, zatýkali, vyslýchali a zavírali lidé, ke kterým její Elínborg prostě nepatřila. Elínborg neměla nikdy chuť se s matkou kvůli svému povolání přít. Věděla, že matka o tomhle tématu ustavičně mluví jenom proto, že má o svoji dceru strach. Elínborg se tomu přizpůsobila a ze všech sil se snažila zlehčovat podíl, který měla na objasňování násilných činů, aby matce ušetřila zbytečné starosti. Možná ve svém dobrém úmyslu zašla příliš daleko. Někdy měla dojem, že se matka snaží potlačovat všechno, co se týká dceřiny práce.

	„V tuto chvíli se uvažuje o tom, proč se tím zabývá právě naše oddělení,“ řekla.

	„Ach tak,“ odvětila matka. „Nedala by sis horkou čokoládu?“

	„Ne, díky. Jen jsem se zastavila, abych se podívala, jestli je všechno v pořádku. Budu muset jít domů.“

	„Jen žádný strach, nezdržím tě dlouho. Však oni si už bez tebe dokážou poradit. Prostě na chvilku vypni.“

	Matka okamžitě vytáhla hrnec ze skříně, postavila ho do vodní lázně a už po chvíli se čokoláda začala rozpouštět. Elínborg si sedla ke kuchyňskému stolu. Matčina kabelka visela na židli a ona si vzpomněla na to, jak příjemná jí jako dítěti připadala vůně, která z ní vycházela. Kdykoli byla pod velkým tlakem a cítila potřebu se na chvíli ztratit a ujasnit si své místo v tomhle světě, udělalo jí prostě dobře, když navštívila svůj starý domov.

	„Není to zase tak hrozné,“ řekla Elínborg. „Někdy se nám přece jen podaří něco zlepšit, zavřít zločince, zabránit násilí, pomoci obětem.“

	„Samozřejmě,“ řekla matka. „Já jenom nevím, proč se tím musíš zabývat zrovna ty. Nikdy bych nevěřila, že zůstaneš u poldů trčet tak dlouho.“

	„Já vím,“ souhlasila Elínborg. „Prostě se to tak vyvrbilo.“

	„A tomu tvému studiu geologie jsem vlastně taky nerozuměla. Nebo tomu s Bergsveinnem.“

	„Jmenoval se Bergsteinn, mami.“

	„Stále nechápu, co jsi na něm viděla. S Teddim je to jiný kafe. Ten je spolehlivý. Nikdy by tě nepodvedl. A jak se má Valthór?“

	„Myslím, že dobře. Momentálně spolu moc nemluvíme.“

	„Myslíš, že je ještě pořád naštvaný kvůli Birkirovi?“

	„Nevím. Možná je teď prostě v problematickém věku.“

	„No jistě, už je skoro dospělý. Jen žádný strach, však on si k tobě opět najde cestu. Je to báječný kluk. A je velmi nadaný.“ Ale to přece Theodóra taky, pomyslela si Elínborg, ale nahlas to neřekla. Valthór byl odjakživa matčin oblíbenec a občas kvůli tomu trpěly ostatní děti. Když tohle téma Elínborg nadhodila, odbyla ji matka se slovy, že je to nesmysl.

	„Ozve se vám Birkir někdy?“

	„Občas, ale ne moc často,“ řekla Elínborg.

	„S Teddim už se nestýká?“

	„O nic víc než se mnou.“

	„Vím, že Valthórovi chybí. Říkal mi, že nemusel odcházet.“

	„Birkir chtěl odejít,“ namítla Elínborg. „Nevím, proč o tom Valthór neustále mluví. Ostatní se s tím vyrovnali. Slýcháme o něm jen zřídka, ale nevyhýbáme se mu. Cítí se dobře. Valthór si s ním občas telefonuje, ale nikdy se mi o jejich rozhovorech nezmíní. Valthór mi nikdy nic neřekne. Dozvím se to nanejvýš od Teddiho.“

	„Vím, že Valthór umí být pěkný paličák, ale…“

	„Birkir chtěl prostě jít za svým otcem,“ řekla Elínborg. „S tím se nedá nic dělat. Našel ho, přestože se o něj jeho otec nikdy nestaral a celé ty roky se na něj ani jednou nezeptal. Ani jednou jedinkrát. A najednou se z něj stala nejdůležitější osoba Birkirova života.“

	„Vždyť je to jeho biologický otec.“

	„A co my? Co jsme potom byli my? Jenom náhradní rodina?“

	„Mladí lidé v tomhle věku chtějí jít svou cestou. Velmi dobře si vzpomínám na to, jak posedlá jsi byla tím, že se chceš odstěhovat.“

	„Ale to je přece něco jiného. Připadá mi to, jako bychom nikdy nebyli jeho rodiče, jako by u nás byl jen host, ačkoli jsme se k němu takhle nikdy nechovali. Tobě říkal babi a já s Teddim jsme byli máma a táta. A jednoho dne to všechno zmizelo. Zlobila jsem se na něj a Teddi taky. Chápu, že chtěl poznat svého biologického otce, ale nebylo od něj pěkné, že se k nám obrátil zády. Řekla jsem mu to, ale on mě neposlouchal. Nevím, co se mezi námi pokazilo.“

	„Možná se nepokazilo vůbec nic. Věci se tak někdy prostě samy vyvinou.“

	„Třeba jsme jako rodiče nebyli dost dobří. Možná jsme se dětem dostatečně nevěnovali. Najednou jsou jako cizí, možná proto, že jsme se o ně nestarali tak, jak jsme měli. Nic pro ně neznamenáme. Učí se, jak žít po svém. Učí se, že nikoho nepotřebují. Odstěhují se a jsou pryč. Sotva s námi promluví.“

	„A tak to má být,“ řekla matka. „Musí se zkrátka ve světě zorientovat. Musí se se vším vypořádat sami a nesmí být na nikom závislí. Dokážeš si představit, jaké by to bylo, kdybys stále bydlela s námi? Byla by to hrůza. Stačí mi, že mám celý den za zadkem tvého otce.“

	„A proč mám tedy potom pořád výčitky svědomí, že se o ně dost nestarám?“

	„Podle mě, jsi se o své děti starala skvěle, takže si s tím nelam hlavu.“

	Dveře do ložnice se otevřely a na prahu se objevil otec.

	„To jsi ty, drahoušku?“ řekl a projel si prsty rozcuchané vlasy. „Už jsi toho vraha chytila?“

	„Přestaň s tím, prosím tě,“ obořila se na něj matka. „Ona přece žádné vrahy nehoní.“

	Po návštěvě u rodičů zajela Elínborg ještě jednou do kanceláře, pracovala tam celý večer a domů se dostala až po desáté. K radosti všech nepřinesl Teddi k večeři jenom hamburgery, ale také zmrzlinu. Zašla do Valthórova pokoje a zeptala se ho, jak se má. Televize byla zapnutá, Valthór brouzdal na internetu a zdálo se, že má hodně práce. Aron byl u něj, díval se na televizi a ani se nenamáhal matku pozdravit. Oba řekli, že otec má ještě nějakou schůzku.

	Když Elínborg nahlédla do pokoje, Theodóra už byla v posteli. U postele svítila malá noční lampička, ale Theodóra už spala. Kniha, kterou četla, jí vypadla z ruky a ležela otevřená na podlaze. Elínborg přišla po špičkách k posteli, aby lampu zhasla. Theodóra byla velmi samostatná. Na rozdíl od chlapců se jí nemuselo připomínat, že si má ve svém pokoji uklízet. Dělala to každý den, a ráno si dokonce před odchodem do školy ustlala postel. Měla spoustu knih, které byly srovnané ve velké polici, a na psacím stole se jí nikdy nic nepovalovalo.

	Elínborg knihu zvedla. Byla to jedna z knih, kterou měla už od mládí a kterou přenechala své dceři – dobrodružný román z řady jedné známé anglické spisovatelky pro mládež, který byl přeložen do nádherné, vybroušené islandštiny, kterou už dnes mladí nedokázali ocenit. Theodóra měla tuhle sérii obzvlášť ráda. Elínborg si vybavila, jak ona sama tuhle knížku hltala a nemohla se dočkat dalšího dílu. Musela se usmát a sentimentálně listovala tlustými žlutými stránkami. Hřbet byl zničený a desky byly umazané malýma rukama. Spatřila své jméno, které si tehdy napsala na titulní stránku: Elínborg, třída 3. G. Kniha měla hezké ilustrace, které představovaly nebezpečná dobrodružství dětí. U jedné kresby se Elínborg zarazila.

	Najednou měla pocit, že tahle ilustrace obsahuje něco důležitého.

	Dívala se na ni tak dlouho, až konečně pochopila, co ten obraz zobrazuje, a pak si kresbu zamyšleně prohlížela ještě déle.

	Pák probudila Theodóru.

	„Nezlob se, miláčku,“ zašeptala, když Theodóra otevřela oči. „Pozdravuje tě babička. Ráda bych se tě na něco zeptala.“

	„Na co?“ divila se Theodóra. „Proč mě budíš?“

	„Zapomněla jsem na to. Už je to dávno, co jsem tu knihu četla. Podívej, ten muž tady na tom obrázku – kdo to je?“

	Theodóra přimhouřila oči a upřeně hleděla na ilustraci. „Proč se mě na to ptáš?“ divila se.

	„Ráda bych to věděla.“

	„A proto mě budíš?“

	„Ano, nezlob se, však hned zase usneš. Kdo je ten muž?“

	„Byla jsi u babičky?“

	„Ano.“

	Theodóra se znovu podívala na obrázek.

	„To je Robert,“ řekla. „Je to darebák.“

	„Co to má s nohou?“

	„To má od narození. Je to koňské kopyto.“

	„Správně,“ řekla Elínborg. „Byla to vrozená vada.“

	„Ano.“

	„Můžu si tu knihu půjčit? Zítra večer ti ji vrátím.“

	„A proč?“

	„Musím ji ukázat jedné ženě. Jmenuje se Petrína. Myslím, že viděla muže s takovou nohou. Co v té knížce Robert dělá?“

	„Je prostě hrozně zlý,“ řekla Theodóra a zívla. „Všichni se ho bojí. Robert chce vraždit děti. Je to zloduch.“

	
XV.

	Petrína si na Elínborg nejprve nedokázala vzpomenout. Stála v pootevřených dveřích a nedůvěřivě na ni hleděla, když se jí Elínborg snažila vysvětlit, kdo je a že už u ní před několika dny byla a vyptávala se jí na muže, kterého Petrína viděla na ulici před domem.

	„Jakýho muže?“ divila se Petrína. „Toho od veřejných služeb? Nikdo tady nebyl.“

	„Ještě pořád nepřišli?“ zeptala se Elínborg.

	„Ani se neukázali,“ odvětila Petrína a zhluboka se nadechla. „Prostě mě ignorujou,“ dodala frustrovaně.

	„Zavolám tam místo vás. Mohla bych na chvíli zajít dovnitř a promluvit si s vámi o muži, o kterém jste se mi zmiňovala?“

	Petrína na ni chvíli civěla.

	„Tak dobře, pojďte dál,“ řekla po chvíli.

	Elínborg za sebou zavřela dveře a následovala ji do obývacího pokoje. Při první návštěvě ji do nosu udeřil cigaretový kouř. Pohlédla směrem k pokoji obloženému alobalem, ale dveře byly zavřené. Virgule, se kterou Petrína měřila elektromagnetické vlny, ležela v obývacím pokoji na zemi, zdálo se, jako by ji tam Petrína odhodila schválně. Elínborg v duchu litovala, že ji nebrala dost vážně. Zbytečně promrhali několik dní, navíc v tomto zapeklitém případu, ve kterém je k dispozici jen velice málo stop. Kulhající muž, kterého Petrína viděla skrz okno, byl možná ten správný svědek. Možná viděl něco důležitého, něco slyšel nebo někoho potkal. Možná šlo o docela obyčejný obvaz kvůli nehodě nebo jinému postižení a Petrína ho vnímala jako anténu, protože její myšlenky se ustavičně točí jen kolem uranu a elektromagnetických vln.

	Petrína vypadala ještě unavenější než při jejich prvním setkání. Už nebyla tak bojovná, zdálo se, že v posledních dnech ochabuje, jako by byl její boj předem prohraný. Pravděpodobně ji trápilo, že musí pořád čekat na lidi od veřejných služeb. Elínborg příliš nevěřila, že by se u téhle staré ženy někdy ukázali. Vzpomněla si, že chtěla zavolat na správu sociálního zabezpečení a zeptat se na Petrínu, ale nedostala se k tomu. Podle všeho nemůže ta ubohá žena spát a stále mamě hledá útočiště před nebezpečným zářením. Elínborg si všimla, že Petrína mezitím obalila alobalem už i televizi a na kuchyňském stole viděla další balíček, o němž se domnívala, že je to rádio.

	„Ráda bych vám ukázala obrázek z jedné knihy,“ řekla Elínborg a vytáhla dobrodružnou knížku z kabelky.

	„Obrázek z knihy?“

	„Ano.“

	„Chcete mi tu knihu darovat?“

	„To bohužel nemohu,“ odvětila Elínborg.

	„Ne, to nemůžete,“ zopakovala Petrína dotčeně. „Samozřejmě mi ji nemůžete darovat, co to plácám za nesmysly?“

	„Bohužel, má dcera…“

	„Vy jste ta ženská od policie?“

	„Ano,“ řekla Elínborg. „Takže si na mě vzpomínáte?“

	„Slíbila jste, že na veřejných službách vyvinete patřičný nátlak.“

	„Udělám to,“ dušovala se Elínborg. „Prostě jsem na to zapomněla,“ přiznala se a styděla se, že tu starou ženu nechala na holičkách. „Jakmile tady skončím, okamžitě tam zavolám.“

	Elínborg otevřela knihu na straně s obrázkem padoucha Roberta, jehož levá noha byla od kolena až po kotník zvláštně zkřivená. Na noze měl upevněny dvě kovové tyče, které byly svázané koženými pásky.

	„Zmiňovala jste se mi o muži, který procházel kolem vašeho domu tu noc, kdy došlo k velmi závažnému zločinu. Stála jste u okna, protože jste čekala na zaměstnance veřejných služeb.“

	„Pořád ale nepřišli.“

	„Já vím. Říkala jste, že ten muž kulhal a že měl něco na noze, co jste považovala za anténu. Cítila jste silné záření.“

	„Přesně tak, silný záření,“ přitakala Petrína s úsměvem a ukázala malé, žluté zuby.

	„Vypadala ta anténa podobně jako tohle?“ zeptala se Elínborg a podala jí knihu.

	Petrína odložila napůl vykouřenou cigaretu, vzala si knihu a dlouho si ilustraci prohlížela.

	„Co je to za knížku?“ zeptala se po delší době.

	„Jedna dobrodružná kniha, kterou čte zrovna moje dcera,“ vysvětlovala Elínborg, která kvůli cigaretovému kouři sotva popadala dech. „Proto vám ji bohužel nemohu dát. Vypadá to jako ta anténa u toho muže, kterého jste zahlédla?“

	Petrína přemýšlela.

	„Úplně stejně ta věc nevypadala,“ řekla po chvíli. „Měl na noze takovou věc, sahala mu až ke koleni.“

	„To jste viděla jasně?“

	„Jo.“

	„Takže to nebyla žádná anténa?“ zeptala se Elínborg.

	„Ale ano, určitě to vypadalo jako anténa. Je to stará knížka?“

	„Neměl třeba nohu v sádře?“

	„Ne, to ne. Kdo tvrdí, že měl nohu v sádře?“

	„Nemohla by to být podle vašeho názoru koňská noha?“

	„Co je to za nesmysl?“

	„Nezdálo se vám spíš, že ten muž měl nedávno nehodu?“

	„Ta věc byla mnohem větší,“ řekla Petrína. „Byla větší. Určitěji měl proto, aby mohl vysílat a přijímat. Slyšela jsem to.“

	„Vy jste něco slyšela?“

	„Jo,“ pronesla Petrína přesvědčivě a potáhla si z cigarety.

	„O tom jste se posledně nezmínila.“

	„Vždyť jste se na to ani neptala…“

	„A co jste slyšela?“

	„Do toho vám nic není. Stejně si o mně myslíte, že jsem blázen.“

	„To si nemyslím a nikdy jsem nic takového neřekla,“ dušovala se Elínborg a snažila se, aby to znělo přesvědčivě.

	„Nezavolala jste na veřejný služby, i když jste slíbila, že to uděláte. Myslíte si, že jsem bláznivá stará bába, která mele pořád dokola nesmysly o elektrosmogu.“

	„Já jsem vás vždycky brala vážně. Existuje spousta lidí, kteří si dělají starosti kvůli elektromagnetickým vlnám, mobilním telefonům a kdovíčemu ještě.“

	„Mobily člověku uvaří mozek v hlavě, uvaří ho jako slepičí vejce, až je tvrdej a pokazí se,“ řekla Petrína a bouchala se pěstí do hlavy. „Mobily člověku našeptávají všechno možný, samý ďábelský věci.“

	„Ano, ty jsou nejhorší,“ odvětila Elínborg a chytla Petrínu za ruku, aby se přestala tlouct do hlavy.

	„Moc dobře jsem to neslyšela, protože ten muž měl naspěch, ale nemohl jít moc rychle. Kulhal dál na takový anténě, jako by mu za patama hořelo. Připadalo mi, jako kdyby…“

	„Ano?“

	„Jako by mu šlo vo kejhák.“

	„A co jste slyšela?“

	„Slyšela? Nemohla jsem slyšet, co říká.“

	„Ale tvrdila jste, že jste slyšela nějaké vysílání.“

	„To je možný, ale neslyšela jsem, co říkal do telefonu. Slyšela jsem jenom šumění, to byly ty elektrovlny. Tomu, co říkal, jsem ale nerozuměla. Strašně pospíchal, téměř běžel, takže jsem nic neslyšela.“

	Elínborg na ni upřeně hleděla a snažila se pochopit, co jí žena právě řekla.

	„Co je?“ divila se Petrína, když na ni Elínborg zaraženě hleděla. „Nevěříte mi snad? Nerozuměla jsem, co říkal.“

	„Měl mobilní telefon?“

	„Jo.“

	„Volal z něj?“

	„Jo.“

	„Nevíte, kolik mohlo být hodin?“

	„Byla noc.“

	„Nemohla byste to trochu upřesnit?“

	„Proč?“

	„Neměla jste dojem, že byl rozčílený?“ zeptala se Elínborg. Velmi pečlivě se snažila volit slova.

	„Jo, to na něm bylo jasně vidět. Ten muž hrozně pospíchal a kvůli tý noze nemohl jít tak rychle, jak chtěl.“

	„Vy víte, kde přesně došlo k tomu zločinu? Ve kterém domě?“

	„No ovšem, v čísle osmnáct. Četla jsem to v novinách.“

	„Nemířil ten muž s mobilním telefonem možná tam?“

	„Možná jo. Možná tam šel s tím svým mobilem.“

	„Neviděla jste, jestli nevystoupil z nějakého auta? Nebo jestli se vracel stejnou cestou? Viděla jste ho ještě jednou?“

	„Ne, nic takového jsem neviděla. Ta kniha, kterou čte vaše dcera, je dobrá?“

	Elínborg otázku neslyšela, protože myslela na únikové cesty z domu osmnáct a vzpomněla si na jednu cestičku, která vede k sousední zahradě a odtud do paralelní ulice.

	„Máte představu, jak mohl být ten muž starý?“ zeptala se.

	„Ne, to nevím. Netuším, kdo to je. Myslíte si snad, že ho znám? Nevím, kolik má roků.“

	„Zmínila jste se o tom, že měl na hlavě čepici.“

	„Je ta kniha napínavá?“ zeptala se Petrína a podala Elínborg knihu. Už měla plné zuby toho tlachání o muži, kterého viděla, když čekala u okna na někoho od veřejných služeb. Chtěla si povídat o něčem jiném.

	„Ano, je velmi napínavá,“ řekla Elínborg.

	„Nemohla byste mi z ní kousek přečíst?“ zeptala se Petrína a zatvářila se prosebně.

	„Přečíst?“

	„Udělala byste to pro mě? Jen pár stránek.“

	Elínborg zaváhala. Za celé ty roky, kdy pracovala u policie, toho sice zažila spoustu, ale ještě nikdy se na ni nikdo neobrátil s tak skromnou prosbou.

	„Kousek vám přečtu,“ souhlasila. „To je přece samozřejmé.“

	„Díky, má milá.“

	Elínborg otevřela knihu a začala číst první kapitolu o dobrodružství dětí a o jejich setkání se zmrzačeným Robertem, který měl křivou nohu. Byl obklopen strašlivým tajemstvím a chtěl děti zabít. Už po deseti minutách Petrína spokojeně usnula v křesle, oproštěna od všech starostí, které se týkaly elektrosmogu a uranu.

	* * *

	Když Elínborg opět seděla v autě, splnila svůj slib a zavolala na veřejné služby. Spojili ji se znalkyní v oblasti elektromagnetických vln a elektrozařízení v soukromých domech. Tvrdila, že jí občas volají lidé, kteří se bojí elektrosmogu ve svých bytech. Znala Petrínu a její problémy velmi dobře a tvrdila, že u ní několikrát byla a upozornila ji na možnost nechat si vyměnit vedení. Musela však přiznat, že při svých měřeních nezjistila žádné záření, které by stálo za zmínku, a popsala Petrínu jako sympatickou a potrhlou ženu. Na správě sociálního zabezpečení pak Elínborg obdržela informaci, že Petrína je jednou z bezpočtu osamělých žen, které jsou odkázány jen na sebe a které úřad hlídá. Pracovnice ji pravidelně navštěvují. Má sice své vrtochy, ale přece jenom je schopna se o sebe z větší části postarat sama.

	Elínborg jim poděkovala a chtěla zrovna zavolat domů, když zazvonil telefon. Byl to Sigurdur Óli.

	„Ten Edvard je pěkný pokrytec, vůbec se mi nelíbí,“ řekl. „Mohla bys co nejrychleji přijet?“

	„O co jde?“

	„Uvidíme se za chvíli, řeknu ti to osobně.“

	
XVI.

	Elínborg trvalo jen pár minut, než se ze čtvrti Thingholt dostala na hlavní oddělení na Hverfisgatě, kde už na ni čekal Sigurdur Óli a další kolega z kriminální policie. Kolega se jmenoval Finnur a u policie pracoval už dost dlouho. Oba muži seděli v kantýně a pili kávu. Rozhovor se stočil k případu vraždy a k Edvardovi a také k tomu, že Edvard koupil drogu pro svého kamaráda Runólfura.

	„Co se děje?“ zeptala se Elínborg a tázavě na oba pohlédla, když si přisedla. „Co je s Edvardem?“

	„To, že mu můžeme dokázat, že si obstaral Rohypnol, je pro nás opravdu překvapení,“ řekl Finnur. „A je lhostejné, jestli si ten lék koupil pro sebe nebo pro někoho jiného.“

	„A proč? Víte o tomhle Edvardovi něco víc?“

	„Vy ten případ znáte taky dobře, zpočátku jste na něm dokonce pracovala,“ řekl Finnur. „Erlendur se tenkrát o vyšetřování také hodně zajímal. Nikdy jsme tu dívku z Akranes13 nenašli. Bylo jí devatenáct, když zmizela. Do vyšetřování nás zapojili tamní kolegové.“

	„Z Akranes?“

	„Ano.“

	Elínborg se dívala střídavě na Finnura a na Sigurdura Óliho.

	„Tak moment, vy mluvíte o Lilje?“

	Finnur přikývl.

	„Vyšlo najevo, že ji Edvard znal,“ vysvětloval Sigurdur Óli. „Učil na integrované škole v Akranes, když beze stopy zmizela. Byl jedním z těch, které vyslýchal právě Finnur. Okamžitě si na něj vzpomněl, když jsem o něm mluvil, ale nevěděl, že si na černém trhu obstaral Rohypnol.“

	„Jestli znal Valura, musel se opravdu dobře informovat,“ řekl Finnur. „Valur je totiž absolutní špička, je extrémně nedůvěřivý a velmi ostražitý. Údajně s prodejem drog sice přestal, ale máme podezření, že je pořád ještě aktivní. O tom, že by si jen tak napochodoval k Valurovi a mohl si od něj koupit tuhle drogu, dost silně pochybuji. Tohle mi fakt nesedí.“

	„Valur tvrdil, že Edvarda nikdy předtím neviděl.“

	„Nic z toho, co říkal Valur, nemusí být pravda,“ namítl Finnur. „Když se na to díváme takhle, mohli se stýkat každý den.“

	„Ale popis sedí. Popsal nám Edvarda naprosto přesně.“

	„Možná proto, že mu záleželo na tom, abychom Edvarda vyřadili z provozu na černém trhu. Možná má z něho strach. Měli byste si Valura ještě jednou proklepnout a zjistit, jestli Edvarda nezná přece jen trochu lépe, než byl ochoten přiznat. Musí Edvarda identifikovat a říct nám o obchodech s ním trochu víc.“

	„Nedokážu si představit, že by měl někdo z Edvarda strach,“ řekl Sigurdur Óli. „Vždyť je to takový nudný týpek…“

	„Myslíte si, že má Edvard něco společného s Liljiným zmizením?“ zeptala se Elínborg.

	„Byl jedním z těch, které jsme vyslýchali.“ řekl Finnur a pokrčil rameny. „Tenkrát jsme ale vyslechli skoro každého…“

	„Byl to její učitel?“

	„Tu zimu, kdy zmizela, ne, ale rok předtím ano,“ odvětil Finnur. „Nevíme, jestli měl s jejím zmizením někdo něco společného, a já ani nic takového netvrdím. Při vyšetřování jsme se nedostali ani o kousek dál v tom, jestli došlo ke zločinu, jestli to byla sebevražda nebo přišla o život při nehodě. Tápeme v naprosté temnotě.“

	„Nestalo se to před šesti nebo sedmi lety?“

	„Před šesti,“ upřesnil Finnur. „Stalo se to v devadesátém devátém. Ihned jsem si na Edvarda vzpomněl, když se o něm Siggi zmínil a popsal mi ho. Mluvili jsme tehdy i s učiteli a on byl jedním z nich. Vyslýchal jsem ho osobně a vybavuji si, že žil v Reykjavíku a dojížděl do Akranes. Siggi říkal, že teď učí v Breidholtu.14“

	„V Akranes přestal učit před čtyřmi lety,“ dodal Sigurdur Óli. „A neříkej mi Siggi.“

	„Byli s Runólfurem přátelé,“ řekla Elínborg. „A podle Edvarda si opravdu dobře rozuměli.“

	V duchu si zrekapitulovala případ mladé dívky z Akranes. Dívčina matka se ozvala policii. Dělala si velké starosti, protože o dceři neslyšela víc než čtyřiadvacet hodin. Dcera se jmenovala Lilja a žila u rodičů. Když odcházela z domu, řekla, že jde za kamarádkou. Chtěly spolu jít do kina a Lilja u ní možná chtěla i přenocovat, což se stávalo dost často. Došlo k tomu jednoho pátečního večera. Lilja neměla mobilní telefon, proto matka zavolala kamarádce v sobotu odpoledne. Ta sice potvrdila, že spolu chtěly jít do kina, ale Lilja se jí už neozvala, a proto z toho sešlo. Kamarádka se domnívala, že Lilja místo toho odjela za prarodiči na venkov.

	Když o Lilje nezjistili nic ani v neděli, všechna média obdržela oznámení o pohřešované osobě včetně fotografie, ale k ničemu to nebylo. Rozsáhlá pátrací akce a následující vyšetřování toho moc nepřinesly. Lilja chodila do integrované školy a vedla úplně normální život. Školu navštěvovala jen ve všední dny a o víkendech se bavila s kamarádkami nebo jezdila za matčinými rodiči, kteří měli koňské stáje v Hvalfjórduru.15 Byla blázen do koní a během dlouhých letních prázdnin pracovala na statku. Jejím největším snem bylo, že tam jednou bude pracovat na plný úvazek. Nikdy neměla problémy s drogami nebo s alkoholem. Přítele neměla, ale měla spoustu kamarádek, které její zmizení dost šokovalo. Pátrací jednotky, které byly povolány, nenašly nikde v okolí Akranes jedinou stopu. Lilja nebyla nikdy nalezena a policie neměla v ruce nic, co by jim pomohlo objasnit, co se s ní onoho pátečního odpoledne stalo.

	„Její kamarádky nic nevěděly?“ zeptala se Elínborg.

	„Ne,“ odvětil Finnur. „Řekly nám, že si nedokážou představit, že by Lilja spáchala sebevraždu. Tahle možnost jim připadala nejabsurdnější ze všech. Byly přesvědčeny o tom, že muselo jít buď o nehodu, nebo o zločin. Nikdy jsme tuhle hádanku nedokázali vyřešit.“

	„Asi si nevzpomínáte na Edvardovu tehdejší výpověď, že?“

	„Všechno si můžete najít ve spise,“ odvětil Finnur. „Pravděpodobně neuvedl nic jiného než to, co vypovídali ostatní učitelé – že to byla svědomitá žákyně a že netuší, co se s ní mohlo stát.“

	„A teď najednou vyjde najevo, že si Edvard obstaral znásilňovací drogu.“

	„Jen jsem chtěl, abyste to věděli,“ řekl Finnur. „Mně osobně přijde podezřelé, že se s Runólfurem znal muž, který pracoval v Akranes, když zmizela ta dívka. Myslím si, že je třeba to prověřit.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila Elínborg. „Mockrát vám děkujeme. Zůstaneme ve spojení.“

	„Průběžně mě informujte, prosím,“ požádal je Finnur a rozloučil se.

	„Něco mě napadlo,“ řekla Elínborg a zamyšleně se odmlčela v půli věty.

	„Co?“ zeptal se Sigurdur Óli.

	„Tohle je úplně nový aspekt vyšetřování,“ řekla Elínborg. „Runólfur, Edvard a ta dívka z Akranes. Co když mezi nimi skutečně existuje nějaká spojitost?“

	„A jaká?“

	„To nevím. Možná Runólfur věděl o Edvardovi něco, za co měl pykat. A Edvard se ho potřeboval zbavit. Možná že Rohypnol, který jsme našli u Runólfura, patřil ve skutečnosti Edvardovi a Runólfur mu ho vzal, aniž by ho chtěl použít.“

	„Takže tu noc, kdy mu někdo podřízl hrdlo, u něj vůbec nemusela být žádná žena…“

	„A co když se jednalo o nevyřízené účty?“

	„Mezi Runólfurem a Edvardem?“

	„Co když Runólfur vyhrožoval Edvardovi tím, že ho práskne, co když ho vydíral? Je možné, že Runólfur na Edvarda něco zjistil a vyhrožoval mu…“

	„Edvard nás samozřejmě může krmit vším možným,“ řekl Sigurdur Óli. „Ví, že se Rohypnol našel u Runólfura, koneckonců to psali i v novinách. Takže bude i nadále trvat na tom, že ho obstaral pro Runólfura.“

	„A tys mu svým neuváženým jednáním taky trochu pomohl, že?“ nemohla si Elínborg odpustit jedovatou poznámku.

	„To si nemyslím. Jak už jsem říkal, on měl svou výpověď připravenou dávno předtím, než jsme k němu přišli. Necháme ho předvést?“

	„Ne, hned ne,“ rozhodla Elínborg. „Musíme se na něj připravit mnohem lépe a ještě jednou si proklepnout Valura. A chci si také projít staré spisy o té dívce z Akranes. Pak si s ním promluvíme.“

	Elínborg si vzápětí obstarala policejní spisy o zmizení Lilji a dozvěděla se, že Edvard vyučoval na integrované škole v Akranes přírodní vědy. Z jeho lapidárních výpovědí se nedalo usuzovat vůbec nic. Tvrdil, že o Liljiných plánech neměl toho osudného dne ani tušení. Velmi dobře si na nijako na žákyni vzpomínal, učil ji minulé léto a nepovažoval ji za nijak mimořádnou žákyni, chovala se prý vždy velmi dobře. On sám skončil výuku ten den brzy odpoledne a odjel do Reykjavíku, kde bydlí.

	To bylo vše.

	
XVII.

	Pátrání po muži, kterého Petrína viděla, jak chvátá k domu číslo osmnáct, bylo bohužel neúspěšné. Petrínu nebylo možné považovat za zrovna hodnověrného a spolehlivého svědka a její popis muže byl velmi vágní. Elínborg se dokonce spojila s jednou ortopedkou. To, co měl muž s nohou, mohla být docela normální zlomenina, ale možná za tím bylo něco víc.

	Ortopedka se jmenovala Hildigunnur, mohlo jí být kolem čtyřiceti, měla světlé vlasy a byla plná energie, zkrátka chodící reklama na zdravý způsob života. Elínborg jí už v telefonu v hrubých rysech nastínila, o co jde, a specialistka projevila velký zájem o vyšetřování případu.

	„A jakou ortézu hledáte?“ zeptala se Hildigunnur, když se posadily.

	„To právě nevíme,“ přiznala se Elínborg. „Abych řekla pravdu, popis je velmi nepřesný a výpověď svědkyně je bohužel také nedostačující.“

	„Ale svědkyně možná viděla kovové dlahy, ne?“

	„Mluvila o jakési anténě a mě hned napadly nějaké dlahy, které byly připevněné k noze. Muž měl tepláky, pravděpodobně s rozepnutými zipy v dolní části, které mu vlály kolem kotníků.“

	„Měl ortopedické boty? Kulhal?“

	„Možná, ale jistě to nevíme.“

	„Jestli je ta osoba postižená, tak mě jako první napadá takzvaná koňská noha. V takovém případě se používají speciální upevňovače na boty. Jinak by mohla připadat v úvahu také nějaká degenerativní nemoc, možná svalová atrofie. Pokud podstoupil operaci, mohlo se jednat o artrodézu.“16

	Elínborg tomu výrazu nerozuměla.

	„Máte asi na mysli velmi vysokou dlahu s přezkami kolem kotníků, že?“ zeptala se Hildigunnur a podívala se na Elínborg.

	„Ano, něco takového.“

	„Samozřejmě může jít také o normální zlomeninu,“ pronesla Hildigunnur s úsměvem.

	„To jsme ověřovali, ale nezjistili jsme nic, co by se dalo použít,“ přiznala se Elínborg. Policie prošla všechny lékařské spisy, které se týkaly zlomenin dolních končetin nebo jiných zranění nohy, ale k ničemu to nevedlo.

	„Deformace nohou v důsledku poliomyelitidy, tedy dětské obrny, to je také dost známý jev. Měl na noze takovou ortézu?“

	„Pokud je nám známo, tak ano.“

	„Nevíte, jak starý ten muž mohl přibližně být?“

	„Ne, bohužel nevíme nic bližšího.“

	„Poslední epidemie poliomyelitidy byla na Islandu v roce 1955. V následujícím roce se proti ní očkovalo a od roku 1956 se zde už žádné případy dětské obrny prakticky nevyskytly.“

	„Takže tomu muži je přes padesát, pokud se jednalo o poliomyelitidu?“

	„Ano. Ale lze uvažovat také o takzvané nemoci Akureyri.“17

	„O nemoci Akureyri?“

	„To byla také nakažlivá nemoc. Jisté příznaky se shodovaly s poliomyelitidou a vychází se z toho, že spolu obě nemoci opravdu souvisí. První případ byl diagnostikován v roce 1948 nedaleko Akureyri. Pokud si správně vzpomínám, nakazilo se přibližně sedm procent obyvatel Akureyri. Hlavně na internátě tamního gymnázia byl zaznamenán bezpočet případů. Nemyslím si sice, že měla za následek nějaké trvalé postižení, ale mohu se mýlit.“

	„Existuje nějaká dokumentace o tom, kdo se nakazil poliomyelitidou?“

	„Určitě. Spousta nemocných byla převezena do nemocnice v Reykjavíku. Možná byste se měla informovat na ministerstvu zdravotnictví, tam by mohly být uschovány staré podklady.“

	Elínborg věděla, že večeři s rodinou tentokrát nestihne. Zavolala Teddimu a řekla mu, že musí ještě něco vyřídit a že bohužel neví, kdy skončí. Teddi byl na telefonáty tohoto typu zvyklý a řekl jí, ať na sebe dává pozor. Ještě chvíli si povídali a Elínborg ho požádala, aby dohlédl na to, aby si Theodóra ráno vzala s sebou do školy pletací potřeby, navíc měla do zítřka uplést ještě patnáct řad. Theodóru ruční práce, o pracovním vyučování nemluvě, vyloženě nebavily. Čepici, kterou odevzdala jako domácí úkol, upletla z větší části Elínborg.

	Ukončila hovor, zastrčila si mobilní telefon do kapsy a stiskla zvonek. Uplynula dlouhá doba, ale nic se nedělo. Zazvonila podruhé, když se dveře konečně otevřely. Na prahu se objevila žena v bílém županu s rozcuchanými vlasy.

	„Dobrý večer,“ pozdravila ji Elínborg. „Je Valur doma?“

	„Kdo jste?“

	„Jsem od kriminální policie,“ řekla Elínborg. „Nedávno jsem s ním mluvila.“

	Žena si ji chvíli prohlížela, pak ale zavolala na Valura a řekla mu, že s ním chce někdo mluvit.

	„Řídí své obchody s drogami odsud z domu?“ vyptávala se Elínborg.

	Žena na ni pohlédla, jako by její otázce nerozuměla. Ve dveřích se objevil Valur.

	„To jste zase vy?“

	„Mohl byste jít na chvíli se mnou?“ vyzvala ho Elínborg.

	„Co chce ta ženská?“ divila se žena v županu.

	„Nic,“ řekl Valur. „Běž dovnitř, já to s ní vyřídím.“

	„Jasně, ty zrovna. Ty vyřídíš všechno,“ zavrčela žena hlasem plným opovržení a vrátila se do bytu, odkud bylo slyšet dětský pláč.

	„Nemůžete mě už konečně nechat na pokoji?“ obořil se na ni Valur. „Jste sama? Kde je ten idiot, co tady byl s váma minule?“

	„Nezdržím vás dlouho,“ řekla Elínborg a doufala, že dítě svým zazvoněním nevzbudila. „Jen si někam odskočíme a bude to,“ řekla.

	„Odskočíme? Co to má jako znamenat?“

	„To se teprve uvidí. Můžete si u policie nasbírat nějaké plusové body. Dokážu si představit, že muž jako vy to dokáže ocenit.“

	„Já pro vás nepracuju,“ zavrčel Valur.

	„Vážně? Ale já jsem slyšela pravý opak. Prý s policií spolupracujete, i když se mě teď snažíte co nejrychleji zbavit. Jeden můj kamarád z protidrogového mi totiž říkal, že jim tu a tam něco podstrčíte přes své kumpány. Taky zmínil, že nebudete dělat takové problémy, když vám to řeknu. Můžu se pro něj stavit taky a pak pojedeme ve třech, ale ráda bych ho rušila jen tehdy, pokud to bude nezbytně nutné. Má totiž rodinu stejně jako vy.“

	„Co ode mě vlastně chcete?“ zeptal se Valur po chvíli přemýšlení.

	Čekala na něj v autě, a když konečně nasedl, jela s ním k malému, zastrčenému domku nedaleko Vesturgaty, kde bydlel Edvard. Cestou mu vysvětlovala, o co jí jde. Je to prý docela jednoduché. Nechce po něm nic jiného, než aby jí řekl pravdu. Elínborg nechtěla vodit Edvarda na hlavní oddělení, aby ho tam Valur identifikoval jako muže, který od něj koupil Rohypnol. Záleželo jí na tom, aby Edvard zůstal zatím v klidu. Potřebovala však potvrzení toho, že byl u Valura. Důkladně se o tom pobavila s jedním známým z protidrogového, který jí nakonec přiznal, že oddělení a Valur občas sledují stejné zájmy. Oba chtějí snížit počet dealerů v ulicích města, i když z velmi rozdílných důvodů. Elínborgin známý však důrazně popřel, že by Valur nerušeně provozoval své obchody pod ochranou protidrogového oddělení. Tvrdil, že něco takového nepřipadá v úvahu.

	„Vy ale víte, že distribuuje znásilňovací drogy mezi lidi,“ namítla Elínborg.

	„To je pro mě novinka,“ odvětil.

	„Tak se přece nedělejte. O tomhle muži víte určitě všechno.“

	„Kéž by to tak bylo…“

	„Víme, že přestal dělat dealera. Ještě pořád má však důležité kontakty na další dealery, tohle musíme vzít v potaz, to určitě chápete stejně dobře jako já.“

	Zaparkovala auto nedaleko Edvardova domu a vypnula motor. Valur seděl na sedadle pro spolujezdce.

	„Už jste tady někdy byl?“

	„Ne,“ řekl Valur. „Nemůže to být už konečně za náma?“

	„Muž, který se vydával za Runólfura, bydlí tady. Musíte mi potvrdit, jestli oba mluvíme o stejném muži. Identifikace pro vás přece musí být hračka.“

	„A pak už konečně vypadneme?“

	Elínborg zamířila k domu a zaklepala na dveře. Skrz tenké záclony prosvítalo namodralé světlo televizní obrazovky. Těch záclon si Elínborg všimla už při první návštěvě se Sigurdurem Ólim. Kdysi byly bílé, teď se na ně nedalo dívat. Zaklepala znovu, tentokrát důrazněji, a trpělivě čekala. Edvardova stará herka stála před domem, stejně jako když tu byla poprvé.

	Po chvíli Edvard konečně otevřel dveře.

	„To jsem zase já,“ řekla Elínborg. „Omlouvám se, že ruším, je mi to trochu trapné. Nezapomněla jsem tady včera kabelku? Takový hnědý kožený vak.“

	„Kabelku?“ zeptal se Edvard udiveně.

	„Buď jsem ji ztratila, nebo mi ji někdo ukradl. Prostě tomu nerozumím. Už jsem se vyptávala všude a má poslední naděje je, že jsem ji zapomněla u vás. Nenašel jste ji?“

	„Bohužel ne,“ odvětil Edvard. „Tady není.“

	„Víte to určitě?“

	„Určitě. Vaše kabelka tady není.“

	„Nemohl byste… Nemohl byste se jít přece jenom ještě jednou podívat? Počkám tady.“

	Edvard na ni chvíli upřeně hleděl.

	„To není nutné. Není tady. Potřebujete ještě něco?“

	„Ne,“ odvětila Elínborg. „Omlouvám se, že jsem vás rušila.

	Neměla jsem tam moc peněz, ale měla jsem tam všechny karty, řidičský průkaz a…“

	„Chápu, ale bohužel…,“ trval na svém Edvard.

	„Přesto vám děkuji.“

	„Na shledanou.“

	Valur na ni čekal v autě.

	„Myslíte, že vás viděl?“ zeptala se Elínborg, když nastartovala a vyjela.

	„Neviděl.“

	„Byl to on?“

	„Jo, to je ten chlápek.“

	„Je to ten muž, který si říkal Runólfur a koupil si od vás Rohypnol?“

	„Jo.“

	„Řekl jste, že za vámi přišel jen jednou jedinkrát, přibližně před půl rokem. Vypověděl jste, že ho neznáte a nikdy předtím jste ho neviděl. Údajně mu na vás dal tip jeho příbuzný. Trváte na tom?“

	„Jo.“

	„Je nesmírně důležité, abyste mi nyní řekl pravdu.“

	„Dejte mi už konečně pokoj. Nemám k tomu dál co říct. Nezajímá mě, co řešíte za případ. To, co je pro vás důležité, mě fakt nezajímá. Chci domů, tak mě tam laskavě konečně hoďte.“

	Po zbytek cesty mlčeli, a když zastavili před bytovkou, Valur bez rozloučení vystoupil a práskl dveřmi. Elínborg jela zamyšleně domů. V rádiu začali hrát zahraniční šlágr jedné zpěvačky, kterou dřív obdivovala. Elínborg myslela na Edvarda a na tu dívku z Akranes. Pokud mezi těmito dvěma případy skutečně existuje nějaká souvislost, byl Edvard nějak zapleten do dívčina zmizení před šesti lety? Edvard se nikdy nedostal do konfliktu se zákonem, jak zjistila po pečlivém pátrání. Jeho vztah k Runólfurovi však mohl být klíčem k tomu, co se odehrálo v Runólfurově bytě. Možná by ale neměli přikládat příliš velkou váhu tomu, že Edvard před šesti měsíci koupil Rohypnol pod jménem svého kamaráda. Je docela dobře možné, že Edvard svého přítele zásoboval narkotiky. Kdy to začalo? A proč to dělal? Užíval drogy sám? Kdo byl onen muž, kterého viděla Petrína ze svého okna? Elínborg brala Petríninu výpověď vážně. Proč ten muž tolik pospíchal? Viděl něco? Byl ve spojení se ženou s plédem, který voněl po tandoori? Bylo dost pravděpodobné, že byla oné vražedné noci v Runólfurově bytě. Byl pospíchající muž více než pouhý svědek? Byl to on, kdo Runólfura zavraždil?

	Zaparkovala před domem, ale nevystoupila hned. Hlavou se jí honily nejrůznější otázky, na které nenalézala odpovědi. Měla špatné svědomí vůči rodině, protože v poslední době byla pořád v práci. A když konečně dorazila domů, stále byla myšlenkami u svých případů. Připadalo jí to hrozné, ale nedokázala proti tomu nic dělat. Takové jsou zkrátka případy, které musí řešit. Nedají člověku pokoj. Čím byla starší, tím více si uvědomovala, jak moc svoji rodinu potřebuje. Moc ráda by si přisedla k Theodóře a pomohla jí s pletením. Moc ráda by měla víc pochopení pro Valthóra, aby lépe porozuměla tomu, jaké to je, když se dítě mění v dospělého člověka, který se v dohledné době odstěhuje z domu. Nejspíš se pak jejich kontakt omezí na občasné telefonáty, ve kterých si nebudou mít co říct, a na sporadické návštěvy. Možná ho v obtížných letech puberty zanedbávala a nevšímala si ho, protože přes to všechno byla na prvním místě práce, měla přednost od pěti ráno až do večera, a to dokonce i před vlastní rodinou. Věděla, že se to nedá vrátit zpět, ale může se pokusit napravit alespoň něco. Možná už je ale pozdě. Možná se něco dozví z jeho blogu. Už nevěděla, jak by se mu mohla přiblížit.

	V kanceláři se podívala na jeho blog, kde se rozplýval nad fotbalem, který viděl v televizi, ale zmiňoval se také o politické diskusi v jedné populární talk-show o ochraně životního prostředí. Postavil se jednoznačně na stranu peněz, pokud to Elínborg správně pochopila. Vyjadřoval se o jednom učiteli ve škole, na kterého byl naštvaný, a nakonec o své matce, která ho nikdy nedokáže nechat v klidu stejně jako jeho bratra, který utekl za svým biologickým otcem do Švédska. „Šíleně mu závidím,“ psal Valthór. „Nejradši bych už taky konečně vypadl z baráku. Všechno už mě tady štve.“

	Co ho může štvát? položila si Elínborg v duchu otázku. Vždyť jsme spolu už několik týdnů nemluvili.

	Elínborg klikla na Komentáře (1) a na obrazovce se objevila tři slova:

	„Matky příšerně prudí.“

	
XVIII.

	Muž civěl na Elínborg, která stála před ním přímo před vchodem do bytovky na Kópavoguru. Nechtěl ji pustit do bytu, a proto mu musela na chodbě vysvětlit, o co jde. Obdržela seznam s více než dvaceti jmény lidí, kteří byli hospitalizováni v nemocnici v Reykjavíku. Šlo o poslední pacienty s dětskou obrnou, protože v polovině minulého století bylo zavedeno preventivní očkování.

	Muž byl velmi nedůvěřivý a zůstal stát za pootevřenými dveřmi od bytu. Elínborg tedy nemohla vidět, jestli má dlahu. Vysvětlovala mu, že se kriminální policie musí spojit s jistou Skupinou lidí, kteří byli v mládí v karanténě, a že jejich vyšetřování souvisí se zločinem, ke kterému došlo v Reykjavíku, přesněji ve čtvrti Thingholt.

	Muž ji poslouchal a pak se zeptal, koho nebo co vlastně hledají, na což mu odpověděla, že muže, který možná ještě pořád nosí dlahu.

	„Tak to je zbytečné se mnou mluvit,“ namítl muž a otevřel dveře trochu víc, takže mohla vidět obě nohy. Žádnou dlahu neměl.

	„A nevzpomínáte si náhodou na chlapce, který byl s vámi v nemocnici a později musel nosit dlahu?“

	„Do toho vám opravdu nic není, má milá,“ pronesl muž přísně. „Na shledanou.“

	Tím jejich rozhovor skončil. Byl to třetí muž, kterého Elínborg navštívila. Všechna dosavadní setkání probíhala ve velmi přátelském tónu, ale nic nového nepřinesla.

	Další jméno na seznamu patřilo muži, který bydlel v řadovém domku ve čtvrti Vogar. Když Elínborg vyslechl, byl ochoten jí pomoci a vlídně ji pozval do svého bytu. Neměl žádnou dlahu, ale Elínborg si hned všimla, že má levou nohu chromou.

	„Při poslední epidemii se nakazili lidé z celého Islandu,“ řekl muž jménem Lúkas. Bylo mu přes šedesát, byl štíhlý a vitální. „Bylo mi čtrnáct, bydlel jsem tehdy v Selfossu18 a moc dobře si vzpomínám, jak hrozné to tehdy bylo. Bolelo mě celé tělo jako při té nejhorší chřipce a byl jsem ochrnutý od hlavy až k patě, nemohl jsem se vůbec hýbat. To bylo to nejhorší, co jsem kdy v životě zažil.“

	„Byla to hrozná nemoc,“ souhlasila Elínborg.

	„Nikoho nenapadlo, že by to mohla být dětská obrna,“ pokračoval Lúkas. „Lidé si prostě mysleli, že je to jen další vlna chřipky. Ale pak vyšlo najevo něco úplně jiného.“

	„A vy jste byl odvezen do nemocnice, abyste zůstal v karanténě?“

	„Ano, dostal jsem se tam, když se zjistilo, co se opravdu děje. Do nemocnice v Reykjavíku přicházeli lidé ze všech částí Islandu, většinou to byly děti. Bylo tam také hodně mladistvých. Vlastně jsem měl štěstí, že jsem se dokázal uzdravit. Absolvoval jsem i rehabilitaci, ale v levé noze nemám od té doby žádnou sílu.“

	„Nevybavujete si ostatní pacienty, kteří museli nosit dlahu? Nebo něco podobného, moc se v tom nevyznám.“

	„Bohužel nevím, co se stalo s těmi, se kterými jsem se tam seznámil. Už dávno jsem s nimi ztratil kontakt. Rád bych vám pomohl, ale opravdu už si na ostatní pacienty nevzpomínám. Ale řeknu vám jedno: Lidé, kteří tam byli, ty děti, se kterými jsem tam byl, zkrátka nikdo z nás se nechtěl nechat zastrašit.“

	„Ti lidé se zřejmě se svou situací vyrovnávali různě,“ řekla Elínborg.

	„Často jsem si říkal, že v našem případě byla budoucnost odložena na neurčito, ale my jsme ji chtěli za každou cenu dohnat, což jsme taky udělali. Myslím, že u nás všeobecně převažovala myšlenka, že se zkrátka nenecháme zlomit. Nikoho z nás by nikdy nenapadlo to vzdát. Nikdy v životě.“

	Elínborg projela tunelem Hvalfjördur19 a se severákem v zádech dorazila do Akranes. Byla domluvena s rodiči zmizelé Lilji. Zavolala matce, která se občas ozvala kriminální policii a ptala se, jestli je ohledně případu její dcery něco nového. Ta žena byla nejprve trochu rozrušená, když slyšela, že chce kriminální policie znovu mluvit o Liljině zmizení, ale Elínborg jí rychle řekla, že žádné nové informace, které se týkají případu, nemá. Přesto si s ní chtěla ještě jednou promluvit.

	„Myslela jsem, že už je vyšetřování dávno uzavřené,“ namítla žena do telefonu.

	„Ano, žádné nové skutečnosti se neobjevily.“

	„Tak co od nás potom chcete?“ zeptala se žena, která se jmenovala Hallegerdur. „Proč mi potom voláte?“

	„Pokud vím, občas se nám ozvete, jestli se nezjistilo něco nového,“ namítla Elínborg. „Nedávno jsme v rozhovoru s jedním kolegou narazili na Lilju. Tehdy jsem se tím případem zabývala jen velmi okrajově, a tak bych ráda věděla, jestli byste mi mohla trochu osvěžit paměť a všechno se mnou ještě jednou probrat. Snažíme se z takových případů maximálně poučit.“

	„To je to nejmenší,“ řekla žena do telefonu.

	Žena již Elínborg netrpělivě očekávala a otevřela dveře ještě předtím, než Elínborg vystoupila z auta. Pozdravily se v ledovém chladu přede dveřmi a teprve pak ji žena, která byla o něco starší než Elínborg, pozvala dál. Byla velmi štíhlá a působila dost nervózním dojmem. Byla doma sama, manžel pracoval jako strojník na rybářské lodi a musel vyrazit brzy ráno. Oba žili ve starém rodinném domě s velkou zahradou, která byla nyní plná podzimních barev. V obývacím pokoji stála na komodě velká fotografie v černém rámu. Byla pořízena dva roky před Liljiným zmizením. Elínborg si vzpomněla, že tahle podobizna byla tehdy během pátrání otištěna ve všech novinách. Veselá tvář mladé, tmavovlasé dívky s hnědýma očima. Před fotografií hořela čajová svíčka.

	„Bylo to úplně normální dítě,“ řekla Hallgerdur, když se posadily. „Strašně milá holka. Zajímala se o všechno možné. Nejraději pobývala u prarodičů v Hvalfjórduru, tam mohla trávit celou dobu u koní. Tady v Akranes měla spoustu kamarádek. Možná byste si měla promluvit s Áslaug. Ty dvě se hodně přátelily už od mateřské školky. Pracuje ve zdejší pekárně. Vzala si jednoho milého chlapce z Akranes a má s ním dvě děti. Áslaug je moc hodná. Ještě pořád se s námi stýká, občas se u nás zastaví i se svými dvěma dětmi, dvěma roztomilými děvčátky.“

	Elínborg neunikla lítost v jejím hlase, ačkoli se téměř nedala postřehnout.

	„Co se podle vás tehdy stalo?“ zeptala se Elínborg.

	„Celé ty roky jsem se kvůli tomu trápila a jediná jistota, kterou mám, je ta, že to byla vůle našeho Pána. Vím, že je mrtvá, vyrovnala jsem se s tím, protože vím, že je u Boha. Stejně jako vy ani já netuším, co se jí stalo.“

	„Chtěla přespat u kamarádky?“

	„Ano, u Áslaug. Domluvily se, že se večer sejdou, aby mohly jít do kina, a pak u ní chtěla přespat. Dělávaly to tak často. Někdy Lilja zavolala, když byla u Áslaug, aby nám oznámila, že u ní zůstane přes noc. Stejně tak to dělala i Áslaug, když byla u nás. Jen málokdy se domlouvaly předem. Ale toho dne Lilja řekla, že chce večer zůstat u Áslaug.“

	„Kdy jste se svou dcerou mluvila naposledy?“

	„Ten pátek, kdy zmizela. Uvidíme se zítra, řekla tehdy, a tohle byla poslední věta, kterou jsem z jejích úst slyšela. Byl to úplně banální rozhovor. Myslím, že jsem se s ní rozloučila správně. Ahoj, miláčku, řekla jsem tehdy. Pomohlo mi to. Uvidíme se, miláčku. Nic víc, jenom: Ahoj, miláčku. To bylo všechno.“

	„Nebyla v té době nějaká sklíčená? Netrpěla třeba depresemi?“

	„To v žádném případě. Naše Lilja nebyla nikdy depresivní. Byla vždycky veselá, pozitivně naladěná a ke všem se chovala přátelsky. Bylo to v každém ohledu moc milé děvče a měla také tu nevinnost, která je vlastní všem dobrým lidem. Všichni ji měli rádi. Důvěřovala lidem, nemyslela si, že by někdo mohl být zlý, myslím, že se nikdy s žádným zlým člověkem nesetkala. Znala jen dobré lidi.“

	„Dnes se hodně mluví o šikaně na školách a lidé se proti tomu snaží něco podniknout,“ namítla Elínborg.

	„S tím se nikdy nesetkala,“ pronesla Hallgerdur rozhodně.

	„A ve škole se jí líbilo?“

	„Ano. Lilja byla dobrá žákyně. Nejraději měla matematiku a zmiňovala se o tom, že bude jednou studovat přírodní vědy. Fyziku nebo matematiku. Chtěla do zahraničí, do Ameriky, protože tam prý jsou nejlepší univerzity.“

	„Byla výuka těchto předmětů na škole dobrá?“

	„Myslím, že ano. Nikdy jsem neslyšela, že by si stěžovala.“

	„Mluvila s vámi o vyučování nebo o učitelích?“

	„Ne.“

	„Nikdy se nezmínila o učiteli jménem Edvard?“

	„Edvard?“

	„Vyučoval přírodní vědy,“ dodala Elínborg.

	„Proč se na něj ptáte?“

	„Já…“

	„Znal mou dceru?“

	„Učil ji tu zimu předtím, než zmizela. Znám ho, a proto vím, že tady v té době pracoval jako učitel.“

	„Nikdy o žádném Edvardovi nemluvila. Bydlí tady? Nevzpomínám si, že by na něj nebo na jiné učitele někdy přišla řeč.“

	„Samozřejmě. Ptala jsem se jenom proto, že ho znám. Edvard žije v Reykjavíku a tehdy sem každý den dojížděl. Byl ještě mladý, když tady učil. Má kamaráda, který se jmenuje Runólfur. Nezmínila se vám o něm někdy?“

	„O Runólfurovi? To je taky váš kamarád?“

	„Ne,“ odpověděla Elínborg, která si uvědomila, že se dostala do nepříjemné situace. Nechtěla Hallgerdur říct pravdu, aby v ní nevzbudila podezření, které třeba vůbec není opodstatněné. Tohle od ní nemůže chtít, navíc když nemá vůbec nic v ruce.

	Přesto potřebovala vědět, jestli u ní zmínka tohoto jména vyvolá nějakou reakci.

	„Proč se mě vyptáváte na Lilju a dáváte s ní ty dva muže do souvislosti?“ zeptala se Hallgerdur. „Víte snad něco, co mi nechcete říct?“

	„Omlouvám se,“ řekla Elínborg. „Neměla jsem ta jména vůbec zmiňovat. Nijak s Liljiným zmizením nesouvisí.“

	„Vůbec je neznám.“

	„Já vím. Ani jsem nepočítala s tím, že byste je znala.“

	„Runólfur? Nejmenoval se tak ten muž, který byl zavražděn v Reykjavíku?“

	„Ano.“

	„To je on? Je to ten muž, na kterého jste se mě ptala?“

	Elínborg zaváhala.

	„Edvard Runólfura znal.“

	„Znal Runólfura? A proto jste sem přišla? Znal snad tenhle Runólfur moji Lilju?“

	„Ne,“ uklidňovala ji Elínborg. „Co se Lilji týče, není nám známo nic nového. Víme jenom to, že Edvard a Runólfur byli přátelé.“

	„A jak to souvisí s Liljou?“

	„Nijak.“

	„Ale vy jste se na to přece přišla zeptat.“

	„Chtěla jsem jen vědět, jestli vám ta jména připadají povědomá. Nic víc.“

	„Je dobré vědět, že jste na Lilju ještě nezapomněli.“

	„Děláme, co můžeme.“

	Elínborg raději rychle změnila téma. Zeptala se matky na Liljiny každodenní činnosti a ujistila ji, že kriminální policie se navzdory letům, která od Liljina zmizení uplynula, o případ stále zajímá. Ještě chvíli s ní poseděla, a když se zešeřilo, tak se s ní rozloučila. Hallgerdur ji doprovodila k autu. Zdálo se, jako by ledový severák ani necítila.

	„Ztratila jste takhle nějakého blízkého příbuzného?“ zeptala se zničehonic Hallgerdur.

	„Ne, takhle ne, jestli máte na mysli to, že…“

	„Je to, jako by se zastavil čas. Ten čas už se nikdy nerozběhne, dokud nezjistíte, co se stalo.“

	„Musí to být pro vás hrozné.“

	„Nejhorší na tom je, že to neskončilo. Nemůžeme se s ní ani pořádně rozloučit, protože nic nevíme,“ pronesla Hallgerdur s rukama zkříženýma na prsou a trpce se usmála. „S Liljou odešlo něco, co už nikdy nedostaneme zpátky.“

	Pak si uhladila vlasy a dodala: „Možná jsme s ní odešli i my sami…“

	* * *

	V pekárně, kde Áslaug pracovala, nebylo moc lidí. Elínborg se tam zastavila na zpáteční cestě do Reykjavíku. Když vešla, zvonek nad dveřmi nepříjemně zařinčel. Severák zesílil a doslova ji dofoukl ke dveřím. Přivítala ji příjemná vůně čerstvého chleba a koláčů. Za pultem stála mladá žena v zástěře, která zrovna vracela nějakému muži drobné. Zavřela pokladnu a usmála se na Elínborg.

	„Máte ciabatty?“ zeptala se Elínborg.

	Žena se podívala do regálu. „Ano, jsou tady ještě dvě.“

	„Vezmu si je. A jeden pšenično-žitný chléb, krájený, prosím.“

	Mladá žena strčila ciabatty do sáčku a podala jí chléb z regálu. Na zástěře měla jmenovku. Áslaug, stálo na ní. Nyní v pekárně osaměly.

	„Prosím,“ řekla mladá žena.

	Elínborg jí podala platební kartu.

	„Pokud vím, kamarádila jste se svého času s Liljou,“ řekla Elínborg. „Jste přece Áslaug, nebo ne?“

	„Ano,“ odpověděla žena a poklepala si ukazováčkem na jmenovku. „Jmenuji se Áslaug. Vy jste Lilju znala?“

	„Ne. Jsem od kriminální policie v Reykjavíku. Měla jsem tady nějakou práci a při rozhovoru s jedním kolegou tady v Akranes padlo Liljino jméno. Mluvili jsme o jejím zmizení, které nebylo nikdy vysvětleno. Řekli mi, že jste byla její nejlepší kamarádka.“

	„Ano,“ souhlasila Áslaug. „To jsem byla. Byly jsme… Byla to strašně milá holka. Mluvili jste o nás?“

	„Hovořili jsme o jejím zmizení,“ řekla Elínborg a vzala si od Áslaug svou platební kartu. „Nechtěla u vás tehdy přenocovat?“

	„Ano, zmínila se o tom své matce. Myslela jsem si, že zřejmě odjela za prarodiči na venkov, dělala to tak často. Vůbec jsem to neřešila. Ráno jsme si ještě telefonovaly a přemýšlely, jestli nepůjdeme večer do kina a pak k nám domů. Chtěly jsme si naplánovat cestu do Dánska. Jen my dvě. A pak… Pak se to stalo.“

	„Zdá se, jako by se pod ní propadla zem.“

	„Bylo to neuvěřitelné,“ vzpomínala Áslaug. „Fakt absurdní. Bylo absurdní, že se něco takového může stát. Vím jen jedno, totiž to, že moje kamarádka nespáchala sebevraždu. Musela se jí stát nějaká nehoda. Často chodila na procházky k moři. To je jediná věc, která mě napadá. Že prostě uklouzla, zranila se a utopila – nebo tak něco.“

	„Vy sebevraždu vylučujete?“

	„Naprosto. To vůbec nepřipadá v úvahu. Hledala dárek k narozeninám pro dědečka, vyprávěla mi to ráno. Naposledy byla spatřena v obchodě se sportovními potřebami, kde se prodávají taky jezdecké potřeby. Její dědeček žije jen pro koně.

	V tom obchodě ji viděli naposled, pak zmizela. A nikdo nic neví.“

	„To, co v obchodě hledala, tam neměli,“ řekla Elínborg, která si pročetla svědecké výpovědi.

	„Ne.“

	„A pák zmizela beze stopy.“

	„Jak říkám, je to nepochopitelné. Vůbec mě nenapadlo se na ni zeptat, když se večer neozvala. Často jezdila na venkov, aniž by někomu něco řekla. Prostě jsem si myslela, že je tam.“

	Zvonek nade dveřmi opět zařinčel a objevil se nový zákazník. Áslaug mu prodala housky a kodaňské koláče. Do pekárny vstoupil další zákazník a Elínborg trpělivě čekala.

	„A jak se vedlo jejím rodičům?“ ozvala se Elínborg, když opět osaměly.

	„Různě,“ odvětila Áslaug. „Pro jejich manželství to byla velká zátěž. Hallgerdur vstoupila do nějaké sekty, víte, ona byla vždycky velmi zbožná. Áki je úplně jiný. Stále jen mlčí.“

	„Vy jste s Liljou chodila do školy, že?“

	„Ano, snad odjakživa.“

	„Chodily jste i na stejnou střední školu?“

	„Ano.“

	„Cítila se tam dobře?“

	„Ano, stejně jako já. V chemii byla hotový génius. Fyzika a všechny přírodovědné předměty patřily k jejím nejoblíbenějším. Přemýšlely jsme, jestli nepůjdeme studovat do Dánska. Společně. To by bylo…“

	„Jenže ona uvažovala taky o tom, že odjede do Spojených států.“

	„Ano, chtěla odsud pryč, nejlépe někam do zahraničí.“

	Dveře se opět otevřely. Áslaug obsloužila čtyři zákazníky a teprve pak se jí mohla Elínborg zeptat na Edvarda. Byla jí vděčná za to, že nevede rozhovor před zákazníky.

	„Měla nějakého oblíbeného učitele?“ zeptala se nakonec.

	„To si nemyslím,“ odvětila Áslaug. „Ale všichni učitelé se k nám chovali moc hezky.“

	„Vzpomínáte si na učitele jménem Edvard? Mám pocit, že učil přírodovědné předměty.“

	„Ano, na toho si vzpomínám. Už na škole ale dávno není. Nikdy jsem u něj nebyla, ale učil Lilju. Pamatuji si na to.“

	„Nikdy o něm nemluvila?“

	„Myslím, žene.“

	„Ale vzpomínáte si na něj dobře, viďte?“

	„Ano, jednou mě svezl do města.“

	„Do města? Máte na mysli Akranes?“

	Áslaug se poprvé během jejich rozhovoru usmála.

	„Ne,“ řekla. „Edvard bydlel v Reykjavíku. Jednou mě tam svezl.“

	„Počkat, to bylo někdy nedávno?“

	„Nedávno? Ne, to ne. Tehdy tady ještě učil. Stalo se to předtím, než Lilja zmizela, protože si vzpomínám, že jsem jí o tom vyprávěla. Byl velmi milý. Proč se mě na něj ptáte?“

	„A co bylo pak? Vysadil vás někde ve městě?“

	„Ano. Stála jsem na autobusové zastávce, když zastavil a nabídl mi, že mě vezme s sebou. Chtěla jsem jet do Reykjavíku nakupovat. Odvezl mě až ke Kringla.“20

	„Vozil lidi do města často?“

	„To netuším,“ řekla Áslaug. „Byl prostě milý. Dokonce mi nabídl, že můžu jít k němu domů, pokud budu chtít.“

	„K němu domů?“

	„Ano. Co je na tom divného? Proč se mě na něj ptáte?“

	„Šla jste s ním domů?“

	„Ne.“

	„Svezl někdy také Lilju?“

	„To nevím.“

	Dveře se otevřely a do pekárny vešel nový zákazník, za ním následovali další a za chvíli už byla pekárna plná lidí. Elínborg si vzala chléb, rozloučila se s Áslaug a vyšla ven za doprovodu řinčícího zvonku nade dveřmi.

	* * *

	Elínborg se vrátila do Reykjavíku a těsně před zavírací dobou stihla zajít ještě do Asia shopu. Jóhanna tam však nebyla. Místo ní tam byla jakási mladá žena. Když se Elínborg zeptala na Jóhannu, mladá žena odpověděla, že za ni občas zaskakuje. Elínborg si nevzpomínala, že by v obchodě tuhle ženu někdy viděla. Řekla jí, že Jóhannu dobře zná a že s ní potřebuje mluvit. Ženě, která Jóhannu zastupovala, bylo něco přes dvacet let a byla to Jóhannina příbuzná. Hodně se smála a byla velmi ochotná. Líčila Elínborg, že má Jóhanna v poslední době zdravotní problémy, a proto za ni musí často zaskakovat. „Neví se, co jí je, pravděpodobně se jedná jen o únavu,“ vysvětlovala jí dívka a dodala, že její teta je velmi šikovná, ale příliš pracuje a strašně málo dbá o své zdraví. Elínborg měla dojem, že přes den v obchodě není moc práce. Dívka byla zřejmě ráda, že si může s někým popovídat.

	„Možná byste mi mohla pomoci i vy, když zde býváte tak často,“ napadlo Elínborg. „Už jsem to všechno říkala Jóhanně. Ví, že pracuji u kriminální policie a že hledám mladou, tmavovlasou ženu, která možná patří k vašim zákaznicím a kupuje si tady koření na tandoori pokrmy. Možná si tady dokonce koupila i tandoori hrnec.“

	Mladá žena zavrtěla zamyšleně hlavou.

	„Možná nosila pléd,“ pokračovala Elínborg. „Mohu vám ho ukázat, jen ho teď nemám u sebe.“

	„Letos na podzim jsem prodala jen jediný tandoori hrnec,“ vzpomněla si mladá žena. „Ale ne mladé ženě s plédem, ale jednomu staršímu muži.“

	„A vzpomínáte si na nějakou stálou zákaznici s tmavými vlasy? Zajímá se o asijskou kuchyni, pokrmy s nezvyklými druhy koření. Možná cestovala po Asii.“

	Žena opět zavrtěla hlavou.

	„Moc ráda bych vám pomohla,“ řekla.

	„Samozřejmě. A ten muž, který zde kupoval hrnec, sem přišel v doprovodu nějaké ženy?“

	„Ne. Žádná mladá žena s ním nepřišla. Vzpomínám si na něj, protože jsem mu pomáhala s hrncem do auta.“

	„Vážně?“

	„Ano, řekla jsem mu, že mu ráda pomohu.“

	„Potřeboval vaši pomoc?“

	„Ano. Kulhal, protože měl takovou divnou nohu. Byl velmi přátelský a moc mi děkoval.“

	
XIX.

	Elínborg připadalo, že ti lidé jsou docela dobře situovaní. Věděla, že on je vystudovaný ekonom a vedoucí oddělení na ministerstvu zemědělství. Jeho žena pracovala v bance. Oba vlastnili řadový domek v jedné ze žádaných čtvrtí Reykjavíku, solidně vybavený koženou sedačkou v obývacím pokoji, jídelní sedačkou z dubového dřeva, novou kuchyňskou linkou a parketami. Na zdech visely dvě hezké olejomalby a různé grafiky a všude na policích a stolech byly vystaveny zarámované rodinné fotografie: manželé v různém věku, tři děti od kolébky až k maturitě. Elínborg to všechno zaregistrovala rychlostí blesku ihned poté, co ji muž pozval dál. Usadili se v obývacím pokoji.

	Elínborg se rozhodla, že si s ním promluví sama, protože v žádném případě nechtěla, aby se cítil pod tlakem, pokud je to muž, kterého hledá. Mladá žena v Jóhannině Asia shopu našla kontrolní doklad od platby kreditní kartou, kterou byl zaplacen tandoori hrnec. Na dokladu stál jeho podpis úhledným písmem, žádný škrabopis. Někteří lidé se podepisují jen iniciálami, a dokonce i ty mohou být nečitelné, avšak mužův podpis působil pečlivě, disciplinovaně a důvěryhodně.

	Elínborg se s ním spojila telefonicky a domluvila si s ním schůzku. Předtím už mluvila se dvěma muži, kteří se jmenovali stejně jako on, ale neměli tušení, co od nich může kriminální policie chtít. Teprve pak narazila na toho správného. Zeptal se jí, jestli má přijít na hlavní oddělení, ale Elínborg se rozhodla, že mu poskytne výhodu domácího prostředí. Připadalo jí, jako by se mu ulevilo. Vysvětlila mu, že kriminální policie hledá jistého svědka v souvislosti s vraždou ve čtvrti Thingholt.

	„Byl spatřen muž s dlahou na noze, která nasvědčuje zlomenině nebo postižení,“ řekla Elínborg.

	V telefonu zavládlo na chvíli ticho, ale pak muž prohlásil, že její domněnka je správná a že byl v uvedenou dobu skutečně ve čtvrti Thingholt.

	„Jak vám mohu pomoci?“ Muž si evidentně nebyl jistý, jak má oslovovat někoho od kriminální policie, protože s tím neměl zkušenosti.

	„Snažíme se najít nějaké svědky. Bohužel jich existuje jen velmi málo,“ odvětila Elínborg. „Ráda bych se od vás dozvěděla, jestli jste si nevšiml něčeho nezvyklého, když jste se tam pohyboval.“

	„Ale jistě,“ pronesl muž zdvořile. „Nevím však, jestli vám mohu nějak pomoci.“

	„Uvidíme,“ řekla Elínborg do sluchátka.

	A tak teď seděli v obývacím pokoji. Jeho žena je prý ještě v práci a děti už doma nebydlí, vysvětloval Elínborg, aniž by se ho na to ptala.

	„Jedná se o zcela normální průběh vyšetřování,“ řekla Elínborg na úvod. „Doufám, že mě omluvíte, že vás vyrušuji.“

	„Tvrdila jste, že neexistuje mnoho svědků,“ řekl muž, který se jmenoval Konrád. Bylo mu něco přes šedesát, měl podsaditou postavu, rozložitá ramena a velké ruce. Husté, nakrátko ostříhané vlasy už byly dost prošedivělé. Měl širokou tvář a kolem úst vrásky. Pohyboval se pomalu, protože nosil dlahu. Elínborg si vzpomněla na Petrínu, když spatřila kovovou dlahu, která z okna nabitého elektromagnetickým napětím vypadala opravdu jako anténa. Konrád nosil pohodlné tepláky. Zipy na nohou měl rozepnuté, a když se pohyboval, bylo dlahu vidět zcela jasně.

	„Pokoušela jste se mi dovolat do kanceláře?“

	„Ne, volala jsem jenom sem,“ odvětila Elínborg.

	„Dobrá. Už několik dní zápasím s nějakou virózou. Hledali jste mě?“

	„Hledali,“ přiznala se Elínborg. „V blízkosti domu, ve kterém byl zavražděn muž, byla spatřena osoba s dlahou na noze, což nás přivedlo na myšlenku, že by se mohlo jednat o trvalé postižení. Jedna ortopedka nás upozornila na dětskou obrnu a na nemocnici v Reykjavíku. Na seznamu, který jsme dostali, bylo uvedeno také vaše jméno.“

	Elínborg se všemi otázkami, které se týkaly vůně tandoori, raději vyčkávala.

	„Ano, byl jsem v nemocnici v karanténě, to je pravda. V roce 1955, během poslední epidemie poliomyelitidy, jsem se nakazil dětskou obrnou. Zůstalo mi po ní tohle,“ vysvětloval Konrád a poklepal si na dlahu. „V noze nemám od té doby vůbec žádnou sílu. Ale to je vám jistě známo, pokud víte o mé hospitalizaci.“

	„Jste jedna z posledních obětí,“ konstatovala Elínborg. „O rok později se začalo s preventivním očkováním.“

	„To je pravda.“

	„Strávil jste celou dobu nemoci v karanténě?“ zeptala se. Cítila, že je naprosto klidný.

	„Přesně tak.“

	„To asi pro mladého chlapce nebylo moc příjemné.“

	„Ne,“ odvětil Konrád. „Bylo to těžké období. Opravdu těžké. Ale určitě jste nepřišla proto, abyste se mnou mluvila zrovna o tomhle.“

	„Jistě víte, co se stalo ve čtvrti Thingholt. Snažíme se shromáždit co nejvíce informací, což není právě jednoduché. Vy jste tam byl, nemám pravdu?“

	„Ano, ale nešel jsem blízko toho domu, jehož fotografie se objevila v novinách. Zaparkoval jsem auto nedaleko, ale nechtěl jsem ho tam nechat stát přes noc. Byla sobota a s manželkou jsme se rozhodli, že si uděláme příjemný večer. Šel jsem pro auto a ona na mě mezitím čekala. Nebyl jsem asi úplně střízlivý. Obešli jsme pár hospod. Vím, že se za takových okolností nesmí řídit, ale nedokázal jsem si představit, že bych tam to auto nechal jen tak stát.“

	„Parkoviště bylo ale od centra města dost daleko, že je to tak?“

	„Člověk se bojí, že mu jeho vůz někdo poničí. V centru se občas objevují vandalové a nejrůznější pochybné existence. Všechno, co dlouho stojí na jednom místě, někdo zkrátka a dobře rozbije.“

	„Ano, pobíhá tady dost šílenců,“ souhlasila Elínborg. „Takže jste si udělali příjemný večer?“

	„Dá se to tak říct.“

	„A vy jste pak šel pro vaše auto?“

	„Ano.“

	„Nemohla pro ně zajít vaše žena, když jste tělesně postižený?“

	„Vypila toho víc než já,“ odvětil Konrád s úsměvem. „Připadalo mi jistější, když tam zajdu já. Nemyslete si ale, že něco takového děláme každý týden. A tak daleko to k autu taky nebylo; pohybovali jsme se mezi Bankstraeti a Laugavegurem.“21

	„A když jste šel pro auto, byl jste sám?“

	„Ano. Viděl mě snad někdo kulhat po ulici?“

	Konrád se usmál, jako by řekl něco velmi zábavného. Elínborg si pomyslela, že tenhle muž se asi hodně a rád směje, a uvažovala, jestli je teď vhodná chvíle na to, aby se mu zmínila o Asia shopu, tandoori hrnci a o plédu, který byl nalezen u Runólfura a který tak nápadně voněl Indií. Rozhodla se, že s tím ještě počká. Výslechy nepatřily k jejím oblíbeným činnostem, protože odjakživa nesnášela, když se lidé zaplétají do pavučin lží. Byla přesvědčena o tom, že většina toho, co jí ten muž dosud řekl, není nic jiného než lež. Musí ho zkrátka nějak přinutit k tomu, aby řekl něco, co původně vůbec nechtěl prozradit. Když mu bude dostatečně dlouho klást zdánlivě nesmyslné otázky, znejistí ho a je docela dobře možné, že mu nechtěně vyklouzne něco, co je důležité a co by jí mohlo pomoci celý tenhle zapeklitý případ lépe pochopit. Vyslýchání pro ni bylo něco jako jedna společenská hra, kterou hrají rádi dospělí i děti. Pokud se její cit nemýlí, oba vědí, že on se nesmí zmínit o určitých věcech, ale čím déle hra potrvá, tím obtížnější pro něj bude soustředit se na to, aby neřekl něco, co říct nechce.

	„Svět je malý,“ řekla Elínborg, aniž by nějak přímo zareagovala na jeho otázku. „Nespojil jste se s námi, ačkoli jste se tu noc, kdy došlo k vraždě, zdržoval nedaleko místa činu. Proč?“

	„Nenapadlo mě to,“ bránil se Konrád. „Pravděpodobně bych to udělal, kdybych si myslel, že by vám to k něčemu bylo, ale já si to zkrátka nemyslím.“

	„Takže jste šel naprosto klidně ke svému autu.“

	„Dá se to tak říct. Netuším, co viděl váš informátor, i když bych to rád věděl. Pospíchal jsem však kvůli manželce. Cestou mi volala.“

	„Takže jste s ní telefonoval?“

	„Ano, telefonoval jsem s ní. Co přesně chcete vědět? Máte nějaké konkrétní otázky? Nevěděl jsem, že se to všechno bude točit jen kolem mé osoby.“

	„Omlouvám se,“ řekla Elínborg, „ale snažte se mě pochopit. Usilovně se snažíme prověřit spolehlivost našich informátorů. Je to běžná součást vyšetřování.“

	„Rozumím,“ řekl Konrád.

	„A myslete na to, že všechno hraje jistou roli, i když vám to může připadat bezvýznamné. V kolik hodin jste tam byl?“

	„Přesně to nevím, ale domů jsme dorazili přibližně kolem druhé.“

	„Viděl jste v okolí ještě nějaké lidi, které bychom mohli vypátrat?“

	„Ne, nikoho dalšího jsem bohužel neviděl. Nikdo tam nebyl. Jednak tam ulice nejsou v některých částech dobře osvětlené, jednak jsem auto nezaparkoval v blízkosti domu, ve kterém došlo k tomu strašnému činu. Mám-li být upřímný, tak stálo vlastně dost daleko.“

	„V souvislosti s vraždou hledáme jednu mladou ženu.“

	„Četl jsem o tom v novinách.“

	„Ale vy jste tam žádnou mladou ženu neviděl, je to tak?“

	„Ne, žádnou mladou ženu jsem neviděl.“

	„Ani žádnou jinou ženu v doprovodu muže?“

	„Ne.“

	„Možná šla sama. Neznáme však přesnou dobu úmrtí, takže k vraždě mohlo dojít klidně kolem druhé hodiny.“

	„Pamatuji si, že na ulici vládl naprostý klid. Kromě toho jsem pospíchal. Nevšiml jsem si ničeho nápadného, je mi líto. Asi bych se kolem sebe rozhlížel bedlivěji, kdybych věděl, že budu v tomto případu svědkem.“

	„Kde přesně na té ulici stálo vaše auto?“

	„Nestálo na té ulici, stálo v ulici nad ní. Jen jsem si zkrátil cestu, takže se toho ode mě asi moc nedozvíte. Nikdy jsem nebyl v ulici, v níž došlo k tomu zločinu.“

	„Neslyšel jste někde v okolí nějaké zvuky, které by vám připadaly nezvyklé?“

	„Ne.“

	„To jsou vaše děti?“ změnila Elínborg náhle téma. Na malém stolku stály tři fotografie čerstvých maturantů. Do objektivu fotoaparátu se usmívali dva mladí muži a dívka.

	„Ano, to jsou mí synové a moje dcera,“ řekl Konrád, který byl podle všeho rád, že se změnilo téma rozhovoru. „Holka je nejmladší. Vždycky s chlapci soutěžila. Ten starší studuje medicínu, ten mladší národní hospodářství stejně jako já. A moje dcera bude inženýrka.“

	„Takže lékař, ekonom a inženýrka?“

	„Ano, všechny děti se nám povedly.“

	„Já sama mám čtyři děti. Chlapec je na obchodním gymnáziu,“ řekla Elínborg.

	„Holka je tady na univerzitě a náš doktor právě dokončuje studium v San Francisku. Příští rok se vrátí na Island jako kardiolog.“

	„V San Francisku?“ chopila se Elínborg příležitosti.

	„Studuje tam už tři roky a moc se mu tam líbí. My…“

	Konrád se odmlčel.

	„Copak?“

	„Ne, nic,“ řekl Konrád.

	Elínborg se usmívala.

	„Všichni tvrdí, že San Francisco je fantastické město. Nikdy jsem tam nebyla,“ řekla.

	„Je to úžasné město,“ souhlasil. „Vážně.“

	„A vaše dcera?“

	„Co je s ní?“

	„Byla s vámi v San Francisku také?“ zeptala se Elínborg.

	„Ano,“ odvětil Konrád. „Když jsme tam byli podruhé. Letěla tam s námi a zamilovala se do toho města stejně jako my.“

	* * *

	Když se rozloučila a chtěla zrovna usednout za volant, zazvonil jí mobilní telefon. Byl to Sigurdur Óli.

	„Měla jsi pravdu,“ řekl.

	„Byl u ní Runólfur?“ zeptala se Elínborg.

	„Podle seznamu u ní byl před dvěma měsíci, a sice dvakrát ve dvou po sobě jdoucích dnech.“

	
XX.

	Elínborg neměla proč pospíchat. Nechala uplynout večer a celou noc, než se s Konrádem domluvila na další schůzce. Telefon zvedl přímo on a řekl, že by se mohla stavit kolem poledne, že bude doma. Zeptal se jí, proč s ním chce znovu mluvit, ale ona se vyhnula odpovědi a řekla jen, že se objevilo ještě několik dalších otázek. Konrádův hlas zněl v telefonu sice klidně, ale Elínborg měla dojem, jako by tušil, že se ho chce zeptat na něco závažného.

	Neřekla mu, že ho nechala sledovat, aby on ani jeho rodinní příslušníci nemohli opustit Island. Nepředpokládala sice, že je takového opatření zapotřebí, ale nechtěla, aby jí pak někdo předhazoval, že tuto možnost nevzala v potaz. Zároveň se postarala o to, aby nemohl do zahraničí uprchnout ani Edvard.

	Večer nemohla po rozhovoru s Valthórem dlouho usnout. Zbytek rodiny už spal, ale Valthór vysedával jako obvykle před svým počítačem a televize byla zapnutá taky. Když mu Elínborg řekla, že si s ním potřebuje promluvit, nijak na její žádost nereagoval.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptala se.

	„Jo,“ odpověděl úsečně.

	Elínborg na tom po dlouhém pracovním dni nebyla zrovna dobře. Věděla, že Valthór je skvělý kluk. Jako dítě na ní hodně lpěl, ale v pubertě se zatoužil víc osamostatnit a tohle přání se projevovalo v nešťastném vzdoru, který byl namířen proti ní.

	Po několika marných pokusech o rozhovor vypnula televizi.

	Valthór okamžitě přestal s tím, co právě dělal.

	„Chci si s tebou krátce promluvit,“ řekla Elínborg. „Jak se můžeš zároveň dívat na televizi a surfovat na internetu?“

	„To není problém,“ odpověděl Valthór. „Jak pokračuje vyšetřování?“

	„Docela dobře. Poslouchej, nechci, abys o mně psal na svém blogu. Nechci, aby ses zmiňoval o soukromých záležitostech naší rodiny.“

	„Tak si to nečti,“ namítl Valthór.

	„Je to na internetu bez ohledu na to, zda to čtu nebo nečtu. Theodóra si už o tom taky udělala obrázek. Tvůj blog zachází příliš daleko, Valthóre. Líčíš tam věci, do kterých nikomu nic není. Proč to děláš? Pro koho to píšeš? A co jsou to za dívky, o kterých se tam neustále zmiňuješ? Myslíš si, že se jim líbí, když si o sobě musí číst takové věci?“

	„Vůbec tomu nerozumíš,“ zavrčel Valthór. „Dělají to přece všichni. Nikdo to nepovažuje za důležité, je to prostě jen zábava…“

	„Ale můžeš přece psát o něčem jiném.“

	„Chtěl bych se odstěhovat,“ změnil Valthór téma.

	„Odstěhovat?“

	„Jo. Chceme si s Kiddim společně něco pronajmout. Už jsem to říkal tátovi.“

	„A z čeho chceš žít?“

	„Budu si přivydělávat.“

	„A co bude se školou?“

	„To se uvidí. V každém případě vím, že můžu mít okamžitě práci. Birkir taky odešel. Do Švédska.“

	„Ty ale přece nejsi Birkir,“ namítla Elínborg.

	„No právě.“

	„Co myslíš tím no právě?“

	„Zapomeň na to. Stejně to nechceš slyšet.“

	„A co?“

	„Nic.“

	„Řekla jsem Birkirovi, že chápu, že se chce sejít se svým biologickým otcem. Jen mi připadalo divné, když najednou vyšlo najevo, že se chce za otcem rovnou odstěhovat. Navíc do Švédska! Myslela jsem si, že jsme rodina, ale on si očividně myslel něco jiného. Trochu jsme se pohádali, ale vinu nemůžeš svádět na mě. Nebo na mě a tvého otce. Birkir se prostě rozhodl, že půjde svou cestou.“

	„Vyhnala jsi ho z domu.“

	„To není pravda.“

	„Ale on to říkal. A v podstatě s námi přerušil styky. Už se skoro neozývá. S tebou nemluví vůbec. Připadá ti to normální?“

	„Birkir byl v problematickém věku stejně jako ty teď. Chceš tím říct, že je to jenom má vina? Doufám, že mezitím dostal zase trochu rozum.“

	„Říkal, že nikdy neměl pocit, že je jedním z nás.“

	Elínborg se to dotklo. „Co to říkáš?“

	„Birkir to tak cítil.“

	„Co cítil?“

	„Nikdy ses k němu nechovala jako k nám. Vždycky měl pocit, že tady překáží. Jako by byl jen hostem ve vlastním domě.“

	„Tohle Birkir opravdu říkal? Se mnou o tom nikdy nemluvil,“

	„Fakt si myslíš, že by s tebou o tom mluvil? Řekl mi to, když se odstěhoval. A zakázal mi o tom mluvit.“

	„To si jenom namlouval. Nemá právo říkat takové věci.“

	„Může si říkat, co chce.“

	„Valthóre, ty přece moc dobře víš, že Birkir vždycky patřil do rodiny. Vím, že pro něj bylo hrozně těžké, když ztratil matku, a že pro něj nebylo snadné se k nám nastěhovat a bydlet u svého strýce a u mě, vždyť mě skoro neznal. A pak jste přišli na svět vy. Vždycky jsem pro něj měla pochopení a ze všech sil jsem se snažila, aby se tady cítil dobře. Nikdy jsme nedělali rozdíl mezi ním a vámi, vždycky byl jako jedno z našich dětí. Neumíš si ani představit, jak moc mi ubližuje, když o nás tvrdí takové nesmysly.“

	„Přál bych si, aby nikdy neodešel,“ posteskl si Valthór.

	„To já taky,“ řekla Elínborg.

	Podívala se na budík. 02:47.

	A znovu se pokoušela počítat pozpátku: devět tisíc devět set devadesát devět, devět tisíc devět set devadesát osm… Spánek potřebuje vážně jako sůl.

	Konrád ji zavedl stejně jako předchozího dne do obývacího pokoje. V klidu si před ní kulhal a působil naprosto vyrovnaně. Elínborg přišla opět sama, protože nečekala, že by dělal těžkosti. Zdržela se v kanceláři, protože přišly výsledky DNA analýzy vlasů z plédu a vlasů nalezených v Runólfurově posteli.

	„Myslím si, že jsem vám včera řekl všechno, co vím,“ namítl Konrád, když se posadili v obývacím pokoji.

	„Neustále dostáváme nové informace,“ vysvětlovala Elínborg. „Možná bych vám měla nejprve povědět něco o muži, který…“

	„Mohu vám nabídnout kávu?“

	„Děkuji, ale ne.“

	„Určitě ne?“

	„Ne. Chtěla bych vám říct něco o tom muži, který byl zavražděn,“ řekla.

	Konrád přikývl. Položil si postiženou nohu na taburet a poslouchal, co má Elínborg na srdci.

	Informovala ho o faktech, které dosud při vyšetřování vyšly najevo. Runólfur se narodil před třiceti lety v jedné rybářské vesnici. Jeho matka ještě žije, ale jeho otec přišel před několika lety o život při nehodě. Vesnice už měla nejlepší časy dávno za sebou. Mladí lidé se stěhovali pryč a také Runólfur odešel, jakmile se mu k tomu naskytla příležitost. Jeho vztahy s matkou nebyly zrovna ideální, byla velmi dominantní a přísná. I když byl v blízkosti rodného domu, málokdy ji navštívil. Odešel do Reykjavíku, vyučil se a nakonec začal pracovat jako telefonní technik. Nikdy nezaložil rodinu a nikdy se neoženil. Podle všeho měl jen krátkodobé známosti. Žil po podnájmech a nikdy se nezdržoval dlouho na jednom místě. Ve svém povolání se neustále stýkal s lidmi, navštěvoval je v soukromých bytech i ve firmách a všude byl považován za schopného a spolehlivého člověka. Podle všeho měl zálibu v superhrdinech z komiksů a filmů, o jeho dalších zájmech toho moc známo nebylo.

	Konrád Elínborg mlčky poslouchal a ona přemýšlela, co si asi myslí o tom, že mu zde vypráví takové věci. Mohl se jí zeptat: „A co je mi do toho?“ Ale neudělal to. Mlčel, mračil se a naslouchal. Elínborg vyprávěla dál o Runólfurovi.

	„Domníváme se, že u Runólfura byla nějaká mladá žena, když byl zavražděn. Vycházíme z toho, že se s ní seznámil stejným způsobem jako s ostatními ženami, se kterými se údajně naprosto náhodně potkal v hospodě. Předtím byl v jejich bytech, aby jim nainstaloval telefonní přípojku, připojil televizi, dal do pořádku bezdrátové připojení LAN nebo síťové připojení nebo cokoli jiného, k čemu je zapotřebí telefonního technika. Možná pak o něco později přišel znovu pod záminkou, že v bytě něco zapomněl, třeba šroubovák nebo kapesní svítilnu. Působil jako velmi příjemný a přátelský člověk, vždycky dělal dobrý dojem, a proto pro něj bylo snadné zapříst hovor s lidmi, jako je tahle mladá žena. Nebyl mezi nimi výrazný věkový rozdíl. Povídali si o všem možném, přičemž se soustředil na to, aby z ní vylákal určité informace. Vyprávěla mu o tom, do jakých lokálů chodí, když se chce večer trochu pobavit. Zjistil také, že nemá partnera, žije sama a studuje na univerzitě. Proto pro něj bylo snadněji oslovit, když se opět potkali v hospodě. Bavili se spolu jako staří známí.“

	„Nevím, proč mi to všechno povídáte,“ namítl Konrád. „Nechápu, jak to souvisí se mnou.“

	„Ne,“ řekla Elínborg. „Rozumím vám, ale přesto jsem vám to chtěla říct. Máme tady nějaké záchytné body, na které bych se vás chtěla zeptat. Runólfur tu ženu přesvědčil, aby s ním šla domů. V kapse měl znásilňovací drogu a pravděpodobně ji té ženě nasypal do pití už v hospodě. Je ale taky možné, že to udělal, až když byli v jeho bytě.“

	Elínborg si prohlížela maturitní fotografii Konrádovy dcery, na kterou se dívala už včera.

	„Nevíme, co se odehrálo v jeho bytě,“ řekla. „Víme jenom to, že byl zavražděn a že žena, která byla s ním, zmizela.“

	„Chápu,“ řekl Konrád.

	„Není vám na tom všem něco povědomého?“

	„Už jsem vám říkal, že jsem si ničeho nevšiml, když jsem se pohyboval v blízkosti toho domu. Je mi to líto.“

	„Kolik let je vaší dceři?“

	„Dvacet osm.“

	„Žije sama?“

	„Má pronajatý byt nedaleko univerzity. Proč se mě na to ptáte?“

	„Zajímá se o indickou kuchyni?“

	„Zajímá se o spoustu věcí,“ namítl Konrád.

	„Znáte tenhle pléd?“ zeptala se Elínborg. „Můžete si na něj sáhnout, jestli chcete.“

	„To není nutné,“ odpověděl Konrád. „Neznám ho. Nikdy jsem ho neviděl.“

	„Zpočátku hodně voněl po koření tandoori, okamžitě jsem tu vůni poznala, protože se zajímám o asijskou kuchyni. Mám doma dva tandoori hrnce, které hodně používám. Je to nepostradatelná věc. Má vaše dcera takový hrnec?“

	„Nevím.“

	„My ale víme, že jste přednedávnem takový hrnec koupil. Můžu vám dokonce ukázat účtenku, jestli chcete. Kupoval jste si ho pro sebe?“

	„Podle všeho jste si mě vzali pěkně na mušku,“ namítl Konrád.

	„Musím zjistit, co se stalo v Runólfurově bytě, když došlo k vraždě,“ vysvětlovala mu Elínborg. „Pokud mi to můžete říct vy, tak jste přesně ten člověk, kterého celou dobu hledám.“

	Konrád si prohlížel dceřinu fotografii.

	„Moc lidí o tom neví,“ řekla Elínborg. „Když Runólfurovi někdo přeřízl hrdlo, měl na sobě tričko. Myslíme si, že patřilo nějaké ženě. Domnívám se, že patřilo vaší dceři. Říkal jste, že jela do San Franciska s vámi, když jste to město jeli navštívit podruhé. Myslím, že to tričko je odtud. Je na něm totiž nápis San Francisco.“

	Konrád upřeně hleděl na fotografii.

	„Byl jste spatřen ve čtvrti Thingholt,“ pokračovala Elínborg. „Měl jste hodně naspěch a telefonoval jste z mobilního telefonu. Myslím, že jste jí stihl přijít naproti. Podařilo se jí vám zavolat a navigovat vás až k bytu, a když jste viděl, jak se věci mají, když vám došlo, co se stalo, když jste se podíval na svou dceru, byl jste naprosto mimo, popadl jste nůž, který jste měl schovaný, a…“

	Konrád zavrtěl hlavou.

	„…a vrhl jste se na Runólfura.“

	Konrád na Elínborg zpříma pohlédl.

	„Byl Runólfur přibližně před dvěma měsíci dvakrát u vaší dcery?“

	Konrád neodpověděl.

	„Máme seznam veškerých zakázek, které jako telefonní technik vyřizoval; a z nich se dají vyčíst veškeré návštěvy v soukromých bytech a firmách. Podle tohoto seznamu byl dvakrát krátce za sebou v bytě Níny Konrádsdóttir, což je zřejmě vaše dcera.“

	„Nevím, kdo chodí za mou dcerou.“

	Elínborg na něm poznala, že si už není tak jistý jako předtím.

	„Zmínila někdy před vámi jeho jméno?“

	„Co tím chcete říct?“

	„Myslím, že jste Runólfura zavraždil vy,“ pronesla Elínborg tiše.

	Konrád mlčky seděl a upřeně na ni hleděl, jako by usilovně přemýšlel o tom, co by měl říct, aby mu Elínborg dala konečně pokoj, aby byl celý problém jednou provždy vyřešen a nikdo už mu nekladl nepříjemné otázky. Jenže ho nic nenapadalo. Vteřiny ubíhaly a po chvíli se už na jeho tváři zračila jen bezmoc.

	„Já nemůžu,“ zasténal.

	„Vím, že je to těžké…“

	„Vy to nechápete,“ přerušil ji. „Nemůžete pochopit, jak je to strašné. Jaká noční můra to pro nás byla. A ani se tomu nesnažte porozumět.“

	„Nechtěla jsem…“

	„Nemáte tušení, jaké to bylo. Nevíte, co se stalo. Neumíte si představit…“

	„Řekněte mi, co se stalo.“

	„On se na ní ukájel! To se stalo. Znásilnil ji! To prase znásilnilo mou dceru!“

	Konrád se zhluboka nadechl a měl slzy na krajíčku. Vyhýbal se očnímu kontaktu. Natáhl ruku k fotografii své dcery, uchopil ji oběma rukama a prohlížel si její obličej, tmavé vlasy, hezké hnědé oči a radost ve tváři z toho zářivě slunečného dne.

	Ztěžka zasténal.

	„Přeji si, abych ho skutečně zabil.“
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	Na dceřin telefonát tu noc nikdy nezapomene. Spatřil její jméno na displeji. Nína – a kolem něj tři srdíčka. Přijal hovor hned po prvním zazvonění.

	Vyděsil se, když pohlédl na hodinky.

	Když v jejím hlase zaslechl paniku, zmocnila se ho úzkost.

	„Bože,“ zasténal a pohlédl na Elínborg. Dceřinu fotografii držel stále v ruce. „Za celý svůj život jsem něco takového neslyšel.“

	Nikdy si o ni nemuseli dělat starosti. A teď, když je dospělá, už neměli vůbec žádný důvod. Dříve se snažili zůstat vzhůru, když věděli, že je s kamarádkami a kamarády někde ve městě. Dělali to tak ještě jistou dobu poté, co se odstěhovala a pronajala si malý byt. Zprávy o brutálním přepadení v centru města, o násilnostech ve spojení s konzumací drog a o četných znásilněních jejich starosti rozhodně nezmenšily, a tak jí neustále připomínali, aby s sebou nosila mobilní telefon. Ať okamžitě zavolá domů, kdyby se něco stalo. A když začali za noční zábavou vyrážet i její bratři, dělali si starosti i o ně.

	Dosud se jim nikdy nic vážného nestalo. Jen jednou jim někdo během cesty na slunný jih ukradl peněženku a před dvěma lety měl mladší syn autonehodu, kterou sám zavinil. Snažili se vést mírumilovný a řádný život a ostatní lidé se k nim chovali přátelsky a s respektem. Konrád a jeho žena stáli bok po boku ve všem, do čeho se pustili. Měli hodně přátel a rádi podnikali cesty po Islandu i do zahraničí.

	Vlastními silami v životě něčeho dosáhli a byli hrdí na to, co vlastnili, a také byli pyšní na své děti. Oba synové žili v pevném svazku. Starší se v San Francisku oženil s Američankou, která měla stejně jako on lékařské vzdělání. Měli jedno dítě. Jejich dcera se jmenovala podle své islandské babičky. Mladší syn žil už dva roky s jednou ženou, která pracovala v bance v zákaznickém oddělení. Zato Nína se zatím neusadila. Rok měla vztah s mladým informatikem, ale od té doby, co se rozešli, žila sama.

	„Vždycky byla zdrženlivá a velmi skromná,“ řekl Konrád Elínborg a vrátil fotografii na místo. „Nikdy nedělala problémy. Má spoustu přátel, ale nejlépe se cítí, když může být sama. Je už zkrátka taková. A taky nikdy neublížila ani mouše.“

	„Na to jsem se ale neptala,“ namítla Elínborg.

	„To ne,“ souhlasil Konrád, „to je mi jasné.“

	„Co říkala, když vám volala?“

	„Vůbec tomu nebylo rozumět. Potlačovaný výkřik ze strachu, zděšení, pláč, panika, všechno dohromady a stejným tónem. Nedokázala ze sebe dostat ani jedinou větu. Věděl jsem, že mi volá ze svého mobilního telefonu, protože se mi na displeji objevilo její jméno, a proto jsem si nejprve myslel, že jí ho někdo ukradl. Nepoznal jsem ani její hlas. Pak jsem zaslechl, že řekla tati, a došlo mi, že se muselo stát něco strašného. Muselo se jí stát něco hrozného.“

	* * *

	„Tati,“ slyšel ji zasténat mezi divokými vzlyky.

	„Jen klid, děvče,“ řekl. „Snaž se uklidnit.“

	„Tati… Mohl bys přijít?“ plakala. „Musíš… Musíš přijít.“ Hlas se jí zlomil. Slyšel svou dceru na druhém konci sténat. Mezitím vstal a přešel do obývacího pokoje. Žena ho následovala s ustaraným výrazem ve tváři.

	„Co se stalo?“ zeptala se.

	„Volá Nína,“ řekl. „Jsi tam ještě, drahoušku?“ zeptal se. „Níno? Řekni mi, kde jsi. Zvládneš to? Můžeš mi říct, kde jsi? Hned budu u tebe.“

	Slyšel jen dceřin pláč.

	„Níno, řekni mi, kde jsi.“

	„Jsem… jsem v bytě… jsem u něj v bytě.“

	„U koho?“

	„Tati, musíš přijít, tati. Nesmíš volat na policii.“

	„Kde jsi? Jsi zraněná? Měla jsi nehodu?“

	„Já… já nevím… Co jsem to udělala? Je to hrozné. Hrozné, tati.“

	Dcera opět začala vzlykat a on slyšel jen potlačovaný nářek.

	„Mluv se mnou, miláčku. Řekni mi, kde jsi. Dokážeš to? Jen mi řekni, kde jsi, a já pro tebe přijedu. Za chvíli jsem u tebe, žádný strach.“

	„Všude je krev a on leží na zemi. Netroufám si… Netroufám si jít na chodbu.“

	„Co je to za dům, miláčku?“

	„Šli jsme pěšky. Přišli jsme sem pěšky. Tati, nesmíš sem chodit, nesmíš se tady objevit. Co mám dělat? Musíš přijít sám. Jenom ty! Musíš mi pomoct.“

	„Přijdu pro tebe. Víš, jak se jmenuje ta ulice?“

	Začal se oblékat, natáhl si tepláky a na horní díl pyžama si oblékl bundu.

	„Půjdu s tebou,“ řekla jeho žena.

	Zavrtěl hlavou.

	„Chce, abych přišel sám, musíš počkat tady. Něco se jí stalo.“

	„Jsi tam ještě, drahoušku?“ zeptal se do telefonu.

	„Já nevím, jak se ta ulice jmenuje.“

	„Jak se jmenuje ten muž, který tam bydlí? Nenajdu ho v telefonním seznamu?“

	„Runólfur.“

	„A znáš jeho příjmení?“

	Dcera neodpovídala.

	„Níno?“

	„Myslím, že…“

	„Copak?“

	„Tati, jsi tam ještě?“

	„Ano, miláčku.“

	„Myslím, že je mrtvý.“

	„To je v pořádku. Zůstaň v klidu. Všechno bude v pořádku. Přijedu pro tebe a pak bude všechno v pořádku. Musíš mi ale říct, kde jsi. Kudy jste šli?“

	„Všude je krev.“

	„Snaž se uklidnit.“

	„Na nic si nevzpomínám. Vůbec na nic.“

	„To je v pořádku.“

	„Večer jsem šla do města.“

	„Ano.“

	„A tam jsem ho potkala.“

	„Ano.“

	Cítil, že se dcera trochu uklidnila.

	„Šli jsme kolem starého gymnázia a pak tou cestou, kde je americké velvyslanectví,“ řekla. „Musíš přijít sám. A ať tě nikdo nevidí.“

	„Dobře.“

	„Mám strašný strach, tati. Nevím, co se stalo. Vím jenom, že… že jsem na něj zaútočila.“

	„A kam jste šli potom?“

	„Na nic si nevzpomínám. Ale nebyla jsem opilá. Skoro nic jsem nepila. Přesto si nemůžu na nic vzpomenout. Nevím, co to se mnou je.“

	„Neleží třeba někde na stole nějaké účtenky nebo adresa, která by odpovídala tomu domu, kde teď jsi?“

	„Já… já nevím…“

	„Rozhlédni se, miláčku.“

	Otevřel dveře od garáže, sedl zá volant, nastartoval a vycouval na ulici. Žena odmítala zůstat doma. Ustaraně seděla vedle něj a poslouchala rozhovor.

	„Tady je nějaká účtenka, stojí na ní Runólfur. A adresa.“

	Přečetla ji.

	„Výborně, drahoušku. Už jsem na cestě. Za pět minut jsem u tebe.“

	„Musíš přijít sám.“

	„Máma sedí vedle mě.“

	„Bože, to ne. Nesmí sem přijít. Nesmíte se tady objevit oba, nikdo tě nesmí vidět. Nechci, aby tě někdo viděl, chci domů. Prosím tě, nevoď sem mámu.“

	Znovu se rozplakala.

	„Já nemůžu,“ zasténala.

	„Dobře,“ slíbil. „Přijdu sám. Nechám auto v jiné ulici, máma v něm počká.“

	„Pospěš si, tati, pospěš si.“

	Před Hringbraut zahnul do Njardargaty a pak odbočil doleva. Auto zaparkoval v přiměřené vzdálenosti, požádal ženu, aby zůstala v autě, jak si dcera přála, a vydal se k domu, kde na něj čekala dcera. Pospíchal, co mohl, a celou dobu ji do telefonu uklidňoval. Nikoho cestou nepotkal, myslel si, že ho nikdo nevidí. Když přišel k domu, vyšel nejprve do horního patra, ale podle zvonku poznal, že tam žádný Runólfur nebydlí. Otočil se a objevil vchod vzadu v zahradě, který vedl do dolního bytu. Jméno bylo napsané na poštovní schránce.

	„Jsem tady, drahoušku,“ řekl do telefonu. Dveře byly pootevřené. Otevřel je a vešel do bytu. Na podlaze spatřil nějakého muže v kaluži vlastní krve. Jeho dcera se krčila v ložnici na posteli, deku přehozenou přes sebe, bradu opřenou o kolena. S mobilním telefonem u ucha se houpala sem a tam.

	Vypnul telefon, došel k ní, opatrněji pomohl na nohy. Celá roztřesená mu padla do náruče.

	„Cos to udělala, holka?“ zasténal.

	* * *

	Konrád se odmlčel. Vypadal, jako by se octil v jiném světě, a dlouho upřeně hleděl na dlahu na noze, ale pak se podíval na Elínborg.

	„Proč jste nezavolal na policii?“ zeptala se.

	„Samozřejmě jsem vám měl okamžitě zavolat,“ souhlasil Konrád. „Jenže místo toho jsem posbíral její věci a snažil se co nejrychleji vypadnout. Nešel jsem zpátky stejnou cestou, ale přes zahradu na dolní ulici. Odtud jsme došli k autu a odjeli domů. Uznávám, že to byla chyba. Myslel jsem si, že tím svou dceru ochráním, ochráním nás všechny, naše soukromí, naše životy, ale obávám se, že jsem všechno jen zhoršil.“

	„Musím mluvit s vaší dcerou,“ řekla Elínborg.

	„Samozřejmě,“ odvětil Konrád. „Včera jsem jí i své ženě řekl o vaší návštěvě. Myslím, že jsme všichni rádi, že ta hra na schovávanou skončila.“

	„Myslím, že vás čeká těžké období,“ namítla Elínborg a vstala.

	„Ještě jsme se to neodvážili říct synům. Je to… Jsme naprosto bezradní. Jak jim máme vysvětlit, že jejich sestra podřízla jednomu muži hrdlo? Muži, který ji znásilnil.“

	„Rozumím vám.“

	„Ubohé dítě. Nedokážu si představit, čím vším si naše dcera musela projít.“

	„Měli bychom teď jít za ní.“

	„Chceme jen nestranný a spravedlivý proces,“ poznamenal Konrád. „Ten muž jí moc ublížil a ona na to zareagovala po svém. Podle nás byste měli mít na paměti v první řadě právě tohle. Byla to sebeobrana. Musela se přece bránit. Copak mohla dělat něco jiného?“
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	Nína bydlela v malém pronajatém bytě na Fálkagatě. Konrád tam zavolal a řekl, že jsou na cestě k ní. Jeho žena byla u dcery a zvedla telefon. Konrád ji požádal, aby Níně vyřídila, že už to skončilo. Jel před Elínborg na Fálkagatu a zastavil před rodinným domem. Společně vešli do domu a vystoupali do prvního patra. Konrád zazvonil. Otevřela jim jeho žena, která ustaraně pohlédla na Elínborg.

	„Jste tady úplně sama?“ divila se. „Neviděla jsem žádné policejní auto.“

	„Ano,“ odvětila Elínborg. „Nemyslím si, že by vaše dcera dělala problémy.“

	„To ne,“ řekla žena a podala Elínborg ruku. „Tady k žádným těžkostem nedojde. Pojďte dál.“

	„Můžu mluvit s Nínou?“ zeptala se Elínborg zpříma.

	„Ano, očekává vás. Jsme rádi, že tahle absurdní hra na schovávanou skončila.“

	Obě ženy šly do obývacího pokoje, kde na ně čekala Nína. Byla celá uplakaná a ruce měla zkřížené na prsou. Konrád přišel za nimi.

	„Dobrý den, Níno,“ pozdravila ji Elínborg a podávala jí ruku. „Jmenuji se Elínborg a jsem od kriminální policie.“

	Nína jí podala ruku, studenou a vlhkou. Téměř ji nestiskla a ani se nepokoušela o úsměv.

	„Já vím,“ řekla. „Říkal vám táta, co se stalo? Jak to bylo?“

	„Ano, vylíčil mi to ze svého pohledu. Teď si musím promluvit s vámi.“

	„Nevím, co se stalo,“ namítla Nína. „Vůbec na nic si nevzpomínám.“

	„To je v pořádku. Máme dost času.“

	„Myslím, že mi dal do pití nějakou drogu. Něco jste u něj přece našli.“

	„Ano. Rodiče vás můžou doprovodit na kriminální policii, ale tam se pak musíme pobavit mezi čtyřma očima, rozumíte?“

	Nína přikývla na znamení souhlasu.

	Elínborg pohlédla do kuchyně, kde to vonělo podobně jako u ní doma. Vůně koření z dálek, vůně kuchařského umění, které jí bylo tak důvěrně známé, a přesto tak cizí. Vedle myčky stál tandoori hrnec.

	„Já mám taky zálibu v indické kuchyni,“ pronesla s úsměvem.

	„Vážně?“ zeptala se Nína. „Pozvala jsem pár lidí na jídlo, zrovna toho večera, když… když…“

	„Mám váš pléd,“ řekla Elínborg. „Měla jste ho ten večer na sobě. Jeho vůně mi prozradila, že jste vařila něco indického.“

	„Na ten pléd jsme zapomněli,“ řekla Nína. „Táta vzal s sebou všechno, co viděl. Na pléd už jsem nemyslela.“

	„Ani na tričko.“

	„Ano, na tričko taky ne.“

	„Musíme to říct chlapcům, než o tom začnou psát novináři,“ řekl Konrád.

	„Jestli chcete, můžete si zavolat přímo od nás,“ navrhla Elínborg.

	Cestou na kriminální policii na Hverfisgatu jel Konrád tentokrát před Elínborg. Když konečně dorazili, byla Nína odvedena do výslechové místnosti a rodiče na ni čekali v Elínborgině kanceláři. Rychle se rozneslo, že kriminální policie pokročila ve vyšetřování případu Thingholt, jak byl označován v médiích, a začali volat první novináři. Na soud byla podána žádost o vyšetřovací vazbu.

	Konrád si přivedl právního zástupce. Udělal to už předtím, protože věděl, koho chce mít. Právník byl pověstný svými úspěchy při trestních procesech. Odřekl všechny ostatní termíny a byl přítomen při projednávání žádosti o vyšetřovací vazbu stejně jako vyšetřující soudce. Mladší syn přišel za rodiči do Elínborginy kanceláře. Nemohl uvěřit vlastním uším, když mu matka vylíčila, co se stalo. Počáteční nedůvěřivost a překvapení se však brzy změnily ve zlost. Nejprve na rodiče, protože před ním všechno zatajili, a pak na Runólfura.

	Elínborg pociťovala vůči Níně nesmírný soucit. Krčila se ve výslechové místnosti a čekala, co přijde. Nevypadala jako chladnokrevná vražedkyně, ale spíše jako vystrašená oběť, která má za sebou strašnou zkušenost a před sebou těžké období.

	Byla připravena a ochotna vše upřímně vylíčit, když konečně vyšlo najevo všechno o její známosti s Runólfurem. Chtěla jim říct, že to ona je ta žena, která byla u něj ve chvíli, kdy zemřel. Zdálo se, že je ráda, že se jí konečně uleví a že bude moci říct pravdu, aby mohl začít dlouhý proces, který nakonec povede k pochopení, poznání a usmíření.

	„Znala jste Runólfura ještě předtím, než jste ho ten večer potkala?“ zeptala se Elínborg, když byly vyřízeny veškeré formality a mohl začít výslech.

	„Ne,“ řekla Nína.

	„Nepřišel k vám domů před dvěma měsíci?“

	„To ano, ale to ještě neznamená, že jsem ho znala.“

	„Můžete mi popsat, co se tehdy odehrálo?“

	„Vůbec nic. K ničemu nedošlo,“

	„Potřebovala jste telefonního technika, nemám pravdu?“

	Nína přikývla.

	* * *

	Chtěla si dát televizi do ložnice, takže se musel přes zeď do ložnice táhnout nový kabel. Změnila také telefonního operátora, a proto byl problém s bezdrátovým LAN připojením. Chtěla, aby mohla svůj laptop používat kdekoli ve svém bytě. To jí zařídí služba pro zákazníky, řekla jí do telefonu jedna žena, když zavolala operátorovi. Ještě týž den stál za dveřmi telefonní technik. Bylo pondělí.

	Byl velice milý a hovorný a přibližně o dva nebo tři roky starší než ona. Ihned se cílevědomě pustil do práce. Nesledovala, co dělá, slyšela jen, jak vrtá v ložnici. Musel oddělat jednu lištu v podlaze a zasunout pod ni kabel od televize. Nepřipadalo jí, že by se v ložnici zdržoval nápadně dlouho. Tehdy se tím vůbec nezabývala, to až později, když už bylo po všem.

	Dělal jí síťové připojení a bavil se s ní o všem možném, byly to takové ty nezávazné fráze mezi lidmi, kteří se neznají, a pak se rozloučil.

	Druhý den ráno svoji práci dokončil. Ještě téhož dne odpoledne se u ní však zastavil a zeptal se jí, jestli náhodou nenašla příklepovou vrtačku, kterou použil, když provrtával zeď mezi obývacím pokojem a ložnicí. Nevěděla o ní.

	„Nevadilo by vám, kdybych se po ní trochu porozhlédl?“ zeptal se. „Jsem na cestě domů. Napadlo mě, že by mohla být tady. Nemůžu ji totiž nikde najít a dost často ji potřebuji.“

	Šli do ložnice a ona mu pomáhala hledat. Televizní kabel vedl přes vestavěnou skříň, kterou Nína otevřela. Prohledal parapet a podíval se pod postel. Nakonec to vzdal.

	„Omlouvám se, že jsem váš obtěžoval,“ řekl. „Neustále něco ztrácím.“

	„Pokud bych tu vrtačku našla, určitě bych se vám ozvala,“ slíbila.

	„Nejspíš to budou důsledky prohýřeného víkendu. Asi jsem v sobotu večer vysedával v Kaffi Victor déle, než jsem měl.“

	„Tu kavárnu znám,“ usmála se.

	„Chodíte tam občas taky?“

	„Ne, většinou chodíme do Danska kráin22 na Ingólfsstraeti.“

	„Kdo?“

	„Já a kamarádky.“

	„Tak mi dejte vědět, kdybyste tu vrtačku našla,“ řekl na rozloučenou. „Třeba se ještě někdy uvidíme.“

	Nína byla vyhlášená kuchařka a bavilo ji zvát kamarádky a zkoušet stále něco nového. Zájem o indickou kuchyni se v ní probudil poté, co delší dobu pracovala jako číšnice v jedné indické restauraci. Přitom se samozřejmě naučila také něco o indické kuchyni a podařilo se jí získat několik receptů. Postupem času si pořídila úctyhodný sortiment koření a shromáždila recepty s kuřecím nebo vepřovým masem a hodně experimentovala s jehněčím stejně jako Elínborg. Toho večera, kdy se znovu potkala s Runólfurem, pozvala kamarádky na jehněčí, které připravila v tandoori hrnci, který dostala od otce k narozeninám. Přišly k ní na Fálkagatu a kolem půlnoci šly společně do centra, ale brzy se jedna druhé ztratila z očí. Když ji oslovil Runólfur, chystala se zrovna jít domů.

	Protože moc nepila, překvapilo ji, že si téměř na nic nevzpomíná. Ale pak si v novinách přečetla, že byl v Runólfurově bytě nalezen Rohypnol. Před jídlem si dali koktejl z Martini a k indickému jehněčímu pila červené víno. Měla žízeň, a tak si v hospodě objednala pivo.

	Dokázala si vzpomenout jen na pár věcí, které se staly poté, co opět potkala Runólfura. Věděla ještě, že se bavili o San Francisku. Vyprávěla mu, že tam jela navštívit svého bratra. Pozval ji na další pivo – jako odškodnění za absurdně vysoký účet za zřízení kabelu. Nechala se sice přemluvit, ale když šel pro pití, podívala se na hodinky, protože neměla v plánu zůstat zde dlouho.

	Na cestu do jeho bytu ve čtvrti Thingholt si téměř nevzpomínala. Připadala si hodně opilá, neměla kontrolu nad svými pohyby a byla naprosto bez vůle.

	* * *

	Bylo už hodně po půlnoci, když se pomalu probrala k vědomí. Ze zdi na ni civěl Spiderman a jí připadalo, jako by se na ni chystal skočit.

	Nejprve byla naprosto zmatená a myslela si, že je u sebe doma. Pak si ale uvědomila, že tomu tak není, a napadlo ji, že možná usnula v hospodě.

	Ale i to jí připadalo absurdní. Pomalu jí došlo, že leží v cizí posteli, v pokoji, který nezná. Byla rozrušená a vystrašená a hrozně se jí točila hlava. Bylo jí zle a nemohla si téměř na nic vzpomenout. Netušila, jak dlouho už tady leží. Najednou jí došlo, že je nahá.

	Když se na sebe podívala, připadalo jí to naprosto absurdní. Byla tak mimo, že se ani nesnažila svou nahotu skrýt.

	Spiderman ji stále pozoroval. Představovala si, že je tady proto, aby jí přišel na pomoc, a při téhle představě se bezděčně usmála. Ona a Spiderman.

	Opět usnula, a když se probudila, byla jí hrozná zima. Celá se třásla. Ležela nahá v neznámé posteli.

	„Bože,“ zasténala, natáhla se pro deku, která ležela na zemi, a zabalila se do ní. Pokoj neznala. „Haló, je tady někdo?“ zvolala nahlas, ale nikdo se neozval. Slyšela jen podivné ticho. Opatrně kladla jednu nohu před druhou, až pomalu došla do obývacího pokoje. Našla vypínač a spatřila na zemi muže. Ležel na zádech a ona si vzpomněla, že už ho někdy viděla, jenom nevěděla kde.

	Pak si všimla té spousty krve.

	A řezné rány přes hrdlo.

	Musela se vyzvracet. Hleděla na ni mužova bledá tvář a rudá, rozevřená rána. Oči měl pootevřené, připadalo jí, jako by ji obviňoval pohledem.

	Jako by chtěl říct: Jen se dívej, to jsi udělala ty!

	* * *

	„Když jsem konečně našla svůj telefon, zavolala jsem domů,“ řekla Nína. Nahrávací zařízení ve výslechové místnosti tiše bzučelo. Elínborg na ni pohlédla. To, co dívka říkala, bylo ke konci nesouvislé, ale znělo to hodnověrně. Když popisovala, co se stalo poté, co se probudila v neznámém bytě a objevila Runólfurovu mrtvolu, celá se třásla.

	„Vy jste nechtěla volat na policii?“ divila se Elínborg.

	„Úplně jsem zpanikařila,“ vysvětlovala Nína. „Nevěděla jsem, co mám dělat. Nedokázala jsem logicky uvažovat. Cítila jsem se hrozně. Možná to bylo tím, že přestávala působit ta droga, já nevím. Byla… Byla jsem přesvědčená o tom, že jsem ho zabila já. Ano, byla jsem si tím naprosto jistá a měla jsem příšerný strach. Nenapadlo mě nic jiného než zavolat domů a pak se snažit všechno udržet v tajnosti. Potlačit všechno to nepříjemné. Nechtěla jsem, aby se někdo dozvěděl, že jsem tam byla. Že jsem to udělala. Já… Nedokázala jsem to prostě domyslet do konce, nešlo to. Táta se postavil na mou stranu. Přesvědčila jsem ho, aby všechno zatajil. Šlo mu jenom o mě, musíte mi věřit. Není to špatný člověk. Udělal to pro mě.“

	„Jste přesvědčena o tom, že vám dal Runólfur do piva drogu?“

	„Ano.“

	„Viděla jste ho při tom?“

	„Nejinak bych se toho pití ani nedotkla.“

	„Chápu.“

	„Nikdy jsem nebrala drogy a neberu ani žádné prášky. A nebyla jsem opilá. To bylo něco úplně jiného.“

	„Kdybyste se s námi hned spojila, možná by se dala přítomnost Rohypnolu dokázat. Ale teď už to nejde. Rozumíte mi?“

	„Ano,“ odpověděla Nína. „Já vím.“

	„Nevšimla jste si v bytě třeba ještě někoho dalšího?“

	„Ne.“

	„A nevšimla jste si, zda byl s Runólfurem v hospodě ještě někdo další?“

	„Ne.“

	„Jste si tím opravdu jistá? Nebyl tam žádný další muž?“

	„Na žádného dalšího muže si nevzpomínám,“ řekla Nína. „Nebyl s Runólfurem v hospodě ještě někdo?“

	„Ne. Kdo by tam měl podle vás ještě být?“

	„To teď není důležité,“ řekla Elínborg. „Víte, co jste udělala s tím nožem, který jste použila?“

	„Ne. O noži nic nevím. Neustále jsem si to všechno v duchu přehrávala, ale prostě si nemůžu vzpomenout na to, že bych… že bych na Runólfura zaútočila.“

	„V kuchyni má magnetickou lištu s několika noži. Nevíte, jestli jste do té kuchyně šla?“

	„Ne, vzpomínám si jen na to, že jsem se probudila v naprosto cizím bytě u muže, kterého jsem v podstatě vůbec neznala, a on ležel s podříznutým hrdlem v obývacím pokoji. Vím, že to vypadá, jako bych to udělala, ale prostě si na to nevzpomínám. Předpokládám, že nikdo jiný nepřipadá v úvahu a že okolnosti jsou pro mě velmi nepříznivé, ale prostě si nemůžu na nic vzpomenout.“

	„Měla jste s Runólfurem pohlavní styk?“

	„Ne.“

	„Jste si tím jistá? To je totiž taky jedna z věcí, kterou nemůžeme zjistit dodatečně.“

	„Tím jsem si naprosto jistá,“ řekla Nína. „Vaše otázka je absurdní.“

	„Proč?“

	„Neměla jsem s Runólfurem pohlavní styk. On mě znásilnil.“

	„Přinutil vás k tomu?“

	„Vycházím z toho. Nebyl to žádný pohlavní styk.“

	„Vzpomínáte si na to?“

	„Ne, ale prostě to vím. Nechci se o tom bavit do detailů. Vím, že mě znásilnil.“

	„To odpovídá tomu, co víme. Runólfur měl před smrtí pohlavní styk.“

	„Tohle slovo nepoužívejte. Nebyl to pohlavní styk, bylo to znásilnění.“

	„A co se stalo potom?“

	„To nevím.“

	Elínborg udělala krátkou přestávku. Nebyla si jistá, kolik toho může po Níně v tomto okamžiku chtít. Napadlo jí mnoho otázek, které nebylo možné odložit na později. V podstatě by neměla brát ohled na to, jestli ta žena kvůli ní není třeba pod tlakem.

	„Nekryjete náhodou někoho?“ zeptala se.

	„Jestli někoho nekryji?“

	„Nezavolala jste třeba svému otci mnohem dřív, než jste uvedla? Když jste zjistila, že jste s Runólfurem zavřená v bytě?“

	„Ne.“

	„Nezatelefonovala jste mu mnohem dřív? Neřekla jste mu, kde jste a že jste v nebezpečí? Nepřišel vás zachránit?“

	„Ne, to v žádném případě.“

	„Údajně si vzpomínáte jen na málo věcí, ale tohle víte naprosto přesně?“

	„Já…“

	„Nemyslíte si, že na Runólfura mohl klidně zaútočit váš otec?“

	„Jako táta?“

	„Ano.“

	„Snažíte se mě znejistit…“

	„Necháme toho,“ ustoupila Elínborg. „Momentálně nemám žádné další otázky.“

	Vyšla z výslechové místnosti a zamířila do své kanceláře, kde čekali Nínini rodiče.

	„Jak jí je?“ zajímal se Konrád.

	„Nezapomněl jste náhodou na něco?“ zeptala se Elínborg, aniž by odpověděla na jeho otázku.

	„Na co?“

	„Na to, jakou v tom všem hrajete roli vy.“

	„Já?“

	„Proč bych měla vašim výpovědím věřit? Příliš se neshodují. Proč bych měla věřit tomu, co mi oba dva tak svorně tvrdíte?“

	„Jakou bych v tom měl hrát roli? Co tím myslíte?“

	„Klidně jste mohl Runólfura zabít vy.“

	„Zbláznila jste se?!“

	„Tuhle možnost nemůžeme vyloučit. Vaše dcera vám zavolá, vy se objevíte na scéně, podříznete Runólfura a utečete s dcerou.“

	„Snad si vážně nemyslíte, že bych něco takového udělal?“

	„Takže to popíráte?“

	„Samozřejmě. Vy jste se vážně zbláznila.“

	„Když jste přišel, nebyla vaše dcera od krve?“

	„Ne, ničeho takového jsem si nevšiml.“

	„Ale podle toho, jak byla vražda provedena, by přece musela být umazaná od krve, nebo ne?“

	„Neměla na sobě žádnou krev,“ prohlásila Nínina matka. „Tím jsem si jistá.“

	„A co váš muž?“ zeptala se Elínborg. „Nevšimla jste si, že by měl na sobě krev?“

	„Ne.“

	„Najdeme věci, které měl na sobě, pokud jste je nespálili.“

	„Nespálili?“ divil se Konrád.

	„Nína je na tom podstatně lépe než vy,“ řekla mu Elínborg. „V jejím případě se mohlo jednat o sebeobranu, ale ve vašem případě by to byla vražda. Měli jste příliš mnoho času na to, abyste si sladili výpovědi, abyste se shodli na tom, co nám chcete říct.“

	Konrád na ni civěl, jako by nevěřil vlastním uším.

	„Jak můžete něco takového tvrdit?“ zeptal se.

	„Hry na schovávanou, jako je tahle, mě mnohému naučily,“ řekla Elínborg. „Téměř vždycky jsou postaveny na předivu lží.“

	„Snad si nemyslíte, že své dceři podsouvám vraždu?“

	„Už jsem zažila i horší věci.“

	
XXIII.

	Elínborg zaparkovala auto nedaleko Edvardova domu, občas se zakousla do sendviče a napila se kávy, která mezitím vychladla. Poslechla si večerní zprávy, ve kterých se mluvilo o tom, že dcera a otec byli vzati do vazby. To znamenalo, že jsou oba podezřelí z účasti na vraždě a že se nacházejí ve vyšetřovací vazbě. Spekulovalo se o tom, co se asi odehrálo v Runólfurově bytě a proč jej otec s dcerou zavraždili. Ve zprávách byla prezentována teorie, že žena, která je ve vyšetřovací vazbě, byla Runólfurem znásilněna a za to se mu pomstila. Kriminální policie nezveřejnila žádné informace, a tak zůstávala řada otázek nezodpovězená. Reportéři se proto vší silou snažili najít odpověď sami. Elínborg se od celého toho mediálního povyku kolem případu držela dál a co nejrychleji se vypařila.

	Sendvič chutnal hrozně, káva byla studená a auto bylo neútulné. Přesto měla pocit, že dělá správnou věc. Za chvíli zaklepe u Edvarda na dveře a zeptá se ho na Lilju, dívku, která před šesti lety beze stopy zmizela. V autě byla hrozná zima, protože Elínborg vypnula motor. Na jednu stranu nechtěla být nápadná, ale na druhou stranu šlo také o to, aby zbytečně nezamořovala ovzduší, kdyby tady delší dobu stála se zapnutým motorem. V tomhle byla zásadová.

	Měla sice k rychlému občerstvení vyloženě odpor, ale hlad byl tentokrát silnější než přesvědčení, a tak se cestou k Edvardovi zastavila v kiosku. Mamě se snažila najít něco poživatelného a zdravého; výběr byl velice skromný. Musela se spokojit se sendvičem s tuňákem a salátem. Kávu jí udělali na doslova pravěkém přístroji a v podstatě se nedala pít.

	Myslela na Valthóra, který jí vyčetl, že se ke svým dětem chovala rozdílně, a tvrdil, že to Birkir celou dobu cítil. Birkir jí při loučení řekl, že se u ní a u Teddiho vždycky cítil dobře, ale že chce teď zkrátka poznat svého biologického otce. Když se ho zeptala, zdaje to jediný důvod, proč odchází, potvrdil jí to. Znělo to upřímně, ale přesto se nemohla zbavit dojmu, že se ji snaží šetřit. Birkir byl tichý a uzavřený chlapec a vždycky působil jako plachý host na oslavě, která byla jeho vlastním životem. Takový byl už v době, kdy se k nim nastěhoval. Valthór vyžadoval stejně jako Aron mnohem více pozornosti a nakonec přišla na svět jediná holčička. V Theodóře se matka viděla. Cítil se snad Birkir odstrčený a opomíjený? Na Teddiho si podle všeho nikdy nestěžoval. Možná to bylo mezi muži jiné; nemuseli mít mezi sebou úzký vztah, když se dokázali bavit jen o fotbalu.

	Elínborg si zhluboka vzdychla a vystoupila. Na tyhle otázky nejspíš neexistují odpovědi.

	Vypadalo to, že Edvard se tentokrát nad její návštěvou nepodivuje.

	„A co jste zapomněla dneska?“ zeptal se, když otevřel.

	„Nezlobte se, prosím, že vás neustále ruším,“ odvětila. „Mohla bych dál? Jde o Runólfura a pár dalších věcí. Možná jste slyšel, že jsme v souvislosti s vraždou někoho vzali do vazby.“

	„Viděl jsem to ve zprávách,“ řekl Edvard. „Takže je případ vyřešen, ne?“

	„Pravděpodobně ano. Přesto existuje ještě několik nevyřešených otázek. Myslím, že byste mi mohl pomoct najít odpověď. Znal jste Runólfura nejlépe. Mohli bychom se na chvíli posadit?“ řekla neústupně.

	Edvard se na ni podíval jako na obtížný hmyz, ale nakonec to vzdal a odvedl ji do obývacího pokoje. Sebral ze židle štos papírů a přemístil je na hromadu videokazet. Byly to samé staré filmy.

	„Jestli chcete, můžete si sednout tady, to vám pravděpodobně neodepřu. Přesto nemám tušení, jak bych vám ještě mohl pomoci. Nic víc nevím.“

	„Děkuji,“ řekla Elínborg a posadila se. „Víte, že jsme našli ženu, která u něj byla.“

	„Ano, říkali to ve zprávách. A že ji možná znásilnil. Je to pravda?“

	„Věděl jste něco o tom, jak si Runólfur počínal ve vztahu k ženám?“ zeptala se ho Elínborg, aniž by odpověděla na jeho otázku.

	„Říkal jsem přece, že nic ne vím,“ namítl Edvard a ani se nesnažil skrývat, jak je rozmrzelý z její návštěvy. „Nevím, proč sem stále lezete.“

	„Mám tím na mysli jeho způsob, jak se snažil ženy balit. Že jim dal nejdříve do pití nějakou drogu a pak jejich stavu zneužil.“

	„Neměl jsem ani tušení, co u sebe doma provádí.“

	„Vypovídal jste, že měl problémy se spaním, a proto potřeboval Rohypnol. Říkal jste, že si ho nechtěl nechat předepsat od doktora, protože má tenhle lék špatnou pověst. Vy jste mu k té droze dopomáhal. Abych byla upřímná, myslím si, že jste svůj vztah k Runólfurovi nevysvětlil dostatečně. Chápete, co tím myslím?“

	„Nevěděl jsem, že znásilňuje ženy.“

	„Prostě jste mu věřil všechno, co vám říká?“

	„Nemohl jsem přece tušit, že lže.“

	„Víte o dalších obětech?“

	„Já? Říkám vám přece, že nic víc nevím.“

	„Mluvil s vámi někdy o jiných obětech, o jiných ženách, se kterými se seznámil, o ženách, které s ním šly domů?“

	„Ne.“

	„Jak často jste pro něj Rohypnol kupoval?“

	„Udělal jsem to jen jednou.“

	„Používal jste Rohypnol sám k podobným účelům?“ Edvard na ni upřeně hleděl.

	„Co tím myslíte?“ zeptal se.

	„Hráli jste společně nějakou podivnou hru se ženami?“

	„Opravdu nevím, o co vám jde.“

	„Tvrdíte, že ten večer, kdy byl Runólfur zavražděn, jste byl sám u sebe doma,“ řekla Elínborg a nenápadně si vytáhla mobilní telefon z kapsy. „Nikdo to nemůže dosvědčit. Údajně jste se díval na televizi. Je možné, že jste byl u Runólfura?“

	„Já? Ne.“

	„Že jste mu podřízl hrdlo?“

	Edvard vstal.

	„Vy jste se zbláznila! Já?“

	„A proč ne?“ divila se Elínborg.

	„Nemám s tím absolutně nic společného. Byl jsem tady doma a o všem jsem se dozvěděl až ve zprávách. Pachatele jste už přece našli, tak proč jste sem zase přišla? Nic jsem přece neudělal. Proč bych měl Runólfura zabíjet?“

	„To já nevím,“ namítla Elínborg. „To mi musíte říct vy. Možná jste měli nějaké společné tajemství. Možná o vás věděl něco špatného, něco, o čem jste nechtěl, aby se to dozvěděli ostatní.“

	„A co by to jako mělo být? O čem to vlastně mluvíte?“

	„Jen klid. Chci se vás zeptat ještě na něco jiného.“

	Edvard zaváhal, ale nakonec se znovu posadil do křesla a upřeně na ni hleděl. Podařilo se jí ho znejistit. Neměla z něho strach. Stála už před muži, kterých se bála, ale Edvard k nim nepatřil. Chtěla s ním za každou cenu mluvit o samotě, aby si nepřipadal zahnaný do kouta. Ale i když nebyla bojácná, učinila pro jistotu bezpečnostní opatření, protože nevěděla, kdo tenhle muž ve skutečnosti je nebo k jakým prostředkům by mohl sáhnout, kdyby se cítil ohrožený. Nedaleko domu jezdil policejní vůz. Měla v ruce telefon a stačilo jen zmáčknout tlačítko, aby se tady objevili její lidé. Slojí o to, aby Edvarda vyvedla z míry, aby udeřila na citlivou strunu a mohla sledovat jeho reakci.

	„Nějakou dobu jste pracoval v Akranes,“ řekla. „Na tamní střední škole jste učil přírodní vědy. Je to pravda?“

	Edvard na ni překvapeně pohlédl.

	„Ano.“

	„Bylo to před několika lety. Pak jste tam skončil a začal učit v Reykjavíku. Během vašeho pedagogického působení se v Akranes stalo něco podivného. Zmizela tam jedna dívka, která se nikdy nenašla. Vzpomínáte si na to?“

	„Vzpomínám si na to, jak zmizela,“ řekl Edvard. „Ale proč se mě na to teď ptáte?“

	„Ta dívka se jmenovala Lilja. Pokud vím, učil jste ji tu zimu předtím, než zmizela. Je to pravda?“

	„Učil jsem ji jeden školní rok,“ odpověděl. „Nechápu, o co vám vlastně jde. Co s ní mám společného?“

	„Co mi o dívce jménem Lilja můžete říct? Na co si vzpomínáte?“

	„Na nic,“ pronesl Edvard váhavě. „Vždyť jsem ji vůbec neznal. Učil jsem ji, ale učil jsem taky stovky dalších žáků. Učil jsem tam několik let. Vyptávala jste se i ostatních, kteří na škole byli, nebo se ptáte jenom mě?“

	„Promluvím si i s ostatními, už jsem s tím začala,“ přiznala se Elínborg. „Ráda bych tenhle případ ještě jednou otevřela, a proto se ptám teď vás, protože v souvislosti s tím případem padlo vaše jméno.“

	„Mé jméno?“

	„Policie vás svého času vyslýchala, četla jsem protokol. Stálo v něm, že jste každý den dojížděl do Akranes z Reykjavíku.

	V pátek jste vždycky končil dřív. Je to tak?“

	„Ano, asi to tak bylo, když je to v protokolu. Už jsem na to dávno zapomněl.“

	„Jaká byla Lilja?“

	„Moc jsem ji neznal.“

	„Měl jste tehdy auto?“

	„Ano. To stejné, které stojí před domem.“

	„Brával jste s sebou žáky někdy do města, když si tam něco potřebovali vyřídit nebo si chtěli trochu povyrazit?“

	„Ne.“

	„Nikdy jste jim to nenabídl?“

	„Ne.“

	„Nikdy?“

	„Ne, nikdy.“

	„A když vám teď povím, že znám jednu dívku, kterou jste tenkrát vzal do města a vysadil ji u Kringla, co mi odpovíte?“

	Edvard přemýšlel. „Myslíte si, že vám lžu?“

	„To já nevím,“ namítla Elínborg.

	„Jestli jsem s sebou někdy někoho vzal, tak jsem to udělal zcela výjimečně. Možná, že mě o to někdo požádal. Možná nějaký vyučující. Na žádné žáky si nevzpomínám.“

	„Ta dívka, se kterou jsem mluvila, vás prosit nemusela. Viděl jste ji v Akranes, zastavil jste a nabídl jste jí, že ji svezete. Vzpomínáte si na to?“

	Edvard zčervenal a ruce, které si bezradně pohrávaly s papíry a obaly od DVD, teď ležely nehybně na stole. Na čele mu vyrazil pot. V domě bylo horko. Elínborg svírala mobilní telefon dál v ruce.

	„Ne,“ řekl nakonec. „Někdo vám něco namluvil.“

	„Čekala na autobus.“

	„Nevzpomínám si na to.“

	„Mluvila o vás moc hezky,“ pokračovala Elínborg. „Vysadil jste ji u Kringli. Chtěla jít nakupovat. Nevidím jediný důvod, proč by mi měla lhát.“

	„Nevzpomínám si na ni.“

	„Chodila na vaši školu.“

	Edvard mlčel.

	„Lilja zmizela jednoho pátečního dne, kdy jste skončil ve škole brzy a pak jste jel do Reykjavíku. Pokud vím, skončilo vám vyučování kolem poledne. Nikdo se vás na to tehdy neptal, ale jel jste do Reykjavíku hned poté?“

	„Chcete tím snad naznačit, že jsem zavraždil tu dívku i Runólfura? Zbláznila jste se? Vy snad nemáte všech pět pohromadě.“

	„Já nic nenaznačuji,“ pronesla Elínborg klidně. „Možná byste prostě mohl jen odpovědět na mou otázku.“

	„Nevím, proč bych měl na tak absurdní otázky odpovídat,“ řekl Edvard naštvaně. Vypadalo to, že přešel do obranné pozice, aby dal najevo, že si nenechá nic líbit.

	„To, zda na mé otázky odpovíte, je čistě vaše věc, ale já tyhle otázky klást musím. Můžete na ně odpovědět teď nebo později. Viděl jste Lilju ten pátek v Akranes, než jste odjel do Reykjavíku?“

	„Ne.“

	„Nabídl jste jí, že ji svezete do města?“

	„Ne.“

	„Je vám známo něco o tom, co Lilja dělala toho dne, kdy zmizela?“

	„Ne. Nejlepší bude, když hned teď odejdete. Nemám vám už co říct. Nevím, proč mě nemůžete nechat na pokoji. Znal jsem Runólfura a byl to můj dobrý kamarád. To je všechno, co vám k tomu mohu říct. Hodláte mě snad obvinit ze všech svých případů?“

	„Vyhledal jste jednoho známého dealera a koupil pro Runólfura drogu.“

	„No a co? Jsem snad kvůli tomu vrah?“

	„To jste řekl vy.“

	„Já? Já jsem nic takového neřekl. A proč vlastně pořád chodíte za mnou?“

	„Ani slůvkem jsem nenaznačila, že byste Lilje něco udělal,“ namítla Elínborg. „To vy o tom neustále mluvíte. Já jsem se vás jen zeptala, jestli jste Lilje toho dne, kdy zmizela, nabídl, že ji svezete do Reykjavíku, nic víc. Měl jste auto, denně jste dojížděl. Znal jste Lilju, byla to vaše žákyně. Opravdu vám tyhle otázky připadají absurdní?“

	Edvard zarytě mlčel.

	Elínborg vstala a zastrčila si mobilní telefon do kapsy kabátu. Věděla, že Edvard žádné problémy dělat nebude. Otázky ho podle všeho naprosto vyvedly z míry. Neklid a nervozita však byly tak jako tak důležitým znakem jeho charakteru. Elínborg stále nevěděla, jestli jí lže, nebo říká pravdu.

	„Je docela dobře možné, že toho dne jela do Reykjavíku a zmizela až později,“ řekla Elínborg. „To je jedna možnost. Jenom přemýšlím o tom, jestli třeba nevíte něco o tom, co měla v plánu. Vůbec jsem se nezmínila o tom, že byste měl něco společného s jejím zmizením, o tom jste začal hovořit vy sám.“

	„Chcete mě jen znejistit.“

	„Učil jste Lilju přírodovědné předměty a tvrdil jste, že nebyla nijak zvlášť dobrá žákyně.“

	„Ano.“

	„Ale její matka tvrdí, že právě v těchto předmětech mimořádně vynikala. Matematika byla její nejoblíbenější předmět.“

	„Souvisí to nějak s tím vším?“

	„Možná jste si jí všiml, protože byla dobrá žákyně.“

	Edvard mlčel.

	„Ale nechcete o tom mluvit, abyste na sebe zbytečně neupoutal pozornost.“

	„Dejte mi pokoj,“ zavrčel Edvard.

	„Děkuji vám za pomoc.“

	„Dejte mi pokoj,“ zopakoval Edvard. „Hlavně mi už dejte konečně pokoj.“

	
XXIV.

	Oficiální výslechy otce a dcery začaly druhý den ráno. Vedla je Elínborg. Jako první přivedli do výslechové místnosti Nínu. Elínborg už na ni čekala. Pak byl na řadě otec. Nína působila klidným a uvolněným dojmem, když ji Elínborg přivítala. Byla převezena do krizového centra pro oběti znásilnění v Landspítali a byla v péči psychologa.

	„Vyspala jste se alespoň trochu?“ zeptala se jí Elínborg.

	„Ano, trochu ano, konečně po hodně dlouhé době,“ odvětila Nína, která seděla vedle svého právního zástupce, asi padesátiletého muže. „A co vy? Vy jste spala dobře?“ zeptala se jí vyčítavě. „Můj táta nic neudělal. Jen mi přišel na pomoc. Je nevinný.“

	„V to doufám,“ odvětila Elínborg.

	Neřekla jí, že ona sama usnula jen díky prášku na spaní. Něco takového dělala jen zcela výjimečně, protože byla přesvědčená o tom, že prášky by měli lidé brát jen v nejnutnějších případech. Ale už několik nocí měla problém usnout, do práce chodila unavená a takhle to prostě dál nešlo. Když si lehla, strčila si tabletu pod jazyk a spala až do rána.

	Stejně jako v předchozích dnech začala Elínborg tím, že procházela to, co Nína dělala před setkáním s Runólfurem. Nína si byla při výpovědi naprosto jistá, mluvila zřetelně a rozhodně, jako by byla konečně připravena postavit se všemu, co se stalo, a také nové situaci, ve které se nyní ocitla. Vypadala o něco uvolněněji než v předchozích dnech, jako by těžká mračna noční můry, její vytěsňování a strach konečně ustoupily realitě, před kterou nebylo úniku.

	„Když vám otec přišel na pomoc, jak jste vypověděla, jak se dostal do bytu?“

	„To nevím. Myslím, že dveře byly jen přivřené, s největší pravděpodobností nebyly zamčené. Prostě se tam najednou objevil.“

	„Vy jste mu neotevřela?“

	„Ne. Každopádně si na nic takového nevzpomínám. Byla jsem na tom hodně zle. Ale o tom se vám musel zmínit.“

	Elínborg přikývla. Konrád jí řekl, že dveře bytu byly pootevřené.

	„Nešla jste na chodbu, abyste je otevřela?“

	„Myslím, že ne.“

	„Nechtěla jste z bytu třeba utéct, ale ve dveřích jste si to rozmyslela?“

	„Nevzpomínám si. Je to možné. Vím jenom to, že jsem našla svůj mobilní telefon a zavolala tátovi.“

	„Myslíte si, že ty dveře otevřel Runólfur?“

	„Nevím,“ prohlásila Nína a zvýšila hlas. „Přísahám, že mluvím pravdu. Nevzpomínám si na to. Omámil mě prostředkem, který vede ke ztrátě paměti. Co bych měla podle vás říct? Nevzpomínám si vůbec na nic.“

	„Je možné, že jste zavolala otci ještě předtím, než Runólfur zemřel? Že vám otec přijel na pomoc a zaútočil na Runólfura?“

	„Ne.“

	„Jste si tím naprosto jistá?“

	„Řekla jsem vám přece, že jsem se probudila v tom bytě sama. Vstala jsem a našla Runólfura. Pak jsem zavolala tátovi. Proč mi nevěříte? To je to jediné, na co si vzpomínám. Pravděpodobně jsem se na Runólfura vrhla a…“

	„V bytě ale nic nenasvědčuje tomu, že by došlo k zápasu,“ namítla Elínborg. „Vražda byla provedena velmi čistě, dá-li se to tak říct, samozřejmě kromě té spousty krve. Podařilo se vám k němu přiblížit a velmi profesionálně mu podříznout hrdlo. Domníváte se, že byste něčeho takového byla schopna?“

	„V bezvýchodné situaci možná ano. Nebo kdybych byla nucena se bránit. Nevím, čeho jsem schopna, když jsem pod vlivem drog.“

	„Podle výpovědi vaší matky jste však na sobě neměla žádnou krev.“

	„To si nepamatuji. Když jsem byla doma, šla jsem do sprchy, i když si na to vzpomínám jen matně.“

	„Nevšimla jste si, jestli Runólfur něco nepil nebo si něco nedával, když jste byli v jeho bytě?“

	„Mám pocit, že se pořád opakuju. Nevzpomínám si na nic z toho, co se stalo, když jsme byli v jeho bytě. Velmi matně si vzpomínám jen na cestu tam a pak už jen na to, jak jsem se probudila v jeho posteli.“

	„Dala jste mu Rohypnol, než zemřel? Aby bylo jednodušší mu podříznout krk?“

	Nína nechápavě zavrtěla hlavou. Podle všeho Elínborgině otázce tak úplně nerozuměla.

	„Jestli jsem mu nedala…“

	„Zjistili jsme, že se droga, o které tvrdíte, že vám ji dal do pití, nacházela v době smrti také v jeho těle. Způsobila, že nebyl schopen se bránit. Je tady něco, co nám nechcete říct, co před námi stále zatajujete. Možná proto, abyste chránila svého otce, možná z úplně jiného důvodu. Ale ještě pořád se schováváte za své rodiče, stále hrajete hru na schovávanou. Myslím, že kryjete svého otce. Je to možné?“

	„Já jsem tomu chlapovi nedala vůbec nic. A ani nikoho nekryji.“

	„Nezavolala jste na policii, když jste vyšla z ložnice a spatřila na zemi Runólfurovu mrtvolu. Proč ne?“

	„Už jsem vám to přece říkala.“

	„Bylo to proto, že jste chtěla zatajit, jakou roli hraje v celém případu váš otec?“

	„Ne, já nemám co tajit. Můj otec ho nezabil.“

	„Ale…“

	„Nesmíte si nic takového myslet,“ přerušila ji Nína. „Táta by něco takového nikdy neudělal. Vy ho neznáte, nevíte, čím vším si jako dítě musel projít.“

	„Máte na mysli dětskou obrnu?“

	Nína přikývla. Elínborg mlčela.

	„Neměla jsem mu volat,“ litovala Nína. „Kdybych věděla, že ho budete podezírat z toho, že toho muže zabil, nikdy bych mu nevolala.“

	„Mohla byste mi teď trochu podrobněji vysvětlit, proč jste nezavolala policii?“

	„Copak?“

	„Styděla jsem se,“ řekla Nína. „Styděla jsem se, že tam jsem. Styděla jsem se, že jsem v tom bytě, aniž bych věděla, jak jsem se tam dostala a proč ležím nahá v cizí posteli. Protože mě znásilnil. Věděla jsem, co mi udělal. Bylo to pro mě… Bylo to pro mě hrozně ponižující. Nechtěla jsem, aby se o tom někdo dozvěděl. Nechtěla jsem o tom s nikým mluvit. Připadalo mi to tak odporné. Viděla jsem na zemi prezervativ. Představovala jsem si, co by na to řekli lidi – že jsem ho možná vyprovokovala, že si za to můžu sama. Co když to všechno byla jen moje vina? Hrozně jsem se bála. Když jsem ho viděla na podlaze, tak jsem prostě zpanikařila. Nevím, jak jinak to lépe popsat. Měla jsem strach, strach z toho, co jsem viděla, a taky strach z ostudy. Nebyla jsem ani schopna tátovi vysvětlit, co dělám sama a úplně nahá u muže, kterého vůbec neznám. A už vůbec jsem nebyla schopna zavolat na policii.“

	„Stydět se musí ten, kdo vás znásilnil,“ řekla Elínborg.

	„Teď už jim mnohem lépe rozumím,“ zašeptala Nína. „Bože, jak dobře jim teď rozumím.“

	„A komu?“

	„Ženám, které padnou takovým zrůdám za oběť. Teď chápu, čím si musely projít. Člověk slýchá o tom, že byl někdo znásilněn, docela často, ale ve zprávách se mluví o takové spoustě nepříjemných věcí, že se nás to pak ani nedotýká. Já už teď ale vím, že za takovými zprávami se skrývají strašné osudy a také ženy, jako jsem já, kterým někdo hrozně ublížil, které někdo znásilnil. Takoví chlapi jsou naprostý odpad, prostě hnus. Já…“

	„Ano?“

	„Vím, že bych to neměla říkat, hlavně ne vám. Ale je mi to jedno. Jsem vzteky bez sebe, když si pomyslím, co se mnou dělal. Zdrogoval mě a znásilnil.“

	„Co jste chtěla říct?“

	„Tresty, které takoví lidé dostávají, jsou naprosto směšné. Je to skandál. V našem právním systému nejsou potrestáni adekvátně.“

	Nína se zhluboka nadechla.

	„Přistihla jsem se při tom, že…“

	Měla co dělat, aby se nerozplakala.

	„…že si někdy přeji, abych si vzpomněla na to, jak jsem mu podřízla hrdlo.“

	* * *

	Přibližně o hodinu později byl do výslechové místnosti přiveden Konrád. Stejně jako Nína byl zpočátku velmi klidný a uvolněný. Seděl vedle svého právního zástupce a byl nevyspalý, protože celou noc nespal. Jeho ženě připadla těžká úloha informovat syna v San Francisku, co rodinu postihlo. Konrád si dělal kvůli dceři velké starosti.

	„Jak se Níně daří?“ zeptal se.

	„Samozřejmě ne moc dobře,“ odpověděla Elínborg. „Snažíme se, aby bylo všechno co nejdříve úspěšně za námi.“

	„Nechápu, jak jste přišla na to, že bych mohl mít něco společného se smrtí toho muže. Vím, že jsem říkal, že bych si přál, abych toho muže zabil já, domnívám se však, že na mém místě byste to řekla taky.“

	„O mě nejde,“ namítla Elínborg.

	„Jen doufám, že jste si má slova nevyložila jako přiznání.“

	„Proč jste nezavolal na policii, když jste viděl, co se stalo v Runólfurově bytě?“

	„To byla samozřejmě chyba,“ uznal Konrád. „Teď už to vím. Stejně bychom s tím nedokázali žít, to mi bylo od samého začátku jasné. Vím, že je pro vás těžké to pochopit, ale zkuste se vžít do naší situace. Podle mě si toho Nína už vytrpěla dost, takže mi zpočátku připadalo správné, kdyby se o tom policie nedozvěděla. Neexistovalo nic, co ty dva spojovalo. Setkali se v jednom lokálu. Nikomu neřekla, kam jde nebo s kým. Snažil jsem se posbírat všechny její věci, ale ten pléd jsem přehlédl.“

	„Mohli bychom si ještě jednou projít, jak jste se dostal do Runólfurova bytu? Ještě pořád mi to není úplně jasné.“

	„Prostě jsem vešel dovnitř. Dveře nebyly zavřené. Zřejmě mi otevřela Nína, protože na mě čekala. Je dokonce možné, že jsme o tom mluvili v telefonu, jak se dostanu do bytu. Ale nejsem si tím úplně jistý.“

	„Ona si na to taky nevzpomíná.“

	„Byla v hrozném stavu. Ani mně nebylo o moc lépe.“ Konrád se na chvíli odmlčel a pak pokračoval: „Když jsem vešel do bytu, smrdělo to tam nějakou spáleninou.“

	„Spáleninou?“ zeptala se Elínborg udiveně.

	„Nebo možná… Nenašli jste u něj petrolej?“

	„Ne, nic takového.“

	„Ani jste necítili petrolejový zápach?“

	„Nenašli jsme u něj žádný petrolej,“ zopakovala Elínborg. „Pokud vím, tak nikdo z mých kolegů nic takového necítil.“

	„Když jsem vešel do bytu, smrdělo to tam petrolejem,“ namítl Konrád.

	„Není nám známo, že by něco pálil. V bytě byly čajové svíčky, jinak nic. Co jste udělali s nožem?“

	„S jakým nožem?“

	„S nožem, kterým vaše dcera zavraždila Runólfura.“

	„Když jsem vešel do bytu, neměla v ruce nůž, tím jsem si jistý, i když jsem se tím v tu chvíli vůbec nezabýval. Pravděpodobně ho v tom zmatku někam odhodila.“

	„Čím se holíte? Elektrickým holicím strojkem? Nebo žiletkou?“

	„Holím se žiletkou.“

	„Vlastníte břitvu?“

	„Ne.“

	„Vlastnil jste někdy břitvu?“

	Konrád přemýšlel.

	„Máme povolení k domovní prohlídce vašeho bytu a taky bytu vaší dcery na Fálkagatě,“ oznámila mu Elínborg.

	„Nikdy jsem žádnou břitvu nevlastnil,“ trval na svém Konrád. „Neumím s ní vůbec zacházet. Byla snad vražednou zbraní břitva?“

	„Lámeme si hlavu ještě nad něčím jiným,“ řekla Elínborg, aniž by na jeho otázku nějak reagovala. „Vaše dcera Nína tvrdí, že na Runólfura zaútočila, i když si na to nevzpomíná. Říká to proto, že nic jiného nepřipadá v úvahu. Pokud si pamatuje, byli jste v bytě jen vy dva. Pokládáte za pravděpodobné, že by se mohla utkat s člověkem, jako je Runólfur? Zvláště pokud byla pod vlivem Rohypnolu a byla naprosto bez vůle. Co si o tom myslíte?“

	Konrád o její otázce přemýšlel.

	„Nevím, v jakém stavu přesně byla,“ namítl.

	„Možná by toho byla schopna, pokud by byla při plném vědomí a rychle a tiše by ho popadla v okamžiku, kdy nedával pozor,“ řekla Elínborg. „Ale za tímto účelem by si musela obstarat nůž a musela by být dobře připravená.“

	„Nejspíš ano.“

	„A byla připravená?“

	„Co tím myslíte?“

	„Byla připravená, když šla s Runólfurem do jeho bytu?“

	„Zbláznila jste se? Jak by se na to měla připravovat? Vždyť ho vůbec neznala. O čem to vlastně mluvíte?“

	„Mluvím o vraždě,“ pronesla Elínborg klidně. „Podle mě mluví spousta věcí pro to, že vaše dcera Runólfura zavraždila úmyslně. Musím jen zjistit, proč to udělala. Jaký důvod mohla mít? Jak vás dostala na svou stranu?“

	„Ještě nikdy v životě jsem neslyšel něco tak hloupého,“ obořil se na ni Konrád. „To snad nemyslíte vážně?!“

	„Runólfur nebyl zavražděn v afektu,“ namítla Elínborg. „Podívejme se na to pro změnu z téhle perspektivy. O skutečnosti, že jsme v jeho těle našli Rohypnol, nebyla média informována. Já sama za sebe hodně pochybuji o tom, že by si ho vzal dobrovolně. Někdo ho k tomu musel přinutit nebo ho musel oklamat, stejně jako on oklamal vaši dceru.“

	„On požil znásilňovací drogu?“

	„Zbytky této drogy jsme našli v jeho ústech a v hltanu. To vrhá na výpověď vaší dcery trochu jiné světlo, nemyslíte?“

	„Kam tím míříte?“

	„Někdo ho musel přinutit k tomu, aby tu drogu požil.“

	„Já jsem to ale nebyl.“

	„Pokud říká vaše dcera pravdu, nemám tušení, jak by to ve svém stavu provedla. Moc dalších lidí však v úvahu nepřipadá. Myslím, že jste se pomstil za dceru. Pro mě je to typická vražda jako msta. Takový byl můj první dojem. Nína vám zavolala a požádala vás o pomoc. Vy jste okamžitě vyrazil do čtvrti Thingholt a ona vám otevřela dveře. Runólfur možná usnul. Byl jste úplně mimo, když jste se dozvěděl, co Runólfur vaší dceři udělal. Přinutil jste ho polknout jeho vlastní drogu a před očima své dcery jste ho podřízl.“

	„To je naprosto absurdní, neudělal jsem to,“ zopakoval Konrád a poprvé zvýšil hlas.

	„A kdo tedy?“

	„Já jsem to nebyl a Nína taky ne,“ řekl vztekle. „Vím, že Nína by nikdy něčeho takového nebyla schopna. Ona taková není. Nedokázala by to udělat, ani kdyby do ní někdo nalil nějaké svinstvo a ona by nebyla zcela při smyslech.“

	„Neměl byste podceňovat lidi, kteří se cítí v ohrožení.“

	„Ona to neudělala.“

	„Někdo mu ten Rohypnol dal, to je fakt.“

	„Tak to musel být někdo jiný, někdo třetí, kdo tam byl s nimi.“

	Konrád se nad stolem předklonil dopředu.

	„Nína to udělat nemohla, já jsem to taky neudělal, to vím zcela jistě, takže zbývá už jen jediná možnost: Kromě mé dcery musel být v Runólfurově bytě ještě někdo další.“

	
XXV.

	Možnost, že by se v bytě nacházel ještě někdo jiný, už kriminální policie v úvahu vzala. Elínborg se na to už dvakrát ptala Edvarda; chtěla vědět, kde byl tu noc, kdy byl Runólfur zavražděn, ale pokaždé dostala stejnou odpověď: Byl doma sám a díval se na televizi. Jeho alibi však nemohl nikdo potvrdit. Nedalo se tedy vyloučit, že lhal, ale Edvard neměl přinejmenším podle toho, co policie dosud zjistila, žádný motiv, proč by kamaráda zabíjel. Navíc Elínborg nepřipadal jako člověk, který by byl něčeho takového schopen. Také spojitost s Liljiným zmizením stála jen na nepodložených domněnkách. Nebylo možné mu prokázat, že s sebou tu dívku do města vzal, a i kdyby tomu tak bylo, nic to nedokazovalo. Mohl prostě tvrdit, že ji někde vysadil a že zmizela až poté.

	Přesto musela Elínborg na Edvarda ustavičně myslet. Výslechy otce a dcery skončily, aniž by někdo z nich ustoupil od své výpovědi. Nína byla ještě zarytěji přesvědčena o tom, že Runólfura zabila, teď už v to dokonce i doufala. Zato Konrád argumentoval jinak; byl přesvědčen o tom, že Nína by vraždu nedokázala spáchat, otevřeně však popíral, že by na Runólfura zaútočil on sám. Na druhou stranu však nebylo možné dokázat, že by Nína byla pod vlivem drogy, takže by v žádném případě nemohla Runólfura zabít. Kriminální policie neměla v ruce nic jiného než její tvrzení, že si na nic z oné osudné noci nepamatuje. V žádném případě se však nedalo vyloučit, že byla po celou dobu při plném vědomí. A pak museli vzít v úvahu také to, že Runólfur spolkl dobrovolně Rohypnol jen stěží, takže mu ho musel někdo vnutit, někdo, kdo chtěl, aby jeho působení pocítil na vlastní kůži. Bylo možné, aby ho k tomu přinutila Nína? Nezodpovězených otázek byla celá řada. Elínborg považovala otce s dcerou za nejpravděpodobnější pachatele. Nína se k činu sice přímo nepřiznala, ale Elínborg vycházela z toho, že se brzy ke všemu přizná a že jí pak oba řeknou, kde se nachází vražedná zbraň. Radost z toho však neměla. Runólfur s sebou do pekla stáhl v podstatě slušné lidi.

	Odpoledne opět zaparkovala auto v bezpečné vzdálenosti od Edvardova domu a sledovala každičký pohyb v blízkém okolí. Edvardovo auto stálo jako obvykle na svém místě. Elínborg se informovala na jeho rozvrh hodin, výuka mu končila většinou kolem třetí hodiny. Netušila, jestli to k něčemu bude, když bude Edvarda sledovat. Možná měla s Konrádem a jeho dcerou příliš velký soucit a podvědomě usilovala o to, aby se našel jiný pachatel.

	Ze svého místa v autě viděla malou loděnici, která bude muset už brzy ustoupit nové obytné čtvrti. Takhle v Reykjavíku mizí spousta historických budov, pomyslela si a bezděčně si vzpomněla na Erlendura, který tolik lpí na starých časech. Ne vždy souhlasila s jeho postojem, protože byla přesvědčena o tom, že pokrok také potřebuje nějaký ten prostor. Erlendur se často vyjadřoval ke Gróndalovu domu, který se už brzy přemístí do muzea v přírodě v Árbaeru.23 Ustavičně se rozčiloval kvůli tomu, že dům nemůže zůstat stát tam, kde byl postaven, v Reykjavíku starých dobrých časů, se kterými byl dům, jeho dějiny a existence nerozlučně spjaty. Podle něj šlo o významný dům; byl pojmenován po básníkovi Benediktu Gröndalovi,24 který žil v devatenáctém století, a právě zde bylo napsáno jedno z Erlendurových oblíbených literárních děl s názvem Kratochvíle. Gróndalův dům byl jeden z mála domů z devatenáctého století, které v Reykjavíku ještě zbyly. A teď měl být vytržen i s kořeny a přemístěn na smetiště v Árbaeru.

	Elínborg čekala určitě přes hodinu, když u Edvardova domu konečně zaregistrovala pohyb. Dveře se otevřely, z domu vyšel Edvard, posadil se za volant a odjel. Jela za ním v dostatečné vzdálenosti. Nejprve zamířil k supermarketu a potom do prádelny. Pak navštívil videopůjčovnu. Na dveřích byl nalepen velký nápis Likvidační výprodej. Edvard se tam zdržel docela dlouho, a když se opět objevil, nesl k autu plné sáčky videokazet a DVD, které dal do kufru. Chvíli se ještě bavil s mužem z půjčovny, který za ním šel až na ulici. Nakonec odjel do prodejny telefonní společnosti, u které pracoval Runólfur. Elínborg přes výlohu pozorovala, jak si prohlíží nové mobilní telefony. Po chvíli se ho ujal jeden zaměstnanec a po nějaké době si Edvard vybral telefon a koupil si jej. Pak se opět vydal směrem k Westendu. Cestou se stavil v jednom levném občerstvení, kde se najedl. Opět uplynula nějaká doba a Elínborg vážně uvažovala o tom, zda by neměla sledování ukončit. Nevěděla ani, o co jí vlastně jde. Možná zbytečně sledovala úplně nevinného člověka.

	Když zavolala domů, zvedla telefon Theodóra. Přivedla s sebou domů dvě kamarádky ze školy a neměla čas se s matkou dlouho vybavovat. Teddi se ještě nevrátil z práce a Theodóra nevěděla, kde její bratři jsou.

	Za chvíli se konečně objevil Edvard, který pokračoval ve své cestě. Elínborg ukončila hovor s Theodórou a jela za ním. Zřejmě směřoval zpátky domů, jel po Tryggvagatě západním směrem a pak po Mýrargatě, u loděnice zpomalil a zastavil. Přes loděnici a přístav pozoroval Esju.25 Zastavil na tom nejméně vhodném místě, takže Elínborg musela projet kolem něj a zastavit až na parkovišti opodál, kde čekala, až se jeho auto opět rozjede a zamíří domů.

	Když dorazil ke svému domu, Elínborg zaparkovala na stejném místě jako předtím a vypnula motor. Edvard odnesl nákupní tašky a prádlo domů a zavřel za sebou dveře. Byl už večer a Elínborg měla výčitky svědomí kvůli rodině, která se v posledních dnech živila téměř výlučně hotovými jídly, která nosil domů Teddi. Přemýšlela o tom, že by měla trávit víc času doma, věnovat se víc Theodóře, oběma chlapcům a také Teddimu, který až příliš často vysedával před televizí. Tvrdil sice, že se dívá jen na dokumentární filmy a filmy o přírodě, ale nebyla to pravda. Několikrát ho přistihla při tom, jak sleduje ty nejhorší zábavné programy, zejména americké reality show. Tak tohle tedy byly Teddiho nové dokumentární filmy.

	Z domu vyšel jeden z Edvardových sousedů a otevřel garáž, v níž stálo staré auto. Začal ho láskyplně umývat. Byl to světlemodrý veterán z padesátých let, značku ale Elínborg neznala, byl velký a rozložitý, s lesklými chromovými lištami a obrovskými nárazníky, které z něj dělaly imponující kočár, jak by se vyjádřil Teddi. Miloval tyhle bouráky, hlavně značku Cadillac. Byla to podle něj ta nejlepší auta, jaká kdy byla vyrobena.

	Elínborg neměla tušení, jestli je to auto v garáži cadillac, věděla však, jak má s mužem zapříst rozhovor. Vystoupila z auta a došla ke garáži.

	„Dobrý večer,“ pozdravila muže.

	Majitel auta vzhlédl a odpověděl na pozdrav. Bylo mu asi padesát, byl trochu při těle a ve tváři měl dobrácký výraz.

	„To auto patří vám?“ zeptala se Elínborg.

	„Ano,“ odvětil muž. „Je to moje auto.“

	„Není to cadillac?“

	„Ne, to je Chrysler 300 M, rok výroby 1959. Nechal jsem si ho před několika lety dovézt z Ameriky.“

	„Aha, takže Chrysler,“ divila se Elínborg. „Je v dobrém stavu?“

	„V tom nejlepším,“ řekl muž. „Je potřeba ho jen tu a tam umýt. Zajímáte se o veterány? Ženy s takovými zájmy se moc často nevidí.“

	„To máte pravdu. Ale můj muž se o ně zajímá. Je automechanik a kdysi takové auto vlastnil. Nakonec je ale prodal. Určitě by měl radost, kdyby tady teď stál místo mě.“

	„Tak ho za mnou klidně pošlete,“ navrhl muž, „projedu se s ním po městě.“

	„Bydlíte tady už dlouho?“ zeptala se Elínborg.

	„Od svatby,“ odvětil muž. „Už je to skoro pětadvacet let. Chtěl jsem být někde v blízkosti moře. Často se se ženou procházíme podél loděnice a na Örfirisey.“26

	„A teď má tohle všechno zmizet jen proto, aby tady mohla vzniknout další obytná oblast. Souhlasí s tím místní?“

	„Já určitě ne,“ pronesl muž rozhodně. „Nevím, co si myslí ostatní. Podle mě se tím zničí kus historie. A přitom jí u nás tolik není. Jen se podívejte na Skúlagatu. Kdo si ještě vzpomíná na velké podniky, které tam byly? Völundur, Kveldúlfur27 a řeznický cech. Celé loděnici nezbývá než doufat, že nedopadne stejně.“

	„Dokážu si představit, že místní lidé asi nejsou ze současné situace právě nadšení.“

	„To teda určitě nejsou.“

	„Znáte je dobře?“

	„Myslím, že ano.“

	„Jdu zrovna kolem a mám pocit, že znám toho muže, který bydlí ve žlutém domě s tím uschlým stromem. Nevíte náhodou, jak se jmenuje?“

	„Myslíte Edvarda?“ zeptal se muž.

	„No ovšem, Edvard,“ řekla Elínborg, jako by zrovna dostala odpověď na otázku, která ji už hezkou dobu trápila. „To je on. Kdysi jsem s ním pracovala.“

	„Vážně?“

	„Ještě pořád učí?“

	„Ano, je učitel na nějakém gymnáziu, nevím už ale, na kterém.“

	„Svého času jsme učili na gymnáziu Hamrahlíd,“28 vysvětlovala Elínborg, které bylo líto, že musí tomu muži takhle lhát. Nechtěla ale, aby poznal, že je od kriminální policie, nebo dávat jakýmkoli způsobem najevo, že je Edvard podezřelý. Jistě by se to velmi rychle rozneslo a dostalo by se to brzy až k němu.

	„Aha,“ řekl muž. „Toho člověk moc často nevidí. Je to samotář. Člověk ho skoro ani nevnímá.“

	„To je celý on. Vždycky byl tak trochu tajnůstkář. Bydlí tady už dlouho?“

	„Myslím, že se sem přistěhoval asi před deseti lety. To ještě studoval.“

	„A to si mohl dovolit takový dům?“

	„Nevím, co na to říct,“ odvětil muž. „Matně si vzpomínám, že ještě před několika lety pronajímal jeden pokoj…“

	„Ano, jednou se mi o tom zmínil,“ lhala Elínborg. „Myslím, že jistou dobu učil taky v Akranes.“

	„To je pravda.“

	„A to každý den dojížděl?“

	„Ano. Pořád má to stejné auto, i když teď už je to spíš křáp než auto. Ale jak už jsem říkal, nikdy jsem se s Edvardem příliš nepřátelil, i když jsme sousedé. Moc toho o něm nevím.“

	„Ještě pořád není ženatý?“ zeptala se Elínborg.

	„Není. Pokud je mi ale známo, tak nikdy na ženské moc nebyl. Alespoň jsem si ničeho nevšiml.“

	„Když jsem ho znala, tak nikdy nikam moc nechodil.“

	„Myslím, že v tom se vůbec nezměnil. Nikdy jsem si nevšiml, že by měl o víkendu nějakou návštěvu. Zkrátka typický samotář.“

	„Tak hodně štěstí s vaším chryslerem,“ řekla Elínborg na rozloučenou. „Je to vážně skvělý vůz.“

	„To ano,“ souhlasil muž, „je to úžasnej bourák.“

	* * *

	Když Elínborg dorazila domů, zazvonil jí mobilní telefon. Vypnula motor a podívala se na displej. To číslo neznala a vlastně ani neměla chuť hovor přijímat. Měla za sebou dlouhý den a ze všeho nejvíc teď toužila po klidu. Podívala se na číslo a snažila se vzpomenout si, jestli je přece jen nezná. Děti občas používaly její telefon, takže se tu a tam stalo, že jí volali jejich kamarádi, když byla v práci. Vyzvánění ji znervózňovalo, ale nechtěla telefon vypínat, a tak se nakonec rozhodla, že hovor přijme.

	„Dobrý večer,“ ozval se na druhém konci ženský hlas. „Hovořím s Elínborg?“

	„Ano,“ odvětila Elínborg úsečně.

	„Omlouvám se, že vás vyrušuji.“

	„To je v pořádku. S kým mluvím?“

	„Ještě nikdy jsme se nesetkaly,“ vysvětlovala neznámá žena. „Dělám si trochu starosti, i když k tomu možná nemám důvod. On si umí poradit a je moc rád sám.“

	„S kým vlastně mluvím?“

	„Jmenuji se Valgerdur,“ představila se žena. „Myslím, že jsme se opravdu ještě nikdy nesetkaly.“

	„Valgerdur?“

	„Jsem přítelkyně vašeho kolegy Erlendura. Snažila jsem se dovolat Sigurdurovi Ólimu, ale nebere mi to.“

	„Aha,“ přitakala Elínborg. „Pravděpodobně neznal číslo volajícího, a tak to prostě nezvedl. Stalo se něco?“

	„Doufám, že ne. Jen bych ráda věděla, jestli se vám Erlendur neozval. Před pár dny odjel na Východní fjordy a od té doby jsem o něm neslyšela.“

	„Ani já jsem o Erlendurovi nic neslyšela,“ řekla Elínborg. „Jak je to dlouho?“

	„Budou to skoro dva týdny. Předtím měl jeden velmi těžký případ, který ho hodně sebral, a tak si o něj dělám starosti.“ Erlendur se s Elínborg ani se Sigurdurem Ólim nerozloučil. Na hlavním oddělení se dozvěděli, že si vzal dovolenou. Krátce před odjezdem našel ostatky ženy a muže, kteří zmizeli už před čtvrtstoletím. Věděli také, že soukromě vyšetřoval jeden případ, při kterém vyšlo najevo, že bylo naprosto zbytečné podávat trestní oznámení.

	„Možná chce mít Erlendur jen trochu klidu,“ odvětila Elínborg. „Dva týdny nejsou tak dlouhá doba, jestli si chtěl opravdu udělat dovolenou. V poslední době toho měl nad hlavu.“

	„Asi máte pravdu. Buď si vypnul mobilní telefon, neboje někde, kde není signál.“

	„Však on se zase brzy objeví,“ uklidňovala ji Elínborg. „Už jednou si vzal dovolenou a nedával o sobě vědět.“

	„Je dobře, že to vím. Mohla byste mu případně vyřídit, že jsem se na něj ptala, kdyby se vám ozval?“

	
XXVI.

	Theodóra ještě nespala. Udělala Elínborg místo ve své posteli, aby si k ní mohla lehnout, a tak vedle sebe docela dlouho ležely. Elínborg nešla z hlavy Lilja, která zmizela v Akranes naprosto beze stopy, a myslela také na mladou ženu z Nýbýlaveguru, která se se svým zoufalstvím uzavřela před světem. Viděla před sebou Nínu, která při výslechu plakala, v duchu viděla, jak Runólfurovi podřízla krk.

	V celém domě panovalo ticho. Chlapci nebyli doma a Teddi se ještě věnoval firemnímu účetnictví.

	„Neber si to tak, mami,“ řekla Theodóra, která cítila, že je matka neklidná, unavená a duchem nepřítomná. „My přece víme, že musíš občas hodně pracovat. Nedělej si kvůli nám starosti.“

	Elínborg se usmála. „Myslím, že nikdo na světě nemá tak chytrou a milou dceru jako já.“

	Mlčely. Venku se zvedl vítr a vyl za oknem. Podzim musel chtě nechtě ustoupit temné a chladné zimě, která trpělivě vyčkávala, až přijde její čas.

	„Co jsme ti jako malé vštěpovali, že nesmíš nikdy udělat?“ zeptala se Elínborg. „Nikdy.“

	„Říkali jste mi, abych si nikdy nesedala k cizím lidem do auta,“ odpověděla Theodóra.

	„Správně,“ řekla Elínborg.

	„A to ani výjimečně,“ pokračovala Theodóra, jako by se tuhle odpověď kvůli matce už dávno naučila zpaměti. „Je jedno, co říkají, je jedno, jestli je to muž nebo žena. Nikdy nenastupovat do auta k lidem, které neznám.“

	„Říkat něco takového je špatné…“

	Theodóra to slyšela už tolikrát, že větu dokončila sama.

	„Protože většinou jsou neznámí lidé naprosto normální, ale přesto existují lidé, kteří dokáží ublížit. Proto nesmíš nikdy nastupovat k neznámým lidem do auta. Ani kdyby tvrdili, že jsou od policie.“

	„Výborně, miláčku,“ pochválila ji Elínborg.

	„Pracuješ na nějakém takovém případu?“

	„Já nevím,“ přiznala se Elínborg. „Možná.“

	„Nastoupil někdo k někomu neznámému do auta?“

	„Nejraději bych ti neříkala o věcech, na kterých právě pracuji,“ namítla Elínborg. „Někdy člověk prostě nechce mluvit o práci, když přijde domů.“

	„V novinách jsem četla, že už jste zatkli dva lidi. Nějakého muže a jeho dceru.“

	„Ano.“

	„Jak jsi je našla?“

	„Čichem,“ usmála se Elínborg a poklepala si ukazováčkem na nos. „Dalo by se říct, že jsem je doslova vyčmuchala. Dcera má ráda tandoori stejně jako já.“

	„Voní to u ní doma stejně jako u nás?“

	„Podobně.“

	„Byla jsi v nebezpečí?“

	„Ne, Theodóro, nebyla jsem vůbec v nebezpečí. Tihle lidé nejsou zlí. Kolikrát ti to mám ještě říkat? Kriminalisté bývají v ohrožení života jen zcela výjimečně.“

	„Ale v centru měst přece někdo policisty neustále napadá.“

	„To dělají většinou výtržníci a nejrůznější zkrachovalé existence,“ namítla Elínborg. „To tě nemusí trápit.“

	Theodóra dlouho přemýšlela. Její matka začala pracovat u policie, když ještě nebyla na světě. O její práci toho mnoho nevěděla, protože Elínborg se ji snažila držet od světa zločinu co nejdál. Většina dětí v Theodóřině věku věděla docela přesně, co dělají jejich rodiče, ale ona měla od své matky jen minimum informací. Jen zřídka bývala se svou matkou na hlavním oddělení na Hverfisgatě, když ji neměl kdo hlídat. To pak seděla v takové malé kanceláři, zatímco její matka pospíchala, aby vyřídila naléhavé záležitosti. Dovnitř nakukovali muži nebo ženy v uniformách nebo v civilu a moc hezky ji zdravili, usmívali se na ni a divili se, jak už je velká. Všichni kromě jednoho jediného muže v kabátě, který se na ni zamračil a mámy se příkře zeptal, jak si to představuje vodit do tohoto domu svou dceru. Na výraz jeho tváře Theodóra nikdy nezapomněla. Do tohoto domu, přesně tak to řekl. Zeptala se mámy, kdo byl ten muž, ale Elínborg jen zavrtěla hlavou a řekla, aby si z toho nic nedělala, protože tomu pánovi se nevede dobře.

	„Co vlastně děláš, mami?“ zeptala se.

	„Jen vyřídím pár papírů, zlatíčko,“ odvětila její matka. „Za chvíli budu hotová.“

	Theodóra ale už tehdy byla přesvědčená o tom, že tohle není normální kancelář. Byla si jistá, že už ví něco o tom, čím se zabývá kriminální policie. Sotva jí Elínborg odpověděla, na chodbě se ozval příšerný rámus. Muž v poutech, kterého právě odváděli dva policisté, se přestal ovládat. Mlátil a kopal kolem sebe a nakonec se mu podařilo udeřit jednoho z policistů hlavou do obličeje tak, že se celý zakrvácený poroučel k zemi. Elínborg odtáhla Theodóru od dveří a zavřela je.

	„Blázni jedni,“ zamumlala si pro sebe a omluvně se na dceru usmála.

	Theodóra si vzpomněla, co jí jednou říkal Valthór, když byla máma pozdě večer ještě pořád v práci. Valthór jí vysvětloval, že se její matka musí zabývat těmi nejhoršími zločinci z celého Islandu. Tohle byl jeden z mála případů, kdy Theodóra cítila, že je její velký bratr na svou matku hrdý.

	A teď, když vedle sebe matka s dcerou ležely, vnucovala se Theodóře stále ta stejná otázka.

	„Co to máš za práci, mami?“

	Elínborg nevěděla, jak na to odpovědět. Theodóra se o její práci zajímala vždycky, zvědavě se vyptávala na podrobnosti o tom, co právě dělá, s jakými lidmi má do činění, s kým spolupracuje. Elínborg se neustále snažila odpovídat podle nejlepšího vědomí a svědomí, aniž by zmiňovala zločiny jako vraždy, znásilnění, domácí násilí nebo brutální ublížení na zdraví. Ve svém povolání už viděla hodně věcí, na které by nejraději zapomněla, a o těchhle věcech se před svým dítětem nechtěla za žádných okolností zmiňovat.

	„Pomáháme lidem,“ řekla nakonec. „Staráme se o lidi, kteří potřebují naši pomoc. Snažíme se zajistit, aby mohli vést klidný život.“

	Elínborg vstala a přikryla svoji dceru.

	„Nechovala jsem se k Birkirovi pěkně?“ zeptala se.

	„Vždycky jsi na něho byla moc hodná.“

	„Tak co za tím vězí?“

	„Birkir tě nikdy nebral jako svou matku,“ odvětila Theodóra. „Řekl to Valthórovi. Ale nesmíš mu prozradit, že jsem ti to řekla.“

	„Valthór někdy říká moc divné věci.“

	„Myslí si, že Birkir měl prostě plné zuby své pěstounské rodiny.“

	„Myslíš, že jsem mohla udělat něco jinak?“ otázala se Elínborg.

	„Určitě ne.“

	Elínborg dala dceři pusu na čelo a řekla: „Dobrou noc, miláčku.“

	* * *

	Výslechy Konráda a Níny pokračovaly i druhý den, ale Elínborg už se jich neúčastnila. Otázky se neustále točily kolem toho, co dělali tu noc, kdy byl zavražděn Runólfur. Oba trvali na svých výpovědích. Vyšetřovatelé jim neustále připomínali, že měli dostatek času na to, aby se mezi sebou domluvili. Muž, který se ohlásil na policii a tvrdil, že tu noc viděl ve čtvrti Thingholt auto se ženou na sedadle pro spolujezdce, zrovna když se vracel domů do Njardargaty, byl požádán o identifikaci Konrádovy ženy. Muž byl přesvědčen o tom, že se jedná o tutéž ženu, kterou tu noc viděl nedaleko Runólfurova bytu.

	Odpoledne se Elínborg posadila do místnosti, ve které byl vyslýchán Konrád. Izolace, neustálé otázky a starosti, které si dělal o Nínu, ho viditelně sebraly. Zeptal se Elínborg na to, jak je na tom jeho dcera. Ujišťovala ho, že se jí daří dobře a přiměřené okolnostem, že všem velmi záleží na tom, aby byla celá záležitost co nejrychleji uzavřena.

	„Neměla pak být má dcera celá od krve?“ zeptal se Konrád, když se opět bavili o tom, jestli Nína spáchala vraždu. „Neviděl jsem na ní žádnou krev. Prostě tam nebyla krev.“

	„Předtím jste vypovídal, že jste si toho nevšímal.“

	„Ale teď si na to vzpomínám.“

	„A my vám máme věřit?“

	„Vím, že byla chyba, že jsem se ihned neobrátil na policii, nezavedl vás na místo činu a všechno vám neukázal, abyste viděli, že Nína toho muže nemohla zabít. Taky byla chyba, že jsem ji neodvedl do krizového centra pro oběti znásilnění, kde by jí poskytli psychickou podporu. Samozřejmě jsme to všechno měli udělat. Neměli jsme utéct. Byla to chyba a teď se nám to vymstilo. Chudák Nína, tohle se nikdy nemělo stát, nikdy.“

	Elínborg se podívala na kriminalistu, který vedl výslech a který jí dal nyní znamení, že může do výslechu zasáhnout.

	„Myslím si, že vaše dcera se chystá učinit přiznání,“ řekla. „Nína už v podstatě přiznala, že Runólfura zabila. Lituje jen toho, že si nemůže vzpomenout na to, jak mu podřízla hrdlo.“

	„Znásilnil ji,“ řekl Konrád. „On se na ní ukojil, zatracenej hajzl.“

	Poprvé slyšela Konráda nadávat.

	„O to pravděpodobnější je, že když se probrala, dala mu Rohypnol, nějakým způsobem ho přemohla a nakonec mu podřízla krk. Možná ho oklamala stejně jako on ji, když mu drogu nasypala do pití. Jisté věci na to poukazují.“

	„Tahle slabomyslná tvrzení se mi z duše protiví,“ řekl Konrád.

	„Leda byste to udělal vy,“ namítla Elínborg.

	„Kdo byl ten Runólfur? Co to bylo za člověka?“

	„Nevím, co na to říct,“ řekla Elínborg. „Dokud žil, nedostal se nikdy do konfliktu se zákonem. Myslím, že si to zbytečně ztěžujete. Vaše dcera sice tvrdí, že ji znásilnil, ale ve skutečnosti o tom vůbec nic nevíme. Proč bychom jí měli věřit? Proč bychom měli věřit vám?“

	„Můžete jí věřit všechno, co vám říká.“

	„To bych moc ráda,“ povzdechla si Elínborg. „Ale je tady něco, co mi v tom brání.“

	„Ještě nikdy nikomu nelhala. Mně, matce ani nikomu jinému. Je hrozné, že byla zapletena do téhle tragédie. Je to noční můra. Je to prostě hrozné. Udělal bych všechno, aby to už konečně skončilo. Všechno.“

	„Víte, že Runólfur měl na sobě Nínino tričko.“

	„To mi došlo až později. Měl jsem oblečenou bundu, tu jsem přes Nínu okamžitě přehodil a pak jsem posbíral její věci. Měl jsem zkrátka postupovat pečlivěji. Věděl jsem, že jste nám na stopě, když jste se mě ptala na San Francisco. To nebyla zdvořilostní návštěva u nevinného svědka.“

	„Říkal jste, že byste si přál, kdybyste ho mohl zavraždit sám. Nína říkala, že by si moc ráda vzpomněla na to, jak mu podřízla krk. Kdo z vás dvou to udělal? Můžete mi to už konečně říct?“

	„Tvrdí Nína, že to udělala?“

	„V podstatě ano.“

	„Nepřiznám se tady k ničemu jenom proto, že si to přejete,“ namítl Konrád. „Jsme nevinní. Tak už nám konečně věřte a přestaňte s těmi nesmysly.“

	
XXVII.

	Zbytek dne využila Elínborg k nákupu věcí do domácnosti. Přinesla spoustu zdraví prospěšných věcí v naději, že chlapce a jejich otce přemluví k tomu, aby něco takového jedli. Kromě toho koupila hovězí, protože chtěla konečně splnit svůj slib. Valthór má nejraději steaky. Pro něj nebylo žádné maso dost krvavé, ale s výjimkou sobího masa se pro tohle nikdy nedokázala nadchnout. Užívala si, že může na chvíli vypnout v supermarketu, a snažila se nezabývat ničím, co ji v posledních dnech tak tížilo. Do nákupního vozíku vložila sklenici se srdíčky artyčoků, kolumbijskou kávu a islandský jogurt.

	Doma se ze všeho nejdřív naložila do vany s teplou vodou a podařilo se jí natolik uvolnit, že dokonce usnula. Neuvědomovala si, jak unavená po stresu posledních dní je. Probrala se, až když slyšela zvuky v domě; věděla, že jedno z dětí právě dorazilo domů. Snažila se nemyslet na práci, ale bylo to těžké. Stále musela myslet na Edvarda, na jeho malý, ubohý domeček ve Westendu, ten starý křáp, který stál před domem, a pokřivené větve stromu, které se roztahovaly nad střechou jako strašidelná tlapa. Čím víc myslela na Lilju, tím ubožejší byl ten dům a Edvard, učitel, který do něj vcházel a zase z něj vycházel, v mírném předklonu, s rozcuchanými vlasy a třídenním strništěm, nejistý a rozpačitý. Nedokázala si sice představit, že by byl schopen ublížit byť jen mouše, to ale nebylo podstatné. Zevnějšek vůbec nevypovídal o Edvardově povaze, nehledě na do očí bijící skutečnost, že byl neupravený a zanedbaný.

	Měla v plánu zajet ještě jednou do Akranes a promluvit si s lidmi, kteří Lilju a Edvarda znali. Jeho kolegové na střední škole by jí přece jenom mohli dát nějaké informace, které tehdy třeba nepovažovali za důležité. Musí si také znovu promluvit s Liljinou matkou, která hledá útočiště ve víře. Možná by si měla promluvit i s jejím otcem, který bojuje proti smutku svým mlčením. Bude těžké s nimi mluvit, když nemá nic konkrétního v ruce, a Elínborg si nebyla jistá tím, jak daleko může zajít. Za žádných okolností v nich nechtěla vzbuzovat mamou naději. Marná naděje nikdy nikomu nepomohla.

	Musí toho taky zjistit mnohem víc o Runólfurovi. Konrád se jí zeptal, co to bylo za muže a co o něm policie ví – a toho je velmi málo. Možná nebude tak úplně od věci zajet ještě jednou na venkov, navštívit jeho rodnou vesnici a důkladněji si promluvit s místními lidmi.

	Oblékla si pohodlný domácí oděv a šla do kuchyně. Theodóra přišla domů se dvěma kamarádkami, které byly nyní v jejím pokoji. Valthór taky trčel u sebe. Rozhodla se, že ho nechá na pokoji. Po zbytek dne se bude vyhýbat konfliktním situacím.

	Vzala si dvě filety z jehněčího masa, které si odložila stranou pro sebe a svou experimentální kuchyni, zašla na zahradu za domem a zapnula gril, aby byl horký, až ho bude potřebovat. Pak si ze skříně podala tandoori hrnec a zkombinovala bylinkovou marinádu s islandským kořením. Nakrájela jehněčí filety na přiměřeně malé kousky, naložila je do marinády a nechala je půl hodiny odležet. Když na zahradu odnesla tandoori hrnec a několik brambor na grilování, které chtěla nabídnout ke steakům, gril už byl horký. Zavolala Teddimu, který jí oznámil, že už je na cestě domů.

	Pokaždé, když měla chuť a čas věnovat se kuchařskému umění, se dokázala zcela uvolnit. Nechala stranou všechen ten shon a přehnanou horlivost, přestala myslet na svou práci a věnovala se pouze své rodině. Nemyslela na nic jiného než na všemožné přísady a na to, jak pomocí intuice a fantazie vytvořit z chaosu dokonalý celek. Nyní procházely suroviny proměnou a ona jim dávala zcela nový charakter s ohledem na chuť, strukturu a vůni. Tři fáze kuchařského umění – příprava, úprava a nakonec konzumace – pro ni byly svého druhu životní filozofií.

	Všechno, co ji napadalo a co vytvářela, si pečlivě zaznamenávala, protože po první kuchařské knize měla následovat další. Název Spousta pokrmů a služeb byl narážkou na náročnou kriminalistickou práci, která se často táhla do večera, a Theodóře připadal vtipný. Kniha sklidila velký úspěch, Elínborg byla dokonce pozvána do jedné talk-show a musela poskytnout několik rozhovorů. Věděla už také, jak se bude nová kuchařka jmenovat, pokud ji tedy někdy dokončí: Ještě více pokrmů a služeb.

	Slyšela Teddiho přicházet domů. Každého člena své rodiny už poznala podle sluchu. Valthór za sebou většinou bouchl dveřmi, zul si tenisky, práskl taškou o zem a bez pozdravu zmizel ve svém pokoji. Jeho mladší bratr se začal chovat úplně stejně. Už nebyl malé dítě a starší bratr byl jeho vzor. Bunda pokaždé přistála na zemi bez ohledu na to, kolikrát ho napomínala, že patří do skříně. Theodóra se chovala velmi tiše, opatrně zavřela dveře, pověsila věci do skříně, šla do kuchyně, a pokud byli doma rodiče, bavila se s nimi. Teddi se většinou vřítil do chodby dveřmi od garáže, obvykle měl skvělou náladu a pobrukoval si nějakou písničku, kterou slyšel cestou domů. Za chůze trochu uklidil, posbíral bundy, které se povalovaly po zemi, a schoval aktovky do skříně, poskládal boty do botníku a pak přišel do kuchyně a dal Elínborg pusu.

	„Ty už jsi doma?“ divil se.

	„Už dlouho jsem vám slibovala steaky,“ vysvětlovala Elínborg. „A kromě toho stojí na grilu tandoori hrnec. Mohl bys dát vařit rýži?“

	„Takže jsi ten případ vyřešila?“ zeptal se Teddi a vzal si ze skříně rýži.

	„Nevím, ale určitě to už brzy zjistíme.“

	„Ty jsi vážně génius,“ řekl Teddi. Byl rád, že Elínborg konečně přišla domů v rozumnou dobu. Ve fast foodech už se z něj stával pomalu štamgast a žena a její kuchařské umění mu moc chyběly. „Co myslíš, nepřipijeme si na to trochou červeného vína?“

	Elínborg z chodby zaslechla, jak jí v kapse od kabátu zvoní mobilní telefon. Teddi se na ni podíval a úsměv mu z tváře rychle zmizel. Tenhle zvuk znal až příliš dobře.

	„Nevezmeš to?“ zeptal se a vytáhl z regálu láhev vína.

	„Copak už jsem to někdy neudělala?“ namítla Elínborg a šla na chodbu. Nejraději by ten krám vypnula. Když telefon lovila v kapse, vážně o téhle alternativě uvažovala.

	Přitom si všimla, že Teddiho bunda leží na chodbě na židli. Pronikavě voněla mazacím olejem, celý den totiž visela v dílně. Obvykle si ji pověsil do garáže.

	„Jsi doma?“ zeptal se v telefonu Sigurdur Óli.

	„Jsem,“ odvětila Elínborg naštvaně. „Proč mi voláš? Co se děje?“

	„Nic. Jen jsem ti chtěl pogratulovat, ale když máš tak mizernou náladu, tak…“

	„Pogratulovat? A k čemu, prosím tě?“

	„Přiznal se.“

	„Kdo se přiznal?“

	„Ten chlápek ve vyšetřovací vazbě, kdo jiný,“ zabručel Sigurdur Óli. „Tvůj kamarád s anténou na noze. Přiznal se, že zavraždil Runólfura.“

	„Konrád? A kdy?“

	„Právě teď.“

	„Cože? Prostě jenom tak?“

	„Vlastně jo. Chtěli pro dnešek skončit, když najednou řekl, že se vzdává. Nebyl jsem při tom, ale přibližně tak nějak se vyjádřil. Učinil přiznání, že spáchal vraždu. Tvrdí, že nad sebou ztratil kontrolu, když viděl, co se stalo. Řekl, že Runólfura nenutil, aby spolkl Rohypnol. Prý už byl v dost divném stavu. Nůž si přinesl z kuchyně a nakonec ho hodil někam do moře. Nevzpomíná si ale, kde to mohlo být.“

	Elínborg se tvářila dost skepticky.

	„U mě celou dobu trval na tom, že jsou oba nevinní.“

	„Asi už měl těch výslechů plné zuby. Netuším, co se mu odehrává v hlavě.“

	„A jeho dcera? Co je s Nínou?“

	„Jak to myslíš?“

	„Ví, že se její otec přiznal?“

	„Ne, ještě jsme jí to neřekli. Myslím, že do zítřka to počká.“

	„Tak díky,“ řekla Elínborg.

	„Dotáhla jsi to do konce, má milá,“ řekl Sigurdur Óli. „Nikdy bych si nemyslel, že ten indický krám pomůže k vyřešení případu.“

	„Uvidíme se zítra.“

	Elínborg hovor ukončila. Zamyšleně popadla Teddiho bundu, že ji odnese do garáže. Silný pach z dílny zamořil celou chodbu, ve vzduchu cítila mazací olej. Teddi vždycky dbal na to, aby si do bytu nenosil pracovní oblečení. Samou radostí z toho, že je žena doma, na to dnes nejspíš zapomněl. Často ho za to napomínala, když s sebou na chodbu omylem přinesl bundu, a Teddi si na to v poslední době dával pozor, aby po bytě nešířil pach dílny. Pověsila bundu do garáže a vrátila se do kuchyně.

	„Kdo to byl?“ vyzvídal Teddi.

	„Sigurdur Óli. Máme tady přiznání,“ vysvětlovala Elínborg. „Jde o ten případ ve čtvrti Thingholt.“

	„No vida,“ radoval se Teddi, který v ruce pořád ještě držel neotevřenou láhev vína. „Nevěděl jsem, jestli má cenu ji otevírat.“

	„Klidněji otevři,“ pobídla ho Elínborg, ale po radosti nebylo v jejím hlase ani stopy. „Mimochodem, zapomněl jsi na chodbě bundu.“

	„Pospíchal jsem, nezlob se. Proč jsi tak naštvaná? Ty nemáš radost, že je případ vyřešený?“ zeptal se a vytáhl korek z láhve. Nalil víno do dvou sklenic a jednu z nich podal Elínborg.

	„Skál,“29 řekl.

	Elínborg si s ním zamyšleně přiťukla. Teddi cítil, že se s ní něco děje. Civěla do hrnce s rýží, zatímco Teddi upíjel víno a mlčky ženu pozoroval. Neodvažoval se jí zeptat.

	„Je to vůbec možné?“ zeptala se zničehonic Elínborg.

	„A co?“

	„To je přece úplná blbost,“ vysvětlovala Elínborg.

	„Proč?“ zeptal se Teddi, který vůbec nechápal, o čem mluví. „Je snad něco s rýží?“

	„S rýží?“

	„Ano, dal jsem do hrnce obvyklé množství.“

	„Považoval to za petrolej, ale bylo to něco jiného,“ řekla Elínborg.

	„Cože?“

	Elínborg chvíli upřeně hleděla na manžela. Pak šla znovu do garáže, přinesla jeho bundu a podala mu ji.

	„Čím přesně to vlastně smrdí?“

	„Ta bunda?“

	„Ano. Je to petrolej?“

	„Ne, to není petrolej,“ namítl Teddi a přičichl k bundě. „To je mazací olej, ta bunda je cítit po mazacím oleji.“

	„Kdo byl ten Runólfur?“ zašeptala Elínborg. „Jaký to byl člověk? Konrád se mě na to dnes ptal a já jsem na to nedokázala odpovědět, protože to vůbec netuším, ale vlastně bych to měla vědět.“

	„Co bys měla vědět?“

	„To, co Konrád cítil, nebyl petrolej. Zatraceně, měli jsme Runólfura prověřit mnohem lépe. Já to věděla. Měli jsme toho o Runólfurovi zjistit mnohem víc.“

	
XXVIII.

	Elínborg ještě chvíli seděla v autě a teprve pak vystoupila a došla na čerpací stanici. I když na to vlastně vůbec neměla čas, chtěla si poslechnout až do konce pořad se starými islandskými hity, který právě běžel v rádiu. Na těchto písních vyrostla a líbily se jí, i když později zjistila, že většina melodií pochází ze zahraničí a byly jen opatřeny islandskými texty. Hráli jeden song za druhým, o jaře ve Vaglaskóguru,30 o malé Lóe na mostě, o námořníkovi Simbim. Na chvíli si vzpomněla na starý svět a myslela na dobu, kdy žila s Bergsteinnem. Taky se zajímal o staré šlágry a často se zmiňoval o tom, jak se časy změnily. Jednoduché, nevinné písně a melodie, na které se dalo tančit, se hodně lišily od nekompromisní hudby, která překypovala kritikou a vztekem. Tahle hudba jí připomínala také Erlendura, který se stáhl do míst, kde trávil dětství, a chtěl, aby ho všichni nechali na pokoji. Pravděpodobně si s sebou vůbec nevzal mobilní telefon a nechtěl být rušen. Takhle to udělal už několikrát, když si vzal dovolenou a odjel na východ země. Přemýšlela, co tam vlastně dělá, a zašla dokonce tak daleko, že se na něj vyptávala v jednom penzionu v Eskifjörduru,31 ale nikdo o něm nic nevěděl. Dlouho s tím telefonátem otálela, protože znala Erlendura možná lépe než všichni ostatní a věděla, že nemá rád, když mu někdo strká nos do jeho soukromí.

	Procházela staré protokoly o smrtelných nehodách a narazila na jméno jednoho řidiče nákladního auta, který byl zapleten do nehody, při níž přišel o život Runólfurův otec. Tehdy pracoval pro jednu dopravní firmu v Reykjavíku a Elínborg se na něj vyptávala u šéfa čerpací stanice.

	„Ráda bych věděla, zda je Ragnar Thór ve městě. Mám číslo jeho mobilního telefonu, ale nezvedá to,“ řekla Elínborg, když se představila.

	„Ragnar Thór?“ zopakoval muž. „Ten už tady dávno nepracuje.“

	„Vážně? A pro koho teď jezdí?“

	„Pro nikoho. Od té nehody už nejezdí vůbec.“

	„Máte na mysli tu smrtelnou nehodu?“

	„Ano, pak sježděním definitivně sekl.“

	„Kvůli té nehodě?“

	„Jo,“ odvětil muž. Seděl ve své kanceláři, procházel nějaké papíry, a když Elínborg vešla dovnitř, ani nezvedl hlavu. „Nevíte, kde teď pracuje?“

	„Pracuje na jedné čerpací stanici v Hafnarfjórduru, tam jsem ho před dvěma měsíci naposledy potkal. Nejspíš tam ještě pořád bude.“

	„To ho ta nehoda tak sebrala?“

	„A divíte se? Přestal jezdit, prostě s tím úplně seknul.“ Elínborg nakonec jela na čerpací stanici, o které mluvil Thórův dřívější šéf. Nepanoval tam zrovna čilý ruch. U jednoho z čerpacích stojanů stál muž, který tankoval sám, aby ušetřil pár korun. Za prodejním pultem seděli dva zaměstnanci, přibližně třicetiletá žena a muž, kterému mohlo být něco přes padesát. Žena seděla u pokladny a vůbec si Elínborg nevšímala. Muž však vstal a s úsměvem se zeptal, co pro ni může udělat. „Hledám Ragnara Thóra,“ řekla Elínborg.

	„To jsem já,“ odvětil muž.

	„Vám asi nefunguje mobilní telefon, že?“

	„Ne. Snažila jste se mi dovolat? Ještě jsem se nedostal k tomu, abych si koupil nový.“

	„Mohli bychom si někde v klidu popovídat?“ zeptala se ho Elínborg a podívala se na ženu u pokladny. „Ráda bych se vás na něco zeptala, nezdržím vás dlouho.“

	„Dobře,“ souhlasil muž a pohlédl na ženu za pokladnou. „Nejlepší bude, když půjdeme ven. Kdo jste?“

	Společně vyšli ven a Elínborg mu řekla, že je od kriminální policie a že vyšetřuje jeden poměrně komplikovaný případ. Dále mu sdělila, že by mu ráda položila pár otázek, které se týkají nehody, jež se stala před několika lety, když se jeho nákladní vůz srazil s osobním autem a řidič přišel o život.

	„Chcete mluvit o té nehodě?“ zeptal se Ragnar Thór a zdálo se, že okamžitě zpozorněl.

	„Četla jsem sice protokoly,“ řekla Elínborg, „ale moc dobře vím, že v nich nikdy není uvedeno všechno. Proto jsem s vámi chtěla mluvit osobně. Po nehodě jste přestal jezdit, je to pravda?“

	„Já… Nevím, jak bych vám mohl pomoci,“ odpověděl Ragnar Thór a ustoupil o krok dozadu. „Nikdy jsem se k té nehodě nevyjadřoval.“

	„Tomu velmi dobře rozumím. Je hrozné, když se člověk připlete k něčemu takovému.“

	„Nezlobte se, ale myslím, že byste tomu dokázala porozumět jen tehdy, kdyby se vám něco takového stalo. Nejspíš vám nepomůžu a byl bych vám vděčný, kdybyste mě s tím neobtěžovala. Nikdy jsem o té nehodě s nikým nemluvil a nehodlám na tom nic měnit. Doufám, že to budete respektovat,“ odvětil Thór a chystal se vrátit dovnitř.

	„Jedná se o vraždu ve čtvrti Thingholt,“ řekla Elínborg. „Slyšel jste o ní?“

	Ragnar Thór se zarazil. U čerpacího stojanu zastavilo auto.

	„Mladý muž, který byl brutálně zavražděn, byl syn muže, jenž přišel při nehodě, jíž jste byl účastníkem, o život.“

	Ragnar Thór se na Elínborg podíval, jako by nechápal, co mu právě řekla.

	„Jeho syn?“

	„Jmenoval se Runólfur. Při té nehodě přišel o otce.“

	Muž, který zastavil u čerpacího stojanu, seděl ještě pořád v autě a čekal, až bude obsloužen. Žena u pokladny se ani nehnula.

	„Nebyla to moje vina,“ zasténal Ragnar Thór. „Ta nehoda nebyla moje vina.“

	„O tom ani nikdo nepochybuje, Ragnare. Vjel do vašeho jízdního pruhu.“

	Muž v autě zatroubil. Ragnar Thór na něj pohlédl. Žena za pokladnou na to nijak nereagovala. Ragnar šel k autu a Elínborg ho následovala. Řidič otevřel okno, beze slova mu podal pětitisícovou bankovku, pak se okénko opět zavřelo.

	„Co chcete vědět?“ zeptal se jí Ragnar Thór, když uvedl do chodu benzinové čerpadlo.

	„Stalo se při té nehodě něco nezvyklého, něco, co jste třeba neuvedl do protokolu? V dokumentech, které mám k dispozici, je uvedeno jen to, že Runólfurův otec ztratil podle všeho kontrolu nad svým vozem.“

	„Já vím.“

	„Jeho žena se domnívá, že musel usnout. Je to pravda? Opravdu ztratil kontrolu nad svým vozem? Nevypadla mu třeba z ruky hořící cigareta? Co se tehdy vlastně stalo?“

	„Byl to opravdu otec toho mladého muže ze čtvrti Thingholt?“

	„Ano.“

	„To jsem nevěděl.“

	„Tak teď už to víte.“

	„Když vám řeknu něco, co není uvedeno v protokolech, musí to zůstat jen mezi námi.“

	„Nechystám se o tom s nikým mluvit, na to se můžete spolehnout.“

	Ragnar Thór zašrouboval víčko od nádrže a zavěsil čerpací pistoli na místo. Zůstali stát u stojanu. Bylo poledne a byla velká zima.

	„Byla to sebevražda,“ řekl Ragnar Thór.

	„Sebevražda? Jak to víte?“

	„A neřeknete to nikomu?“

	„Ne.“

	„Usmíval se na mě.“

	„On se usmíval?“

	Ragnar Thór přikývl. „Když jsme se srazili, usmíval se. Vybral si moje nákladní auto, protože bylo velké a mělo přívěs. Zničehonic přejel do mého pruhu. Nemohl jsem vůbec nic dělat, neměl jsem šanci jakkoli zareagovat. Jel rovnou proti mně a těsně před tím, než jsme se srazili, se usmál.“

	* * *

	Letadlo odlétalo odpoledne z vnitrostátního letiště v Reykjavíku. Bylo obsazeno jen z poloviny a rychle vystoupalo na svou letovou hladinu. Všechno napovídalo tomu, že kvůli nízkému vytížení nebude tohle letecké spojení nadále finančně podporováno státem a bude co nevidět definitivně zrušeno. Kvůli mlze na cílovém letišti došlo ke zdržení a teprve kolem třetí hodiny dostalo letadlo povolení k přistání.

	Pilot přivítal cestující, omluvil se za zpoždění, oznámil přibližnou dobu letu a informoval cestující o počasí na cílovém letišti: síla větru šest, teplota čtyři stupně pod nulou, velká oblačnost. Nakonec popřál cestujícím příjemný let. Elínborg si utáhla bezpečnostní pás a myslela na let před několika dny. Měla pocit, že je to tentýž pilot. Většinu času letěli nad oblaky a Elínborg si vychutnávala slunce po levé straně. V Reykjavíku v těchto ponurých dnech moc nepobyla. Měla s sebou podklady k Vraždě ve 101, jak byl teď případ v tisku nazýván. Pojmenování Vražda ve čtvrti Thingholt už bylo zastaralé.

	V médiích se teď o případu mluvilo, jako by byl ve Thingholtu zavražděn jeden z bezpočtu mladých zbohatlíků. Stejně bylo jen otázkou času, kdy se bude případ jmenovat podle poštovního směrovacího čísla Reykjavíku, no a teď k tomu konečně došlo.

	Elínborg si přečetla Konrádovo přiznání, na kterém i nadále trval. Ona však velmi dobře věděla, jak zvláštně na člověka působí vyšetřovací vazba.

	„Chtěl bych vidět svou dceru,“ prohlásil. „Odmítám odpovídat na další otázky, pokud si s ní předtím nepromluvím.“

	„To není možné,“ zněla odpověď muže, který ho vyslýchal. Elínborg vycházela z toho, že to byl Finnur, muž, který ji upozornil na spojení mezi Edvardem a Liljou.

	„Jak se má?“ chtěl vědět Konrád.

	Když Elínborg četla tento rozhovor, ušklíbla se. Konrád se neustále ptal na svou dceru a Elínborg měla pocit, že její kolega se vůči němu nechová zrovna vstřícně.

	„Je v pořádku?“

	„V tuto chvíli je v pořádku.“

	„Co myslíte tím v tuto chvíli?“

	„Já nevím. Vyšetřovací vazba samozřejmě není žádný med.“

	Krátce nato se Konrád vzdal. Otázky se neustále točily kolem toho, jak se dostal do domu. Několikrát mu položili tutéž otázku a najednou se zdálo, že už se rozhodl. Elínborg ho v duchu viděla před sebou, jak se ve výslechové místnosti najednou napřímil a zasténal.

	„Nejspíš nemá smysl v tom nadále pokračovat. Nevím, proč jsem si myslel, že mi to projde. Měl jsem se s vámi spojit hned poté, co jsem ho zavraždil. Pak by tady toho všeho zůstala Nína ušetřena. Byla chyba, že jsem to neudělal. Chci zdůraznit, že jsem nejednal v sebeobraně.“

	„Máto snad být…“

	„Zabil jsem ho já. Nechejte Nínu na pokoji, udělal jsem to já. Hluboce lituji toho, že jsem ji zatáhl do téhle hry na schovávanou. Byla to moje vina, jenom a jenom moje vina. Ztratil jsem nad sebou kontrolu, když jsem viděl, v jakém je Nína stavu a jak to v bytě vypadá. Řekla mi, kde se nachází a kde je jeho byt. Bylo to strašné volání o pomoc. Co nejrychleji jsem tam odjel. Níně se podařilo otevřít dveře. Když jsem vešel do bytu, okamžitě jsem si všiml nože na stole a předpokládal jsem, že s ním ten darebák Níně vyhrožoval. Nevěděl jsem, co se tam odehrálo. Nína se choulila na zemi a ten napůl nahý muž se nad ní skláněl. Nikdy předtím jsem ho neviděl. Byl ke mně otočený zády. Myslel jsem, že chce Níně něco udělat, popadl jsem nůž a podřízl jsem mu krk. Neviděl mě. Pak jsem rychle posbíral všechny její věci, které jsem viděl, odvedl jsem ji zahradou za domem o jednu ulici níž a pak jsem ji doslova odvlekl k autu. Cestou domů jsem někde zastavil a hodil nůž do moře, ale nevzpomínám si, kde to bylo. Právě takhle to bylo.“

	Na druhý den ráno vyslýchala kriminální policie také Konrádovu ženu, která by byla spoluvinná, pokud by Konrádově výpovědi uvěřili. Potvrdila, že se Konrád vrátil k autu s dcerou, ale nemohla si vzpomenout na to, že by Konrád někde cestou zastavil a zbavil se vražedné zbraně. Všichni byli kvůli tomu, co se stalo, úplně mimo a ona si nebyla jistá, jestli si dokáže vzpomenout na přesný průběh událostí a na všechno, co se odehrálo. Za daných okolností nepovažovala policie za nutné obstarat si příkaz k vyšetřovací vazbě i pro ni.

	Elínborg se hrozně vyděsila, když začaly nečekaně prudké turbulence. Chytila se opěrek a papíry spadly na zem. Otřesy naštěstí trvaly jen několik minut, pak ale opět pokračoval plynulý let. Opět se přes reproduktor ozval pilot, hovořil o turbulencích a doporučoval cestujícím, aby zůstali připoutáni. Elínborg si posbírala papíry a uspořádala je. V těchto malých lehkých letadlech s vrtulemi létala opravdu velmi nerada.

	Nakonec se opět začetla do Konrádova přiznání. Konrádovi byly kladeny otázky, které se týkaly všeho možného, a Konrád na ně odpovídal. Ale otázka, která Elínborg zajímala nejvíc, totiž ta, proč si vzal Runólfur Rohypnol, zůstávala nezodpovězena. Konrád Runólfura podle vlastní výpovědi nepřinutil k tomu, aby ten prášek spolkl, a Nína si na nic nepamatovala.

	Letadlo snížilo letovou výšku, a když prolétlo mraky, viděla Elínborg, že země je ještě pořád pokryta tenkou sněhovou vrstvou. Opět se soustředila na případ a na Konrádovo přiznání, aby přišla na jiné myšlenky a nemusela myslet na přistání. Přitom si opět vybavila scénu doma v kuchyni. V duchu před sebou viděla Teddiho, jak s ním mluví o zápachu mazacího oleje, kterým byla cítit jeho bunda.

	„Kam tím vlastně míříš?“ zeptal se jí Teddi.

	„Konrád říkal, že u Runólfura to páchlo, jako by tam něco pálil petrolejem.“ vysvětlovala Elínborg. „Ale on nic nepálil. To, co Konrád cítil, nebyl petrolej.“

	„A co tedy?“

	„Nenašli jsme žádné stopy po petroleji. Kromě toho jsem neměla dojem, že by byla Konrádova výpověď v tomhle bodu příliš přesná. Spíš si myslím, že cítil něco podobného, čím je cítit tvá bunda. Když teď bundu položíš na židli, bude toho za chvíli plná chodba.“

	„A jakou to hraje roli?“ divil se Teddi.

	„Naprosto klíčovou,“ vysvětlovala mu Elínborg, pak si vzala mobilní telefon a zavolala Sigurdurovi Ólimu.

	„To přiznání je k ničemu,“ řekla.

	„A proč?“

	„Konrád si myslí, že jedná správně, když na sebe bere vinu své dcery. Myslím si, že ti dva s tou vraždou nemají vůbec nic společného.“

	„Proč najednou takový obrat? Když to nebyli oni, tak kdo jiný?“

	„To musím teprve zjistit,“ řekla Elínborg. „Zítra ráno si musím promluvit s Konrádem. Jsem přesvědčená o tom, že nám lže.“

	„Proč všechno pořád tak komplikuješ?“ rozčiloval se Sigurdur Óli. „Vždyť už jsem ti blahopřál k vyřešení případu.“

	„Bohužel jsi mi gratuloval předčasně.“

	Elínborg hovor ukončila a opět se otočila k Teddimu.

	„Můžu si zítra půjčit tvou bundu?“

	Ráno seděl Konrád opět ve výslechové místnosti. Prohlásil, že toho moc nenaspal, a se svými nečesanými vlasy a v pomačkaném oblečení vypadal skutečně unaveně. Ani Elínborg neodpověděl na pozdrav, jen se pořád vyptával na Nínu. Elínborg mu řekla, že jeho dcera je na tom pořád stejně.

	„Myslím si, že nám tady něco nalháváte,“ řekla. „Celou dobu jste tvrdil pravdu, ale my jsme vám nevěřili. Totéž platí pro vaši dceru – té jsme taky nevěřili. Rozhodl jste se, že vraždu vezmete na sebe, protože půjdete do vězení raději vy, abyste toho ušetřil svoji dceru, která je mladá a má budoucnost před sebou. Jenže jste zapomněl zohlednit dva aspekty. Nína vaši novou verzi určitě nepotvrdí. Nebude srozuměna s tím, že berete vinu na sebe. A kromě toho lžete.“

	„Jak to víte?“

	„Prostě to vím,“ řekla Elínborg.

	„Vy prostě nevěříte ničemu, co říkám.“

	„Ale ano, něčemu ano. V podstatě věřím téměř všemu, přinejmenším až do okamžiku, kdy chcete přiložit Runólfurovi nůž na krk.“

	„Ale Nína to neudělala.“

	„Možná si na to už nevzpomínáte, ale říkal jste mi, že když jste vešel do Runólfurova bytu, cítil jste petrolej. Předpokládal jste, že něco pálil. Copak jste cítil, že něco hoří?“

	„Ne, to ne.“

	„Takže jste jen cítil něco, co vám připadalo jako petrolej?“

	„Ano.“

	„Víte přesně, jak voní petrolej?“

	„Ne, vlastně ne. Prostě to byl takový olejový zápach.“

	„Byl hodně silný?“

	„Ne. Ale něco viselo ve vzduchu.“

	Elínborg vytáhla z plastikového sáčku bundu, kterou měl Teddi na sobě a kterou pověsil na chodbě. Položila ji na stůl.

	„Tu bundu jsem nikdy neviděl,“ řekl Konrád rychle, jako by se nechtěl zaplétat do dalších těžkostí.

	„Já vím,“ řekla Elínborg. „Chci vás požádat, abyste se jí nedotýkal a ani k ní nečichal. Cítíte něco?“

	„Ne.“

	Elínborg vzala bundu, několikrát ji protřepala, pak ji složila a opět ji zastrčila do sáčku. Poté vstala, odnesla sáček na chodbu a posadila se naproti Konrádovi.

	„Moc vědecký tenhle experiment není, ale cítíte teď něco?“

	„Ano,“ řekl Konrád, „teď něco cítím.“

	„Je to stejný petrolejový zápach, jaký jste cítil v Runólfurově bytě?“

	Konrád se dvakrát zhluboka nadechl.

	„Ano, to je přesně ten zápach jako u něj v bytě, když jsem tam vešel,“ řekl. „Možná jen o trochu slabší.“

	„Jste si tím jistý?“

	„Ano, přesně takhle to tam páchlo. Co je to za bundu? Komu patří?“

	„Mému muži,“ vysvětlovala Elínborg. „Je automechanik a má autoopravnu. Tahle bunda visí celý den v dílně a je doslova nasáklá pachem mazacího oleje. Takhle to páchne ve všech autoopravnách u nás. Ten zápach je mimořádně silný a drží se ve věcech hodně dlouho.“

	„Pach mazacího oleje?“

	„Přesně tak.“

	„No a co? Co to má znamenat?“

	„To nevím, každopádně si nejsem jistá. Domnívám se ale, že byste měl upustit od veškerých doznání, dokud se vám neozvu.“

	Pilot nepřistál zrovna obratně, a když letadlo tvrdě dosedlo na přistávací dráhu, Elínborg se s leknutím opět vrátila do reality.

	
XXIX.

	Elínborg dostala v penzionu ve vesnici stejný pokoj jako posledně a v klidu si vybalovala své věci. Protože už se blížil večer, nijak zvlášť nepospíchala. Cestou z letiště telefonovala Sigurdurovi Ólimu a ostatním, kteří s ní pracovali na případu, a snažila se sehnat další informace o Runólfurově rodině, o matce a o otci, který odešel na věčnost s úsměvem na tváři, o Runólfurových přátelích ve vesnici a o jejich rodinách. Informace, které dostala od kolegů, však byly velmi kusé, protože na to neměli moc času. Ale pokud ji její cit neklame, tak se toho v následujících dnech dozví víc.

	Majitelka penzionu ji okamžitě poznala a divila se, že ji po tak krátké době vidí znovu. Ani se nesnažila skrývat svoji zvědavost.

	„Existuje snad nějaký zvláštní důvod, proč jste opět tady?“ naléhala, když šla s Elínborg k jejímu pokoji a otevřela dveře. „Tohle asi nebude zdvořilostní návštěva, že?“

	„Pokud si dobře vzpomínám, někdo tvrdil, že se tady nikdy nic neděje,“ řekla Elínborg.

	„To je pravda, tady se toho děje opravdu velmi málo,“ souhlasila žena.

	„Děkuji, já už si nějak poradím,“ řekla Elínborg, aby se vyhnula zvědavým otázkám.

	Když si vybalila, zamířila do jediné restaurace ve vesnici, sedla si ke stolu a objednala si opět rybu. Tentokrát byla v restauraci úplně sama. Žena, která se jmenovala Lauga a měla celý podnik na starosti, přijala její objednávku mlčky a rychle zmizela v kuchyni. Buď si na Elínborg nevzpomínala, nebo neměla chuť na zdvořilostní konverzaci. Když s ní Elínborg mluvila poprvé, byla podstatně hovornější. Uplynula nějaká doba, než se opět objevila, a před Elínborg přistál talíř s rybou.

	„Výborně,“ řekla Elínborg. „Nevím, jestli si na mě vzpomínáte, ale byla jsem tady před několika dny a vaše ryba chutnala znamenitě.“

	„Děkuji. Ryby mám vždycky čerstvě,“ poznamenala Lauga, aniž by jakkoli zareagovala na to, zda si na ni vzpomíná. Chtěla se vrátit do kuchyně, ale Elínborg ji ještě zadržela.

	„Když jsem tady byla naposledy, mluvila jsem s jednou dívkou, která si támhle v rohu prohlížela DVD,“ řekla a ukázala na stojan u vchodu. „Nevíte, kde bych ji mohla najít?“

	„Ve vesnici žije několik mladých dívek,“ namítla Lauga. „Netuším, kterou máte na mysli.“

	„Mohlo ji být kolem dvaceti, měla světlé vlasy a úzký obličej. Byla moc hezká, štíhlá a měla na sobě modrou péřovou bundu. Myslím, že sem chodí častěji. Tohle je totiž zřejmě jediná videopůjčovna ve vesnici.“

	Lauga si dávala s odpovědí na čas.

	„Byla bych vám velmi vděčná, kdybyste…,“ začala Elínborg, ale Lauga jí skočila do řeči.

	„Nevíte, jak se jmenovala?“

	„Ne.“

	„Podle toho, jak ji popisujete, mi nepřipadá povědomá,“ prohlásila Lauga a pokrčila rameny. „Ale klidně to mohla být nějaká dívka z vedlejší vesnice.“

	„Doufala jsem, že byste mi mohla pomoct,“ řekla Elínborg a začala jíst rybu. Chutnala stejně znamenitě jako poprvé, byla čerstvá, upečená tak akorát a výtečně kořeněná. Lauga zkrátka uměla vařit. Elínborg přemýšlela, jestli ta žena tady, na konci světa, nepromarnila své schopnosti, zároveň se jí však v duchu omlouvala. Moc dobře totiž věděla, že má vůči venkovanům sklon k předsudkům. Jistě by bylo lepší, kdyby si myslela, že si zdejší obyvatelé velmi váží toho, že tady mají tak skvělou kuchařku.

	Elínborg vůbec nespěchala, vychutnala si rybu do posledního sousta a jako zákusek si objednala kousek čerstvého čokoládového dortu a k němu kávu.

	Ve dveřích se objevily tři děti, dva chlapci a jedna dívka, a dívaly se na nabídku filmů. Jeden z chlapců zapnul obrovskou televizi nad pultem, kde právě běžela nějaká sportovní soutěž. Televize hrála hodně nahlas, a proto se z kuchyně vynořila Lauga a požádala chlapce, aby ji laskavě trochu ztišil, což bez odmlouvání udělal.

	„A vyřiď matce, že ji zítra hned po poledni mohu ostříhat,“ řekla chlapci a ten přikývl. Pohlédl směrem k Elínborg. Usmála se na něj, on ale její úsměv neopětoval. Dívka, která přišla s ním, se taky posadila před televizi a za chvíli se už všichni tři dívali na televizi. Elínborg se ušklíbla. Nedokázala se rozhodnout, jestli si má objednat ještě jeden silný likér, ale nakonec své touze podlehla a dopřála si další. Předpokládala, že zítra bude náročný den.

	Vstala a šla zaplatit k pultu. Lauga ji mlčky obsloužila a ona měla pocit, že ty tři děti sledují každičký její pohyb. Poděkovala a rozloučila se s nimi. Zareagovala jen dívka. Krátce přikývla.

	Elínborg se zamyšleně vracela do penzionu. Přemýšlela o tom, jak má zítra postupovat, když si najednou všimla světlovlasé dívky v modré bundě, která chvátala po chodníku na druhé straně cesty. Elínborg se zastavila a dívala se na ni, aby se ujistila, že jde o stejnou dívku. Když si byla jistá, zavolala na ni. Dívka zpomalila a pohlédla na ni.

	„Dobrý den,“ zvolala Elínborg a zamávala na ni.

	Stály naproti sobě, dělila je jen silnice.

	„Vzpomínáte si na mě?“ zeptala se Elínborg.

	Dívka na ni upřeně hleděla.

	„Zrovna jsem se na vás ptala,“ vysvětlovala Elínborg a vkročila jednou nohou na cestu.

	Dívka ustoupila a pak opět pokračovala v chůzi, aniž by na Elínborgin dotaz zareagovala. Když se Elínborg chystala přejít cestu, dívka se rozběhla. Elínborg běžela za ní a volala na ni, aby zůstala stát, ale dívka ještě víc zrychlila. Elínborg sice měla dobré boty, ale neměla moc kondičku, a tak se vzdálenost mezi nimi neustále zvětšovala. Elínborg to nakonec vzdala a sledovala, jak dívka mizí mezi domy.

	Obrátila se a vracela se do penzionu. Dívčina reakce ji překvapila. Proč s ní nechce mluvit, když jí přece při první návštěvě dala tip? Před čím utíká? Elínborg si byla jistá, že Lauga moc dobře ví, o čem Elínborg mluvila, když se zmiňovala o dívce v modré bundě. Z nějakého důvodu jí Lauga odmítala pomoct. Co před ní obě ženy skrývají? Nebo si snad Elínborgina fantazie jen něco namlouvá? Nepůsobí na ni třeba tohle mlčenlivé a tmavé místo?

	Dostala vlastní klíč od vchodu do penzionu, a tak nemusela nikoho obtěžovat. Zavolala Teddimu, který ji ujišťoval, že doma je všechno v nejlepším pořádku. Jako vždy se zeptal, kdy zase přijede domů, a ona jako už tolikrát odvětila, že ještě neví. Před usnutím se začetla do knihy o asijské kuchyni a jejím sepětí s východní filosofií.

	Usínala s knihou v ruce, když tu náhle někdo tichounce zaklepal na okno.

	Když zaklepal podruhé, tentokrát podstatně rozhodněji, vyskočila z postele.

	Elínborgin pokoj se nacházel v přízemí. Přistoupila k oknu, opatrně odhrnula závěsy a snažila se v té temnotě za oknem něco rozeznat. Okno mělo výhled dozadu. Nejprve neviděla vůbec nic, ale pak se ze tmy vynořila lidská postava a Elínborg hleděla přímo do očí dívky v modré bundě.

	Ta jí dala znamení, aby ji následovala, a pak opět zmizela v temnotě. Elínborg se rychlostí blesku oblékla a vyšla z pokoje. Opatrně za sebou zavřela domovní dveře, aby nevyrušila majitele domu v horním patře. Rozhlížela se kolem sebe, ale v té tmě vůbec nic neviděla. Obešla dům až ke svému oknu, ale dívku v modré bundě nikde nezahlédla. Neodvažovala se volat. Dívka si počínala očividně velmi opatrně a za žádnou cenu nechtěla, aby ji někdo viděl. Bylo zřejmé, že nechce být spatřena právě s Elínborg.

	Elínborg to chtěla vzdát a vrátit se zase do penzionu, když si všimla, že se dole na ulici někdo pohybuje. Pouliční osvětlení ve vesnici bylo mizerné, ale když Elínborg udělala několik kroků směrem k dívce, poznala, že na ni čeká. Když Elínborg zrychlila, dívka zrychlila také, ale za chvíli se zastavila a rozhlížela se. Elínborg se taky zastavila. Nechtěla s dívkou závodit. Dívka se otočila a zamířila k ní, když jí ale Elínborg vyšla vstříc, ustoupila a znovu se dala do běhu. Elínborg pochopila, že ji má s přiměřeným odstupem následovat. Rozhodla se to akceptovat a šla tedy v určité vzdálenosti za ní.

	Noc byla chladná, ze severu vál ledový vítr a profukoval skrz oblečení. Elínborg se roztřásla zimou a přitáhla si kabát těsněji k tělu. Cesta vedla podél moře, kolem domů nad přístavem, které tvořily střed vesnice, a dál severním směrem. Elínborg přemýšlela, kam ji vlastně dívka vede a jak dlouho ještě ta příšerná cesta potrvá. Mírně se vzdálily od moře. Cesta, kterou teď kráčely, vedla z vesnice, kolem velkého domu, který Elínborg považovala za obecní dům. Nad vstupem svítilo světlo. Když minuly dům, na cestu kromě měsíce nesvítilo vůbec nic. Ten však bojoval s obrovskými mraky a většinu času prohrával. Elínborg slyšela v temnotě šumění řeky – nejspíš šly po mostě. Pak dívku několikrát ztratila z očí. Byla jí hrozná zima, protože vítr se mezitím změnil v pořádný vichr.

	Najednou před sebou spatřila světelný paprsek a zamířila k němu. Na kraji cesty stála dívka a v ruce držela kapesní svítilnu.

	„Vážně to musí být?“ supěla Elínborg zadýchaně, když došla k dívce. „Nemůžete mi prostě jenom říct, co máte na srdci? Je noc a je mi příšerná zima.“

	Dívka se na ni ani nepodívala a dala se opět do pohybu. Opustila cestu a zdálo se, že míří k moři. Elínborg kráčela za ní.

	V temnotě došly ke kamenné zídce, která Elínborg sahala až po pás. Kráčely podél ní, dokud nedošly k brance, kterou dívka otevřela. Branka tiše zavrzala.

	„Kde to jsme?“ zeptala se Elínborg. „Kam mě to vedete?“ Odpovědi se dočkala záhy. Obě teď kráčely po úzké stezce.

	Elínborg viděla po obou stranách vysoké stromy. Kužel světla dopadal na kamenné schody, které podle všeho vedly k nějaké budově. Když dívka vystoupala po malém svahu, spatřila Elínborg ve světle kapesní svítilny bílý kříž a pak otesaný kámen, který byl převrácený. Na kameni byl nápis.

	„Vy jste mě zavedla na hřbitov?“ zašeptala Elínborg.

	Dívka stále neodpovídala, místo toho šla ještě kousek dál až k prostému, bílému kříži ze dřeva s jednoduchým nápisem. Na hrobě ležela čerstvá kytice.

	„Kdo tady leží?“ chtěla vědět Elínborg a snažila se ve slabém, mihotavém světle kapesní svítilny rozpoznat nápis.

	„Nedávno měla narozeniny,“ zašeptala dívka.

	Elínborg hleděla na hrob. Kapesní svítilna zhasla. Slyšela, jak se od ní rychle vzdalují kroky. Zůstala na hřbitově sama.

	
XXX.

	Elínborg se dostala do postele až hodně pozdě, přesto vstala následujícího dne brzy. Vítr se během noci uklidnil. Na zpáteční cestě do vesnice sněžilo. Nevěděla ani, jestli dívku ještě někdy uvidí, ani proč ji zavedla ke hrobu na hřbitově. Na kříži bylo napsáno ženské jméno, na které teď Elínborg musela myslet. Žena ležela v zemi a ona viděla v duchu květiny, které někdo nedávno položil na hrob. Pod křížem však byl pohřben příběh, který neznala.

	Elínborg zůstala ještě chvíli ve svém pokoji, zavolala do Reykjavíku a připravovala se na nastávající den. Až potom zamířila do restaurace. Ještě pořád se tam pracovalo, i když už bylo po poledním shonu. Lauga měla v kuchyni dokonce pomocnou sílu. Elínborg si objednala pečený špek s volskými oky a kávu. Měla pocit, že se na ni všichni lidé dívají jako na nějaký cizí element, ale rozhodla se to ignorovat. Nespěchala, v klidu snědla oběd, objednala si další kávu a sledovala, co se děje kolem.

	Lauga odnesla talíř a otřela stůl.

	„Už víte, kdy se vracíte do Reykjavíku?“ zeptala se.

	„To závisí na spoustě věcí,“ odvětila Elínborg. „Vaše vesnice toho nabízí spoustu, i když se toho tady údajně moc neděje.“

	„Vážně?“ divila se Lauga. „Doslechla jsem se, že jste byla celou noc venku.“

	„Opravdu?“

	„Vesnické klepy,“ řekla Lauga. „Těch je tady spousta. Člověk by neměl věřit všemu, co se tady povídá. Doufám, že vy těmhle klepům nevěříte.“

	„Nezajímají mě,“ řekla Elínborg. „Bude dnes sněžit?“ zeptala se a pohlédla k oknu. Těžké, zamračené nebe se jí vůbec nelíbilo.

	„Podle dnešní předpovědi by se večer a v noci mělo počasí ještě zhoršit,“ odvětila Lauga.

	Všichni hosté už mezitím odešli. Elínborg vstala.

	„Nikomu neprospějete tím, že se budete přehrabovat v minulosti,“ namítla Lauga. „Všechno je dávno pohřbeno a zapomenuto.“

	„Když už mluvíme o minulosti, jistě jste znala dívku jménem Adalheidur, která žila tady ve vesnici, že? Zemřela před dvěma roky.“

	Lauga trochu zaváhala.

	„Ano, vím, kdo to je,“ řekla nakonec.

	„Proč zemřela tak mladá?“

	„Proč?“ zopakovala Lauga. „Nechci se o tom bavit.“

	„A proč ne?“

	„Prostě nechci,“

	„Nemůžete mi říct jméno někoho z její rodiny nebo z okruhu jejích přátel, někoho, s kým bych si mohla promluvit?“

	„V tom vám bohužel nepomohu. Já tady provozuju restauraci, to je moje práce. Nemám v popisu práce vyprávět cizím lidem historky,“

	„Mnohokrát děkuji,“ řekla Elínborg, šla ke dveřím a otevřela je. Lauga stála uprostřed místnosti a dívala se na nijako by chtěla ještě něco dodat.

	„Myslím, že místním prokážete velkou laskavost, když se konečně vrátíte do Reykjavíku a nikdy se sem už nevrátíte,“ řekla.

	„Komu tím prokážu laskavost?“

	„Nám všem,“ řekla Lauga. „Tady nemáte co pohledávat.“

	„To se ještě uvidí,“ odvětila Elínborg. „Děkuji za jídlo, bylo vynikající.“

	Chystala se zajít na hřbitov, cestou tam se však rozhodla, že navštíví někoho jiného. Zamířila k řadovému domku, ve kterém bydlela Runólfurova matka. Kristjana slyšela zvonek a hned otevřela. Okamžitě si na Elínborg vzpomněla a zavedla ji do obývacího pokoje.

	„Co tady zase chcete?“ zeptala se nevrle a sedla si do téhož křesla jako při Elínborgině první návštěvě. „Co v téhle vesnici vlastně pohledáváte?“

	„Snažím se najít odpověď,“ řekla Elínborg.

	„Nevím, jestli ji naleznete právě tady,“ namítla Kristjana. „Tohle je zapadákov, příšerná díra, a kdybych byla k něčemu dobrá, byla bych už dávno za kopečkama.“

	„Copak se tady nežije dobře?“

	„Jestli se tady žije dobře?“ zopakovala Kristjana posměšně. Otřela si kapesníkem rty a pak si s ním začala hrát. „Hlavně nevěřte těm jejich lžím.“

	„A co si zdejší lidé vymysleli?“ Elínborg si vzpomněla na to, jak Lauga zmiňovala vesnické klepy.

	„Všechno,“ prohlásila Kristjana. „Tady žije spousta darebáků, to vám teda řeknu. Ubožáci, kteří druhému nepřejí ani špínu za nehty. Tak co vám o mně napovídali? Určitě si utírají hubu o mého Runólfura. Nesmíte věřit všemu, co se povídá.“

	„Jsem tady přece jenom chvíli,“ namítla Elínborg. Kristjana na ni tentokrát působila ještě uzavřenějším dojmem. Nechtěla se jí ptát na manželovu smrt, protože Kristjana nejspíš nezná pravdu. Ale chtěla vědět něco jiného. Elínborg chvíli přemýšlela a pak zformulovala svůj dotaz: „Jen jsem slyšela, že jste svého syna vychovávala velmi přísně. Je to pravda?“

	„Já a přísně? Runólfura? To jsou zatracené pomluvy. Chlapcům je třeba občas trochu nařezat. Kdo vám co napovídal?“

	„Na to si už nevzpomínám,“ lhala Elínborg.

	„Já že jsem Runólfura vychovávala přísně? Ale to mě u těchhle lidí, kteří vychovávají samé darebáky, nijak nepřekvapuje. Chátra jedna! Nedávno mi někdo rozbil okno a nikdo se k tomu nechtěl přiznat. Myslím, že vím, kdo to udělal, a tak jsem si šla hned promluvit s rodiči toho spratka, jenže jsem pěkně narazila. Takhle si tady váží starých lidí.“

	„Tak byla jste na svého syna přísná?“ zopakovala Elínborg otázku.

	Kristjana na ni rychle pohlédla.

	„Chcete mi snad podsouvat vinu za to, jaký byl?“

	„Já ale nevím, jaký byl,“ namítla Elínborg. „Můžete mi říct, jaký byl?“

	Kristjana hleděla mlčky na židli, otřela si rty kapesníkem a nervózně si s ním pohrávala.

	„Nesmíte věřit všemu, lidé povídají,“ řekla. „Našli jste už toho, kdo ho zabil?“

	„Bohužel ne,“ odvětila Elínborg.

	„Ale nějaké lidi jste zavřeli, četla jsem o tom v novinách.“

	„Ano.“

	„To jste mi tedy přišla říct?“

	„Ne, upřímně řečeno ne. Ráda bych věděla, jestli si myslíte, že vašemu synovi někdo tady ve vesnici něco udělal.“

	„Už poprvé jste se mě ptala na to, jestli tady měl nějaké nepřátele. Myslím, že neměl. Jistá si tím ale nejsem, jestli to byl tak zkažený člověk, za jakého ho považujete.“

	„Ptala jsem se také na ženy, které znal,“ vysvětlovala Elínborg, která se snažila vážit každé slovo.

	„O ženách v jeho životě nevím vůbec nic,“ řekla Kristjana.

	„Je tady hlavně jedna, na kterou bych se chtěla zeptat. Mladá žena z vaší vesnice, jmenovala se Adalheidur.“

	„Adalheidur?“

	„Ano.“

	„Vzpomínám si na ni, i když jsem ji téměř neznala. Byla to sestra toho chlápka, který pracuje v dílně.“

	„Toho, co pracuje v dílně?“

	„Ano.“

	„Byla to Valdimarova sestra?“

	„Ano. Nebo spíš jeho poloviční sestra. Její matka byla příšerná coura. Dřív se vnucovala námořníkům. Dali jí nějakou přezdívku, ale tu už jsem zapomněla. Ta přezdívka moc hezká nebyla, to vám teda povím. Měla dvě děti, ale samozřejmě nebyla vdaná. Dva bastardy. Taky chlastala. Zemřela v nejlepších letech, a když se to tak vezme, tak naprosto vyžilá. Ale zase byla šikovná a pracovitá. Pracovala jsem s ní, ta ženská za to vážně dokázala vzít.“

	„Znal váš syn tu dívku? Tu Adalheidur?“

	„Runólfur? Byli přibližně stejně staří, taky spolu chodili do školy. Moc jsem ji neznala, jenom jako malou holku, pořád stála své matce za zadkem. Z nosu jí pořád tekl sopel. Jako dítě nebyla moc zdravá, byla taková zvláštní a neduživá.“

	„Měl s ní Runólfur něco?“

	„Jak to myslíte?“

	Elínborg váhala. „Byli víc než přátelé? Byli… Chodili spolu?“

	„Ne, nic takového. Proč se mě na to ptáte? Runólfur si ji nikdy nepřivedl domů.“

	„Ale chodil za dívkami ze vsi, ne?“

	„Vlastně ani ne.“

	„Pokud vím, tak Adalheidur zemřela před dvěma roky.“

	„Zabila se,“ řekla Kristjana a přejela si rukou po šedivých vlasech. Elínborg přemýšlela, jestli byla jako mladá tmavovlasá. Tmavé oči tomu nasvědčovaly.

	„Kdo? Adalheidur?“

	„Ano. Našli ji u moře pod hřbitovem,“ řekla Kristjana lhostejně. Znělo to, jako by mluvila o počasí. „Utopila se.“

	„Spáchala sebevraždu?“

	„Ano, to bylo naprosto jednoznačné.“

	„Nevíte, proč to udělala?“

	„Proč se zabila? To netuším. Musela se cítit hrozně, chudák holka. Muselo jí být příšerně, jinak by to přece neudělala.“

	
XXXI.

	Za denního světla si Elínborg polohu hřbitova uvědomovala lépe. Nacházel se na severu vesnice, přímo u moře, a byl obehnán nízkou, vrstvenou kamennou zídkou, o kterou se nejspíš už delší dobu nikdo nestaral. Kameny byly vylámané, na některých místech nebyla zídka kvůli vysoké trávě vůbec vidět.

	V jednom rohu hřbitova stál hezký kostelík s nízkou věžičkou, natřený na bílo a s červenou střechou z vlnitého plechu. Branka na hřbitov byla pootevřená. Elínborg našla hrob zcela bez problémů. Tu a tam ležely na studené zemi mechem porostlé náhrobky s nečitelnými nápisy. Některé ještě stály vzpřímeně, odolávaly nepřízni počasí a mezi nimi byly roztroušené obyčejné bílé kříže ze dřeva, jaký byl na Adalheiduřině hrobě.

	Ten byl velmi skromný. Jednoduchý nápis, který informoval o jejím datu narození a úmrtí. Pod tím pouhé Odpočívej v pokoji. Elínborg zjistila, že datum Adalheiduřina narození je stejné jako den, kdy byl zavražděn Runólfur. Vzhlédla k zamračenému nebi. Tady bylo bezvětří a moře bylo klidné. Fjord, obklopený podzimními horami, kam jen oko dohlédlo, vyzařoval tichý klid, který přerušoval jen zbloudilý drozd. Na chvíli si sedl na věžičku kostela, pak se znovu vznesl do vzduchu a zamířil k horám.

	Elínborg najednou cítila, že na hřbitově není sama. Když pohlédla k cestě, spatřila tam stát dívku v modré bundě. Obě chvíli stály na místě, pak sebou dívka trhla a přistoupila blíž.

	„Hezké místo,“ poznamenala Elínborg.

	„To ano,“ řekla dívka, „je to nejhezčí místo z celé vesnice.“

	„Lidé věděli, co dělají, když si pro hřbitov vybrali právě tohle místo,“ řekla Elínborg. „Mimochodem díky, že jste mě tady dnes v noci nechala samotnou,“ dodala.

	„Omlouvám se,“ řekla dívka. „Nevěděla jsem, co mám dělat. A ještě pořád nevím, co mám dělat. Když jste znovu přišla do vesnice…“

	„Věděla jste, že se vrátím?“ zeptala se Elínborg. „Nepřekvapilo mě to. Vlastně jsem s vámi počítala. Čekala jsem na to, až znovu přijdete.“

	„Řekněte mi, co vás trápí. Vidím, že máte něco na srdci.“

	„Viděla jsem, že jste šla za Kristjanou.“

	„Vám ve vesnici zkrátka nic neujde.“

	„Nešpehovala jsem vás, jen jsem to viděla. Ví naprosto přesně, co se stalo. Řekla vám to?“

	„Co se stalo?“

	„Všichni to vědí.“

	„A co vědí? A kdo vlastně jste? Co kdybyste mi prozradila své jméno?“

	„Jmenuji se Vala.“

	„K čemu ty tajnosti, Valo?“

	„Myslím, že většina lidí ví, co se stalo, ale nikdy by o tom nemluvila. A já o tom v podstatě taky nechci mluvit, nechci mu působit těžkosti. Proto… Proto nevím, jestli o tom mám s vámi mluvit. Ale to mlčení je nesnesitelné, už to déle nevydržím.“

	„Proč mi prostě neřeknete, co máte na srdci? Pak uvidíme, co dál. Z čeho máte strach?“

	„Nikdo o tom tady nemluví,“ řekla Vala, „a já nechci nikomu působit potíže.“

	„O čem? A komu?“

	„Všichni mlčí a dělají, jako by se nic nestalo, jako by k ničemu nedošlo. Jako by všechno bylo v naprostém pořádku.“

	„Ale není.“

	„Ne, není.“

	„Tak jak je to tedy? Proč jste mě sem přivedla?“

	Dívka neodpovídala.

	„Co mám podle vás udělat?“ naléhala Elínborg.

	„Nejsem jedna ze zdejších drben, nechci mluvit o lidech zle… A o mrtvých už vůbec ne.“

	„Nikdo nemusí vědět, o čem jsme mluvily,“ řekla Elínborg. Vala najednou změnila téma. „Pracujete u policie už dlouho?“

	„Dost dlouho.“

	„Musí to být hrozná práce.“

	„Jenom někdy. Třeba když člověka pošlou na záhadné místo, jako je tohle. Ale bývají i lepší dny, třeba když člověk potká dívku, jako jste vy, a věří, že jí může pomoct. Kdo zemřel, že o něm nechcete mluvit ve zlém?“

	„Nedokončila jsem gymnázium,“ řekla dívka a ještě pořád váhala s odpovědí na Elínborginu otázku. „Studium chci dokončit a pak půjdu studovat dál. Ráda bych se něco naučila.“

	„Kdo byla Adalheidur, která tady leží pohřbená?“ zeptala se Elínborg a pohlédla na kříž.

	„Byla jsem ještě dítě, když se to stalo.“

	„Co se stalo?“

	„Myslím, že mi bylo asi osm, ale slyšela jsem o tom až ve dvanácti nebo ve třinácti. To tady kolovaly různé podivné příběhy a já si vzpomínám, že mi připadaly smutné, ale zároveň taky podivně vzrušující. Prý už nebyla úplně pří četná. Nepracovala na plný úvazek, ale starala se bratrovi o domácnost a byla dost divná. Vůbec nechodila mezi lidi, nemluvila s ostatními. Byla dost izolovaná od života ve vesnici a vlastně se s nikým nestýkala kromě bratra, který ji velmi miloval a staral se o ni, když onemocněla. Nebo jsem si alespoň vždycky myslela, že onemocněla, protože mi to jako malé říkali. Addý je nemocná, chudák. V mých očích byla dospělá, o dvanáct let starší než já. Měly jsme narozeniny ve stejný měsíc, jen pět dní od sebe. Když se jí to stalo, byla stejně stará jako teď já.“

	„Znala jste ji?“

	„Ano, pracovaly jsme spolu ve fabrice na zpracování ryb. Byl mezi námi samozřejmě věkový rozdíl a bylo velmi obtížné se vzájemně sblížit. Bylo mi řečeno, že byla vždycky taková, že je trochu jiná, samotářka, která se s ostatními moc nestýká. A ostatní se s ní taky nestýkali. Byla slabá a přecitlivělá. Myslím, že to byla snadná oběť.“

	Vala se zhluboka nadechla. Elínborg cítila, že bojuje sama se sebou.

	„A pak, když jsem byla starší, jsem zaslechla různé další zvěsti o ní a o tom, co ji postihlo. Někteří o tom věděli a mlčeli. Možná jim to bylo trapně. Nebo to bylo podlé. Nebo strašné. Trvalo nejspíš několik let, než se to rozneslo po celé vesnici, ale teď už to vědí všichni. Netuším, jak se tyhle fámy dostaly do oběhu, protože Addý nikdy nic neřekla. Nikdy ani nepodala trestní oznámení. Možná o tom promluvil on, když se opil. Možná se tím dokonce chlubil. Nemyslím si totiž, že by cítil nějakou lítost.“

	Vala chvíli mlčela. Elínborg trpělivě vyčkávala.

	„Nikomu neřekla, co se stalo, nanejvýš možná svému bratrovi. Ale myslím si, že se to k němu doneslo už dávno předtím. Žila s ostudou, kterou si sama namlouvala. Hodně jsem četla o ženách jako ona. Většina z nich potřebuje speciální terapii. Takové ženy si neustále vyčítají, že za to mohou ony. Žijí s bezmocným vztekem, izolují se.“

	„Co se stalo?“

	„Znásilnil ji.“

	Vala upřeně hleděla na kříž.

	„Tak se postupně rozneslo, že byla znásilněna a kdo to udělal, ale ona nikdy neřekla ani slovo. Nikoho neudala, nikdo za to nenesl odpovědnost. A nikdo neudělal nic pro to, aby jí pomohl,“ řekla.

	„Kdo to byl?“ chtěla vědět Elínborg. „Kdo ji znásilnil?“

	„Jsem si naprosto jistá tím, že Kristjana ví, kdo to udělal. Ví, co provedl její synáček. Snaží se to ze všech sil potlačit. Nemá to tady ve vesnici jednoduché. Život jí ztrpčují dokonce i malé děti a rozbíjejí jí okna.“

	„Takže mluvíte o Runólfurovi?“

	„Ano. To on znásilnil Addý a ona se z toho nikdy nevzpamatovala. Našli ji na břehu, tam dole, přímo pod hřbitovem. Byla vyplavena na místě, kde našla konečně klid.“

	„A Runólfur?“

	„Všichni tady vědí, kdo ho zabil.“

	Elínborg na Valu dlouho hleděla. V duchu viděla muže, jak záměrně přejíždí do protisměru a usmívá se na nákladní auto, které se na něj řítí.

	
XXXII.

	Když se Elínborg vrátila do penzionu, pracovala několik hodin v pokoji, který se proměnil v improvizovanou kancelář. Několikrát telefonovala do Reykjavíku a obstarala si další informace. Mimo jiné mluvila i se Sigurdurem Ólim a byla zahájena nezbytná opatření. Do vesnice budou posláni policisté, ale chvíli potrvá, než dorazí. Sigurdur Óli Elínborg několikrát zdůraznil, aby před tím, než policisté dorazí, nepodnikala nic na vlastní pěst, a ona mu řekla, že si kvůli ní nemusí dělat starosti. Konrád s Nínou byli ještě pořád ve vyšetřovací vazbě. Elínborg nepřekvapilo, když si to Konrád mezitím rozmyslel a teď pro změnu opět popíral, že by Runólfura zabil. Stejně vytrvale také popíral, že to udělala jeho dcera Nína.

	Začalo se stmívat, když se Elínborg vydala do vesnice. Přešla hlavní cestu a šla stejnou cestou směrem k přístavu, kterou šla při své první návštěvě. Dílna se nacházela na severním konci vesnice. Myslela na počasí a doufala, že zde nebude sněžit. Podívala se na cedulku nad vchodem do dílny. Všimla si, že na ni skutečně někdo střílel brokovnicí, vyprávěla jí o tom Vala. Valdimar, majitel dílny, to jednou udělal sám, když byl opilý. Už několik let se však alkoholu ani nedotkl.

	Vešla do Valdimarovy kanceláře, kde to vypadalo úplně stejně jako při její první návštěvě. Elínborg si představovala, že se tady od otevření dílny nezměnilo vůbec nic. Na zdi za pultem visel kalendář se spoře oděnými dívkami. Byl z roku devadesát osm. Podle všeho tady dny, týdny a roky už nehrají roli. Tady se zastavil čas. Na všem – na pultu, staré kožené židli, na letité kalkulačce i na knize objednávek – ležela tenká vrstva špíny z černých sazí od motorů a náhradních dílů, oleje a pneumatik.

	Zavolala do dílny, a když nedostala žádnou odpověď, šla dovnitř. Traktor značky Ferguson stál na svém místě, jinak byla dílna stejně prázdná jako při její první návštěvě. Dvě skříňky na nářadí na zdi byly otevřené.

	„Slyšel jsem, že jste zase tady,“ zaslechla za sebou hlas.

	Pomalu se otočila.

	„Takže jste mě očekával,“ řekla.

	Valdimar stál za ní v kárované košili a ošoupaných riflích.

	V ruce držel pracovní kombinézu a oblékal si ji.

	„Jste tady sama?“ zeptal se.

	Nebrala tuhle otázku jako hrozbu, protože v jeho hlase nezazněl žádný podtón. On tuhle otázku položil, aby vzbudil důvěru, ne strach.

	„Ano,“ odvětila Elínborg bez váhání. Chtěla k němu být upřímná. Když si oblékl kombinézu a z rukávů vykoukly ruce, připomněl jí Teddiho.

	„Bydlím tady nahoře,“ vysvětloval Valdimar a ukázal prstem na strop. „Neměl jsem moc práce, a proto jsem se šel na chvíli natáhnout. Kolik je hodin?“

	Elínborg odpověděla. Neměla pocit, že by byla v ohrožení. Valdimar byl přátelský a klidný.

	„Tak to nemáte do práce daleko,“ odvětila s úsměvem.

	„Je to velmi pohodlné,“ souhlasil Valdimar.

	„Byla jsem na hřbitově. Viděla jsem tam hrob vaší sestry. Pokud vím, vzala si před dvěma lety život.“

	„Už jste někdy žila ve vesnici, jako je tahle?“ zeptal se jí Valdimar a najednou se postavil tak, že byla Elínborg zatlačena do rohu u skříněk na nářadí.

	„Ne, nikdy jsem nežila ve vesnici, jako je tahle.“

	„Taková místa mohou být podivná.“

	„To si dokážu představit.“

	„Nezasvěcené osoby jako vy to nikdy zcela nepochopí.“

	„Asi máte pravdu.“

	„Já tomu taky sotva rozumím, i když tady žiju. A i kdybych se vám to snažil popsat, byl by to stejně jenom zlomek pravdy. A v očích Haddiho na čerpací stanici je tenhle nepatrný kousíček pravdy taky lež. I kdybyste se bavila se všemi lidmi z vesnice a měla na to dvacet let, dozvěděla byste se jen zlomek toho, jaké je to žít na takovém místě. Jak lidé smýšlejí. Jak se k sobě chovají. Jaké dlouholeté nebo celoživotní vazby mezi lidmi existují, co je rozděluje. Já jsem tady strávil celý život a spoustě z toho všeho ještě pořád nerozumím, i když jsem tady doma. Přátelé se mohou změnit v násilníky během okamžiku. A tajemství si tady lidé chrání až do smrti.“

	„Nejsem si jistá, jestli…“

	„Nechápete, kam tím mířím, nemám pravdu?“

	„Myslím, že něco z toho, co se tady stalo, chápu.“

	„Všichni vědí, že jste teď u mě v dílně,“ řekl Valdimar. „Vědí, proč jste se vrátila do vsi. Vědí, že jste si se mnou přišla promluvit. Všichni vědí, co jsem udělal, ale nic neprozradí. Nikdo z nich neřekne ani slovo. Není to od nich vlastně pěkné?“ Elínborg neodpověděla.

	„Addý byla má nevlastní sestra,“ vysvětloval Valdimar. „Byla o čtyři roky starší než já a vždycky jsme si dobře rozuměli. Otce jsem nikdy nepoznal. Nevím, kdo to je, a ani nemám zájem se to dozvědět. Má sestra měla norského otce, byl to námořník, který tady zůstal dost dlouho na to, aby stihl naši matku oplodnit. Na mámu se tady ve vesnici dívali skrz prsty, opovrhovali jí. Něco takového ví vždycky celá vesnice ještě předtím, než se to člověk dozví sám. Matka nás vychovala dobře, nemohli jsme si na nic stěžovat, i když k nám občas přišel někdo ze sociálky, podivný host, který byl jiný než všichni ostatní. Měl s sebou aktovku. Důkladně si nás prohlížel a kladl nám naprosto absurdní otázky. Ale nikdy mámě nemohl nic vytknout, protože se o své děti starala opravdu vzorně, i když musela bojovat s mnoha problémy. Byla velmi dobrá pracovnice. Byli jsme sice chudí, ale nikdy nám nic nescházelo. Kvůli svým dvěma bastardům měla přezdívku, kterou vám ale neprozradím. Třikrát jsem se kvůli ní pořádně porval, a jednou jsem si při tom dokonce zlomil ruku. A pak v klidu zemřela. Je pochována na hřbitově vedle své dcery.“

	„Vaše sestra ale v klidu nezemřela,“ namítla Elínborg.

	„S kým jste mluvila?“

	„Na tom přece nezáleží.“

	„Tady ve vesnici žijí i dobří lidé, nechci, abyste mě špatně pochopila.“

	„Toho jsem si všimla.“

	„Addý se mi o tom částečně zmínila, až když bylo příliš pozdě,“ pokračoval Valdimar a svaly v obličeji se mu napjaly. Popadl jeden z velkých klíčů, který ležel na kole od traktoru, a potěžkal ho v ruce. „Úplně se uzavřela. Byla sama, když ji přepadl. Potřebovali jsme tehdy peníze, a tak jsem se nechal najmout na práci na rybářské lodi, byla to dlouhá šichta. Když se to stalo, byl jsem zrovna na moři.“

	Valdimar mlčel, hlavu měl skloněnou a lehce narážel klíčem do dlaně.

	„Nic mi neřekla. Nikomu nic neřekla. Když jsem se vrátil, byla jako vyměněná. Hrozně se změnila. Nemohl jsem se k ní téměř přiblížit. Nevěděl jsem, co se stalo, bylo mi tehdy teprve šestnáct. Neodvažovala se ani vyjít z domu. Izolovala se. Odmítala se sejít se svými dvěma kamarádkami ve vesnici. Chtěl jsem, aby šla k lékaři, ale odmítla to. Jen mě požádala, abych ji nechal na pokoji, že se zase brzy vzpamatuje. V jistém smyslu to udělala. Ale neřekla mi, co za tím vězí. Uplynul rok, dva, ale nikdy už nebyla taková jako dřív. Pořád měla strach. Někdy pociťovala příšernou zlost, nechápal jsem ale proč. Někdy jen tak seděla a plakala. Byla zádumčivá a vystrašená. Byl to typický příklad.“

	„Co se stalo?“

	„Jeden muž z vesnice ji strašlivým způsobem znásilnil. Tak hrozně, že nebyla schopna o tom s nikým mluvit, se mnou ani s nikým jiným.“

	„Runólfur?“

	„Ano. Stalo se to na jedné tancovačce v obecním domě. Vylákal Addý dolů k řece, která je odtud docela blízko. Určitě od něj neočekávala žádnou špatnost, vždyť ho dobře znala. Na základní škole spolu chodili dlouhá léta do jedné třídy. Byl si docela jistý, že to bude snadná oběť. Když ji znásilnil, vrátil se a tančil a bavil se, jako by se nic nestalo. Později nejspíš nějakému kamarádovi naznačil, co udělal, a tak se to postupně rozneslo po celé vesnici. Jenom ke mně se nic nedoneslo.“

	„To byl začátek,“ pronesla Elínborg tiše jakoby sama k sobě.

	„Víte o dalších ženách, které znásilnil?“

	„Jednaje ve vyšetřovací vazbě. Ostatní se nepřihlásily.“

	„Možná existují ještě další ženy jako Addý,“ řekl Valdimar. „Vyhrožoval jí, že ji zabije, jestli jen cekne.“

	Valdimar si přestal poklepávat klíčem do dlaně, vzhlédl a podíval se Elínborg do očí.

	„Zlomilo ji to. Byla úplně zničená. A na tom se nic nezměnilo, i když léta plynula.“

	„To věřím,“ přitakala Elínborg.

	„Když se mi nakonec chtěla svěřit s tím, co prodělala, bylo už pozdě.“

	* * *

	Když Addý skončila své vyprávění, seděli oba ještě dlouho mlčky v obývacím pokoji nad dílnou. Valdimar ji držel za ruku a hladil ji po vlasech. Sedl si vedle ní, když se mu svěřovala, co ji tíží, protože čím déle mluvila, tím to pro ni bylo obtížnější.

	„Všechno to bylo tak strašné,“ řekla tiše. „Už jsem to chtěla několikrát vzdát.“

	„Proč jsi mi o tom nic neřekla?“ zeptal se Valdimar, který na svou sestru hleděl, jako by do něj uhodil blesk. „Proč ses mi nesvěřila dřív? Mohl jsem ti pomoct.“

	„A co bys udělal, Valdi? Byl jsi ještě tak mladý a já jsem byla taky ještě dítě. Co jsem měla dělat? Kdo by nám proti tomu násilníkovi pomohl? K čemu by to bylo, kdyby si odseděl pár let ve vězení? Tohle nejsou žádné závažné případy, Valdi. Ne pro ty, kteří rozhodují o vině a nevině.“

	„Jak jsi to mohla přede mnou celou dobu tajit?“

	„Snažila jsem se s tím žít. Některé dny jsou lepší než ostatní. Hrozně jsi mi pomohl, jsi ten nejlepší bratr na světě.“

	„Runólfur,“ zašeptal Valdi.

	Sestra se k němu otočila.

	„Ne abys provedl nějakou hloupost, Valdi. Nechci, aby se ti něco stalo. Jinak bych ti nikdy nic neřekla.“

	„Řekla mi to až ten den, kdy to vzdala,“ pronesl tiše Valdimar a pohlédl na Elínborg. „Spustil jsem ji jen na okamžik z očí, a to stačilo. Nedošlo mi, že je v koncích a jak moc jí ten grázl ublížil. Večer ji našli na břehu pod hřbitovem. Poté, co Runólfur mou sestru znásilnil, odešel poměrně brzy do Reykjavíku. Pak sem chodil jen na návštěvy a nikdy se nezdržel dlouho.“

	„Potřebujete pomoc, potřebujete právníka,“ řekla Elínborg. „Chci vás požádat, abyste od této chvíle už nic neříkal.“

	„Nechci právníka,“ odvětil Valdimar. „Chci spravedlnost. Odjel jsem do Reykjavíku, abych se s ním setkal, a přitom jsem zjistil, že v tom pokračuje.“

	
XXXIII.

	Začalo to působit dřív, než očekával, a cestou k sobě domů musel Nínu podpírat. Zdálo se, že na drogu reaguje velmi silně. Pověsila se na něj a poslední kus cesty ji musel téměř nést. Šel k domu přes zahradu, aby si ho nikdo nevšiml. Když přišli do bytu, nerozsvítil. Opatrněji položil na sedačku.

	Runólfur zamkl dveře, šel do kuchyně a zapálil svíčku. Pak rozestavěl v ložnici čajové svíčky a další dvě zapálil v obývacím pokoji. Byt se ponořil do tlumeného přítmí. Měl žízeň a vypil velkou sklenici vody. Pak si pustil CD s hudbou z jednoho ze svých oblíbených filmů. Sklonil se nad Nínu, zmuchlal pléd, hodil ho do ložnice a začal jí sundávat tričko s nápisem San Francisco. Neměla podprsenku.

	Runólfur ji odtáhl do ložnice, stáhl z ní zbývající oblečení a vysvlékl se. Dívka byla v bezvědomí. Natáhl si na sebe její tričko a pohlédl na nahé, nehybné tělo. S úšklebkem odkousl rožek z obalu s kondomem a vyplivl ho.

	Veškerá jeho touha se soustředila na mladou ženu bez vůle.

	Lehl si na ni, hladil jí prsa a vnikl jí jazykem do úst.

	Za půl hodiny se zvedl, přešel do obývacího pokoje a pustil si další CD. Opět si vybral filmovou hudbu. Tentokrát ji pustil o trochu hlasitěji. Když se chtěl vrátit do ložnice, někdo zaklepal na dveře. Pohlédl ke dveřím a nevěřil vlastním uším. Od té doby, co se odstěhoval do čtvrti Thingholt, se stalo pouze třikrát, že si opilci z centra spletli dveře a obtěžovali ho. Hledali party, na které by mohli slavit dál. Buď zapomněli správnou adresu, nebo se prostě spletli. Takových lidí se člověk nejrychleji zbaví, když jde ke dveřím. Střídavě se podíval do ložnice a na dveře. Klepání bylo čím dál hlasitější. Nezvaný host se podle všeho nemínil vzdát. Při jedné z dřívějších návštěv začal opilec polohlasně volat jakousi Siggi, o které si myslel, že tady bydlí.

	Runólfur si rychle oblékl kalhoty, přivřel dveře do ložnice a pootevřel vstupní dveře. Na chodbě se nesvítilo a postavu, která stála venku, viděl jen nezřetelně.

	„Co…?“ začal, ale dál se nedostal, protože neznámý muž se vecpal do bytu a zavřel za sebou dveře.

	Runólfur byl tak zmatený, že ho vůbec nenapadlo klást odpor.

	„Jsi tady sám?“ zeptal se Valdimar.

	Runólfur ho okamžitě poznal.

	„To jsi ty?“ divil se. „Co… co ode mě chceš?“

	„Je u tebe někdo?“ zajímal se Valdimar.

	„Koukej vypadnout,“ sykl Runólfur.

	Ve Valdimarově ruce zahlédl rukojeť nože a za zlomek vteřiny se zaleskla střenka. Než se vzpamatoval, držel ho Valdimar paží kolem krku a tisknul ho ke zdi v obývacím pokoji. Valdimar byl o hodně vyšší a silnější a Runólfur byl ochromen strachem. Valdimar se rozhlédl po obývacím pokoji a pootevřenými dveřmi do ložnice spatřil Níniny nohy.

	„Kdo je to?“ zeptal se zostra.

	„Moje přítelkyně,“ vykoktal Runólfur. Mluvil jen s obtížemi, protože Valdimar ho držel vší silou, krk měl jako ve svěráku a sotva dýchal.

	„Tvoje přítelkyně? Řekni jí, ať vypadne.“

	„Ale ona spí.“

	„Tak ji vzbuď.“

	„Já… Já nemůžu,“ řekl.

	„Hej ty,“ zvolal Valdimar směrem k ložnici. „Slyšíš mě?“

	Nína se nehýbala.

	„Proč neodpovídá?“

	„Spí hodně tvrdě,“ vysvětloval Runólfur.

	„Ona spí?“

	Valdimar stál náhle před Runólfurem. Jednou rukou mu na krk tiskl břitvu, druhou ho popadl za vlasy. Táhl ho k ložnici a rozkopl dveře.

	„Mohl bych ti podříznout krk, kdybych chtěl,“ zašeptal Runólfurovi do ucha a šťouchl nohou do Níny. Nehýbala se.

	„Co je s ní? Proč nevstává?“

	„Prostě spí,“ řekl Runólfur.

	Valdimar mu nožem zlehka přejel po krku a Runólfur ucítil palčivou bolest.

	„Nedělej mi to, bolí to,“ žadonil Runólfur.

	„Tak tvrdě nikdo nespí. Není zdrogovaná? Ty jsi jí něco dal?“

	„Nech mě být,“ požádal ho Runólfur třesoucím se hlasem. „Dal jsi jí něco?“

	Runólfur mlčel.

	„Omámil jsi ji?“

	„Ona…“

	„Kde je ten krám?“

	„Nech mě na pokoji. Mám ho v kapse bundy.“

	„Dej mi ho.“

	Valdimar ho před sebou strkal do obývacího pokoje.

	„Takže v tom pokračuješ,“ konstatoval.

	„Chtěla to tak.“

	„Stejně jako má sestra,“ zasyčel Valdimar. „Ta to taky tak chtěla? Prosila tě, abys ji znásilnil, ty zasranej hajzle?“

	„Já… nevím, co ti namluvila,“ zasténal Runólfur. „Nechtěl jsem. Omlouvám se. Já…“

	Runólfur vytáhl tablety z kapsy bundy a podal je Valdimarovi.

	„Co je to?“ zeptal se Valdimar.

	„Já nevím,“ odpověděl Runólfur v panice.

	„Co je to?“

	„Ro… Rohypnol,“ zasténal Runólfur. „Prášek na spaní.“

	„Ta znásilňovací droga?“

	Runólfur neodpovídal.

	„Sežer to!“ poručil mu Valdimar.

	„Ne.“

	„Sežer to!“ obořil se na něj Valdimar a přejel mu břitvou po krku. Krev tekla Runólfurovi po kůži.

	Runólfur si vložil do úst jednu tabletu.

	„Ještě jednu, dělej!“ řekl Valdimar.

	Runólfur měl slzy na krajíčku.

	„Co… co chceš udělat?“ zeptal se a spolkl další tabletu. „A ještě jednu.“

	Runólfur už neprotestoval a vzal si i třetí prášek.

	„Nech mě na pokoji,“ žadonil.

	„Drž hubu.“

	„Když toho člověk sní hodně, umře.“

	„Sundej si kalhoty.“

	„Valdi…“

	„Kalhoty dolů!“ zařval Valdimar a znovu Runólfura zlehka řízl. Ten vykřikl bolestí. Rozepnul si kalhoty. Sjely na zem. „Jaký je to pocit?“ zeptal se Valdimar.

	„Jaký je to pocit?“

	„Jo, jaký je to pocit?“

	„Co?“

	„Líbilo by se ti, kdyby tě někdo znásilnil?“

	„Ne…“

	„Nepřipadá ti to napínavé?“

	„Nedělej to,“ naříkal Runólfur plačtivě.

	„Jak si myslíš, že se asi cítila má sestra?“

	„Ne…“

	„Řekni mi to! Všechny ty roky!“

	„Nech mě být…“

	„Tak mi to řekni! Myslíš si, že se cítila stejně, jako se teď cítíš ty?“

	„Nezlob se. Nevěděl jsem, že… Nechtěl jsem…“

	„Ty odporné prase,“ zašeptal mu Valdimar do ucha.

	To bylo to poslední, co Runólfur slyšel.

	Valdimar pak zatlačil na břitvu a vedl rychlý řez od levého ucha šikmo přes krk. Ve stejném okamžiku Runólfura pustil. Ten se poroučel k zemi. Z rány stříkala krev. Valdimar vedle něj ještě chvíli stál, pak zamířil ke dveřím a zmizel v temnotě.

	* * *

	Elínborg mlčky naslouchala Valdimarovu vyprávění, sledovala hru svalů ve tváři a dávala pozor na nuance v jeho hlase.

	Nezaregistrovala ani kapku lítosti. Spíše se zdálo, jako by tohle dílo zkázy prostě musel dokončit, aby znovu našel ve své duši klid. Trvalo mu to dva roky. A nyní bylo dílo dokonáno.

	V hlase bylo slyšet nanejvýš úlevu. Pokud vůbec.

	„Vy svého činu nelitujete?“ zeptala se.

	„Runólfur dostal jen to, co si zasloužil,“ zněla odpověď.

	„Byl jste soudce i kat.“

	„V případě mé sestry byl soudce i kat on,“ odvětil Valdimar rychle. „Nevidím rozdíl mezi tím, co jsem udělal já, a tím, co udělal mé sestře. Měl jsem jen jedinou starost – že to nedokážu. Myslel jsem si, že to bude těžší, že třeba v poslední chvíli couvnu. Očekával jsem větší odpor. Ale Runólfur byl zbabělec a slaboch. Předpokládám, že muži jako on takoví zpravidla jsou.“

	„Existují i jiné cesty, jak dosáhnout spravedlnosti.“

	„A jaké? Addý měla pravdu. Lidi jako on přece dostanou nanejvýš rok nebo dva natvrdo. Addý… Řekla mi, že ji mohl klidně zabít, neviděla v tom žádný rozdíl. Nemyslím si, že jsem spáchal zločin, který by stál za zmínku. Nakonec nezbývá nic jiného, než aby to vzal člověk do vlastních rukou. Člověk musí něco udělat, aby cítil zadostiučinění. Bylo by lepší neudělat nic a nechat ho klidně žít? S touhle otázkou jsem dlouho zápasil, ale pak už jsem to nevydržel. Co může člověk udělat, když se systém spolčuje s darebáky?“

	Elínborg musela myslet na Nínu s Konrádem, kteří také ztratili půdu pod nohama. A v duchu viděla také nešťastnou Unoření rodinu, která se trápila v tichém smutku.

	S tím by se Valdimar nesmířil.

	„Plánoval jste to dlouho?“ zeptala se.

	„Od té doby, kdy se mi Addý svěřila s tím, co se tehdy stalo. Nechtěla, abych něco udělal, nechtěla, abych měl problémy. Dělala si takové starosti o svého malého bratra, o mě. Nevím, jestli to dokážete pochopit. To, co si musela prožít, když ji znásilnil… A všechny ty roky poté. Addý v podstatě přestala existovat. Nebyla to už moje sestra, nebyla to už Addý; zůstal jen její stín. Chřadla a nakonec už nechtěla žít.“

	„Kvůli vám teď sedí nevinný otec s dcerou ve vyšetřovací vazbě,“ namítla Elínborg.

	„Já vím a moc mě to tíží,“ přiznal se Valdimar. „Všechno jsem sledoval a chtěl jsem se přiznat. Za žádnou cenu jsem nechtěl, aby museli nevinní lidé pykat za něco, co jsem udělal já. Byl jsem na cestě k vám, chtěl jsem se udat, jen jsem tady musel ještě něco zařídit, zabýval jsem se tím v posledních dnech. Nepředpokládám totiž, že bych se sem ještě někdy vrátil.“

	Valdimar odložil klíč.

	„Co vás přivedlo na mou stopu?“ zeptal se.

	„Můj manžel je automechanik, vzpomínáte si?“ řekla Elínborg.

	Valdimar na ni nechápavě pohlédl.

	„Otec té mladé dívky, která je ve vyšetřovací vazbě, vypovídal, že v Runólfurově bytě cítil něco, co mu připomínalo petrolej. Jeho dcera se nejspíš musela probrat z bezvědomí krátce poté, co jste byl v bytě, protože když dorazil její otec, ve vzduchu byl ještě pořád cítit pach z vašeho oblečení. Připadalo jí, jako by Runólfur něco pálil petrolejem. Tenhle pach znám z domu, proto jsem se na to znovu ptala. Podle otce to mohl být i mazací olej. Tak jsem se dostala k autodílně. Ihned jsem si vzpomněla na vás, na někoho, kdo neustále pracuje u sebe v dílně. Bylo mi jasné, že se musím intenzivněji zabývat Runólfurovou minulostí, a tak jsem se začala vyptávat tady ve vesnici.“

	„Vyjel jsem rovnou z dílny, v pracovním oblečení,“ řekl Valdimar. „Addý měla tu neděli narozeniny. Považoval jsem to za dobré datum. Nikdo si nevšiml, že jsem odjel, vyrazil jsem brzy večer a ráno jsem byl zase zpět. Nic jsem si nepřipravoval, nic nebylo plánováno, ani jsem nevěděl, co vlastně udělám. Ale vzal jsem si s sebou břitvu.“

	„Řez byl proveden údajně velmi profesionálně, což nutně nemuselo znamenat, že by to nemohla udělat žena.“

	„Jsem zvyklý podřezávat zvířata.“

	„Opravdu?“

	„Dřív jsem na podzim vždycky pracoval na jatkách, když ještě ve vesnici existovala.“

	„Lidé si zkrátka dali dvě a dvě dohromady, když se dozvěděli, že je Runólfur mrtev.“

	„Možná, ale nic z toho se ke mně nedoneslo. Možná jim připadalo, že teď je účet vyrovnaný.“

	„Myslíte si, že Runólfurův otec věděl, co jeho syn dělá?“

	„Věděl to, tím jsem si naprosto jistý.“

	„Tvrdil jste mi, že jste Runólfura jednou navštívil v Reykjavíku,“ řekla Elínborg. „Ale to jste ještě nevěděl, že vám znásilnil sestru, je to tak?“

	„Potkal jsem ho v Reykjavíku a on mě pozval k sobě domů, byla to úplná náhoda. Zdržel jsem se jen krátce. Pocházeli jsme oba ze stejné vesnice, ale tak dobře jsem ho zase neznal. A taky mi byl sympatický.“

	„Pronajímal si byt?“

	„Bydlel u svého kamaráda, nějakého Edvarda.“

	„Edvarda?“

	„Ano, Edvarda.“

	„Kdy to bylo?“

	„Před pěti šesti lety.“

	„Můžete mi to říct přesněji?“

	Valdimar přemýšlel.

	„Bylo to před šesti lety. V roce 1999. Jel jsem si do Reykjavíku koupit ojeté auto.“

	„Runólfur bydlel před šesti lety u Edvarda?“ zeptala se Elínborg, která si vzpomněla na Edvardova souseda, který se zmiňoval o tom, že Edvard pronajímal pokoj.

	„Ano.“

	„A kde to bylo?“

	„Nedaleko od centra, blízko loděnice. Runólfur tam pracoval.“

	„Kde pracoval?“

	„V loděnici.“

	„Runólfur pracoval v loděnici?“

	„Ano, právě tam.“

	„A vy jste toho Edvarda viděl?“

	„Ne, jen se mi o něm zmínil a vysmíval se mu. Proto si na to tak dobře vzpomínám, protože mi připadalo dost ubohé, jak se o něm Runólfur vyjadřuje. Říkal, že je to měkkota. Ale Runólfur byl určitě…“

	Valdimar větu nedokončil. Elínborg vyndala mobilní telefon. V témže okamžiku přijela dvě policejní auta a vystoupili z nich dva policisté. Elínborg se podívala na Valdimara.

	Ten krátce zaváhal, ještě jednou se rozhlédl po dílně, drsnou rukou přejel po sedadle traktoru a pohlédl na pootevřená dvířka skříněk na nářadí.

	„Jak dlouho?“ zeptal se.

	„To nevím,“ řekla Elínborg.

	„Nelituji toho, co jsem udělal,“ řekl Valdimar. „Nikdy toho nebudu litovat.“

	„Tak pojďte,“ vyzvala ho Elínborg, „ať už je to za námi.“

	
XXXIV.

	Edvard seděl ve výslechové místnosti sedm hodin. Během té doby se u něj konala domovní prohlídka, která však nepřinesla žádné výsledky. Elínborg se ho opakovaně ptala na dobu, kdy u něj bydlel Runólfur jako podnájemník. Edvard se brzy přiznal, že u něj Runólfur krátce bydlel, když si hledal vlastní bydlení. Bylo to zrovna v roce, kdy zmizela Lilja. Edvard potvrdil také to, že Runólfur pracoval v loděnici.

	„Vzal jste Lilju s sebou do Reykjavíku?“

	„Ne.“

	„Vysadil jste ji u Kringly?“

	„Ne, neudělal jsem to.“

	„O čem jste se cestou do města bavili?“

	„Nevzal jsem ji s sebou.“

	„Sháněla dárek pro dědečka, zmínila se vám o tom?“ Edvard neodpověděl.

	„Co ještě? Říkala, že k vám přijde?“

	Edvard zavrtěl hlavou.

	„Proč jste nabídl i jiné dívce, že ji svezete do Reykjavíku? Co za tím vězí?“

	„Neudělal jsem to.“

	„Ale my víme o jednom případu, kdy jste to udělal.“

	„To není pravda. Ona lže.“

	„Přivedl vás Runólfur na myšlenku, abyste Lilje nabídl, že ji svezete?“

	„Ne, nic jsem jí nenabízel.“

	„Mluvil s vámi někdy Runólfur o Lilje?“

	„Ne,“ odpověděl Edvard. „Nikdy.“

	„Mluvil jste s ním o Lilje vy?“

	„Ne.“

	„Zavraždil jste Lilju ve svém domě?“

	„Ne, nikdy do něj nevstoupila.“

	„Choval se Runólfur v té době nějak divně?“

	„Ne, byl pořád stejný.“

	„Nabídl jste Lilje, aby vás po nákupech navštívila?“

	Edvard neodpověděl.

	„Měla nějaký důvod, proč vás navštívit?“

	Edvard stále mlčel.

	„Věděla, kde v Reykjavíku bydlíte?“

	„Mohla si to zjistit. Nevím.“

	„Zavraždil Runólfur Lilju u vás doma?“

	„Ne.“

	„Nechal mrtvolu zmizet v loděnici?“

	„V loděnici?“

	„Runólfur tam přece pracoval.“

	„Nemám nejmenší tušení, o čem to vlastně mluvíte.“

	„Pomohl jste mu odklidit mrtvé tělo?“

	„Ne.“

	„Měl jste podezření, že Lilja uvízla v jeho pařátech? Lámal jste si tím hlavu?“

	Edvard váhal.

	„Podezíral jste ho?“

	„Nevím, co se s Liljou stalo. Musíte mi věřit.“

	Výslech se táhl, ale Elínborg se nepodařilo přimět Edvarda k přiznání. Neměla žádné důkazy, nic, co by potvrdilo její podezření, že byl Liljin osud zpečetěn, když před šesti lety padla do rukou Runólfurovi. Nejspíš se jí nikdy nepodaří prokázat, že Edvard lže.

	Uplynul jeden den od okamžiku, kdy Elínborg s Valdimarem odešli z vesnice. Byl převezen do vyšetřovací vazby do Reykjavíku. Konrád s Nínou byli propuštěni a rodina se setkala v Elínborgině kanceláři. Nejstarší syn přiletěl ze San Franciska, rodina byla kompletní. Ale radost z toho neměli. Nína se cítila mizerně. Byla pevně přesvědčena o tom, že zabila člověka, a i když se jí ulevilo, že vyšla najevo její i otcova nevina, strastiplnou zkušenost stále ještě nezpracovala.

	„Vím o jedné ženě, se kterou byste si možná měla promluvit.

	Udělá vám to dobře,“ navrhla jí Elínborg. „Jmenuje se Unnur.“

	„Kdo je to?“

	„Rozumí tomu, čím jste si prošla. Jsem si jistá, že by vás taky ráda poznala.“

	Podaly si ruce.

	„Dejte mi vědět, promluvím s ní.“

	Elínborg vyšla z hlavního oddělení kriminální policie a sedla za volant svého auta. Místo aby jela domů, zamířila ještě jednou do čtvrti Thingholt. Ještě pořád měla klíče od Runólfurova bytu. Pravděpodobně se sem brzy nastěhují noví podnájemníci. Cestou myslela na Erlendura a na telefonický rozhovor z dnešního rána, který ji docela trápil.

	„Mluvím s Elínborg?“ zeptal se jí unavený mužský hlas. „Ano,“

	„Bylo mi řečeno, že se mám obrátit na vás. Je to kvůli pronajatému autu, které stojí tady u našeho hřbitova.“

	„Kde to je?“

	„Tady u nás ve Eskifjorduru. To auto stojí u hřbitova a nikdo v něm není.“

	„A co s tím mám společného já?“ divila se Elínborg. „Ověřoval jsem si státní poznávací značku a vyšlo najevo, že se jedná o pronajaté auto.“

	„Ano, to jste říkal. Vy pracujete u policie v Eskifjorduru?“

	„Ano, omlouvám se, neřekl jsem to? Auto si vypůjčil muž, se kterým zřejmě pracujete.“

	„Kdo?“

	„Jmenuje se Erlendur Sveinsson.“

	„Erlendur?“

	„V půjčovně aut tvrdili, že pracuje u vás.“

	„To je pravda.“

	„Nevíte, co tady chtěl?“

	„Ne,“ řekla Elínborg. „Odjel před dvěma týdny na dovolenou a chtěl jet do Východních fjordů. Víc nevím.“

	„Tak dobrá. To auto už tady nějakou dobu stojí, přímo před vjezdem, musíme ho odtáhnout. Tomu muži jsme se nemohli dovolat, nikde jsme ho nemohli najít. Vlastně se nic nestalo, ale přesto jsem se vás na to chtěl zeptat.“

	„Bohužel vám v tom nijak nepomůžu.“

	„Dobře. Tak to je vše. Děkuji.“

	„Na slyšenou.“

	Elínborg vešla do Runólfurova bytu a rozsvítila v kuchyni, v obývacím pokoji a v ložnici. V bytě se s ničím nehýbalo. Teď už si dokázala představit, co se tady odehrálo. Valdimar, který se chtěl pomstít za svou sestru, Runólfura překvapil. Krátce nato přišel na místo činu Konrád a našel svou dceru v příšerném stavu. Možná se Runólfurovi dostalo jen to, co si zasloužil. Elínborg však v těchto věcech nevěřila v nějakou vyšší spravedlnost.

	Neměla jasnou představu, co tady vlastně hledá. Neexistovala moc velká šance, že by se jí zde podařilo něco najít, každopádně se o to však chtěla pokusit. Útvar zajišťování stop pročesal celý byt, ale tehdy jim šlo o něco jiného.

	Začala v kuchyni, otevřela všechny skříně a šuplíky a šmejdila mezi hrnci a miskami. Prohlédla ledničku a mrazák, podívala se do dózy s prastarou vanilkovou zmrzlinou, hledala v malém šatníku u vchodu, v pojistkové skříňce a proklepala parkety v obývacím pokoji, aby zjistila, jestli se někde pod nimi nenachází duté místo. Pak pokračovala v obývacím pokoji, otočila křeslo, podívala se pod polstrování, vytáhla knihy z police. Vzala do ruky figurky superhrdinů a zatřásla s nimi.

	V ložnici nadzvedla matrace, pečlivě prohledala noční stolky na obou stranách postele, otevřela šatní skříň a vyndala z ní všechno oblečení, prohmatala ho a rozložila na postel. Vytáhla boty ze skříně, nazula si je, klepala na zdi a na podlahy. Myslela na Runólfura a na všechno to zlo, které proudilo jeho bytostí jako temná, zkalená řeka.

	Pracovala pomalu a pečlivě, až si byla naprosto jistá, že nic nepřehlédla. Bylo už pozdě večer, když skončila.

	To, co hledala, nenašla.

	Nic, co by jakýmkoli způsobem poukazovalo na osud dívky z Akranes.

	
XXXV.

	Elínborg si lehla za Teddim do postele a snažila se usnout. Toužila po klidu, cítila však jen strach a úzkost.

	„Nemůžeš usnout?“ zašeptal Teddi do tmy.

	„Ty jsi ještě vzhůru?“ zeptala se udiveně.

	„Jsem moc rád, že jsi zase doma,“ řekl.

	Elínborg mu dala pusu a přitulila se k němu. Věděla, že ji čeká krátký a neklidný spánek.

	Musela myslet na Theodóru.

	„Co vlastně děláš, mami?“

	Za touto otázkou se skrývala další, mnohem větší a důležitější otázka. Týkala se světa, který začala její dcera objevovat a který jí naháněl strach. V jakém světě to žijí?

	Elínborg zavřela oči.

	Viděla před sebou Addý, jak se právě vydrápala z prohlubně u řeky a vystrašeně vyhlíží muže, který ji znásilnil. Co když se vrátí a znovu se na ni vrhne? Z obecního domu k ní doléhaly tóny taneční hudby. Přála si jen jedno – jít domů, aniž by ji někdo potkal. Nechtěla, aby ji někdo viděl, nechtěla, aby se to někdo dozvěděl, nechtěla nikomu říct, co se stalo. Zavřela dveře a okna, schoulila se na židli v kuchyni a začala se pohupovat sem a tam. Snažila se vypudit ten příšerný zážitek, plakala a třásla se, plakala, plakala.

	Elínborg zabořila tvář do polštáře.

	Někde v dáli zaslechla zvuk, jako by někdo lehounce zaklepal na dveře. Ve vzduchu spatřila malou pěstičku. Lilja stála před Edvardovými dveřmi, otevřel jí Runólfur.

	„Není… Nebydlí tady Edvard?“

	Runólfur na ni pohlédl a usmál se. Rozhlédl se, jestli přišla sama, jestli je někdo nepozoruje.

	„Bydlí,“ řekl. „Jen si na chvíli odskočil, každou chvíli by se měl vrátit. Nechceš tady na něj počkat?“

	Lilja váhala.

	„Chtěla jsem jen…“

	„Za chvíli se vrátí.“

	Lilja pohlédla na moře. V dáli bylo vidět Akranes. Důvěřovala lidem. Neměla s nimi špatné zkušenosti, byla dobře vychovaná.

	„Jen pojď dál,“ vybídl ji Runólfur.

	„Tak dobře,“ souhlasila nakonec.

	Elínborg před sebou viděla dveře, které za nimi zapadly, a nakonec usnula s jednou jedinou jistotou: že už se nikdy neotevřou.

	KONEC

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 Thingholt – městská čtvrť v Reykjavíku







	[←2]
	 Holtavörduheidi – náhorní plošina







	[←3]
	 Kópavogur – druhá největší samosprávná obec na Islandu







	[←4]
	 Landspítali Fossvogi – nemocnice v Reykjavíku







	[←5]
	 Tandoori masala – míchané indické koření







	[←6]
	 Ísafjördur – rybářské město na severozápadě Islandu







	[←7]
	 Úlfljótsvatn – jezero a stejnojmenné město na jihu Islandu nedaleko Reykjavíku







	[←8]
	 Benidorm – největší letovisko na středomořském pobřeží Costa Blanca ve Španělsku







	[←9]
	 Ginger Ale – zázvorová limonáda







	[←10]
	 Litla-Hraun – vězení pro těžké zločince v Eyrabakki na jihu Islandu







	[←11]
	 Bláfjöll – pohoří na jihozápadě Islandu, známé lyžařské středisko







	[←12]
	 Film Příšerný host (The Lodger, 1927) pojednává o rodině, která podezírá svého podnájemníka z toho, že si každý týden vybere svou oběť mezi blondýnkami.







	[←13]
	 Akranes – poloostrov a stejnojmenné přístavní město severně od Reykjavíku







	[←14]
	 Breidholt – městská čtvrť, předměstí Reykjavíku







	[←15]
	 Hvalfjórdur – záliv a stejnojmenné město nedaleko Reykjavíku, do kterého vede z Akranes nejdelší islandský tunel







	[←16]
	 Artrodéza – chirurgické znehybnění kloubu







	[←17]
	 Nemoc Akureyri – též islandská nemoc, chronický únavový syndrom; nemoc dostala název podle Akureyri, čtvrtého největšího islandského města







	[←18]
	 Selfoss – město na jihu Islandu







	[←19]
	 Tunel Hvalfjördur – tunel pod fjordem Hvalfjórdur o délce téměř šest, kilometrů







	[←20]
	 Kringla – největší obchodní centrum v Reykjavíku s téměř dvěma sty obchody, restauracemi, službami a kinem







	[←21]
	 Bankstraeti a Laugavegur – společně s Austerstraeti tři nejdůležitější nákupní ulice v centru Reykjavíku







	[←22]
	 Danska kráin – Den Danske Kro, tradiční dánská hospoda v centru Reykjavíku







	[←23]
	 Árbaer – muzeum pod širým nebem, otevřené v roce 1957, ve kterém stojí více než dvacet staveb, z nichž většina byla přemístěna z centra Reykjavíku







	[←24]
	 Benedikt Gröndal (1826-1907) – islandský básník a přírodovědec







	[←25]
	 Esja – nejvyšší hora v okolí Reykjavíku, patří k siluetě města







	[←26]
	 Örfirisey – poloostrov s přístavem v sousedství Reykjavíku, dříve důležité obchodní centrum







	[←27]
	 Kveldúlfur hf. – společnost, která zpracovávala sledě







	[←28]
	 Menntaskólinn vid Hamrahlíd – gymnázium v Reykjavíku







	[←29]
	 Skál – na zdraví







	[←30]
	 Vaglaskógur – jeden z nejrozsáhlejších lesů na severu Islandu v údolí Fnjóskadaluru, proslulý zejména nebývale vysokými břízami; je to přírodní rezervace a oblíbený turistický cíl







	[←31]
	 Eskifjördur – město a přístav na východě Islandu
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Vrazda méla skryt désivé tajemstvi...

V jednom byté v Reykjaviku je nalezen muz
s podfiznutym hrdlem. Zd4 se, Ze pachatel i obét
se znali, nebot nic nenasvédc¢uje nasilnému
vloupani. Policisté vSak na misté ¢inu najdou kas-
mirovy pléd, ktery vydava zvlastni exotickou
viini, a v kapse obéti je rovnéz nalezen Rohypnol,
tzv. ,,znasilfiovaci droga”. Elinborg zacina pétrat
v minulosti muZe, ktery Zil zfejmé dvoji Zivot.
Podezielych je hned nékolik a vySetfovatelé zaci-
naji tusit, Ze vrazda byla odplatou za brutalni
zlocin, ktery nebyl nikdy potrestan...

Erlendurova kolegyné Elinborg vySetfuje vrazdu,
jejiz brutalita otfese celym Islandem.

168"

www.mobaknihy.cz 977880247346
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Je nejispésnéjsi islandsky autor a spo-
le¢né se Stiegem Larssonem a Johanem
Theorinem je téZ povazovan za nejlepsi-
ho autora severské krimi. Pracoval jako
novinaf a filmovy kritik v nejvétsich
islandskych novindch Morgunbladid,
dnes je spisovatelem na volné noze a Zije
v Reykjaviku. Severni blata, prvni
z romand, v nichz vystupuje komisar
Erlendur, obdrZela v roce 2002 prestizni
cenu Glasnyckel (Sklenény klic), udélo-
vanou kaZdoro¢né nejlepsi severské
detektivce. Roman byl také zfilmovan
skym filmem v historii. V roce 2007 totiz
ziskal hlavni cenu na filmovém festivalu
v Karlovych Varech.

Jeho knihy (napf. Dech smrti, Hrob
v ledovci, Seance smrti, Hlas, Jezero,
Mraziva noc, Rtze smurti) vysly jiz ve 40
zemich a staly se bestsellery po celém
svéte.
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Nakladatelstvi MOBA vds bavi jiz od roku 1991
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